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	Grevelu Lindopovi a Robertu Morrisonovi 

	za to, že mi byli průvodci na mé cestě vším, 

	co se týká Thomase de Quinceyho, 

	a historičce Judith Flandersové za to, 

	že mě provedla viktoriánskými ulicemi

	 


 

	ÚVOD

	V současnosti považujeme zákony omezující prodej narkotik za takovou samozřejmost, že nás překvapí zjištění, že opium, z něhož se vyrábí heroin a morfium, bylo legálně dostupné v britském impériu a Spojených státech po většinu devatenáctého století. Prodávalo se v drogeriích, řeznictvích, obchodech s potravinami, dokonce i v trafikách. Jeho tekutá forma se nazývala laudanum, což byla směs práškového opia a alkoholu (obvykle brandy). Skoro každá domácnost ho vlastnila láhev, stejně jako je v dnešních lékárničkách obvyklý aspirin. Jako jediný lék proti bolesti (kromě alkoholu) se opium předepisovalo na bolesti hlavy, menstruační křeče, žaludeční obtíže, sennou rýmu, bolesti uší a zad, dětskou koliku, rakovinu a prakticky na všechno ostatní, co mohlo člověka trápit.

	Thomas de Quincey, jeden z nejproslulejších a nejgeniálnějších autorů devatenáctého století, tuto drogu poprvé ochutnal jako mladík trpící bolestmi hlavy. Euforii, kterou prožil, popsal jako „propast božské rozkoše… všelék na všechny lidské strasti… tajemství štěstí“. Osm let látku užíval pouze příležitostně, ale kolem osmadvaceti propadl celoživotní závislosti. Pojetí fyzické a psychické závislosti bylo v devatenáctém století neznámé. Lidé považovali nadužívání opia za pouhý zlozvyk, kterého se dokáže zbavit každý se silnou vůlí a disciplínou. Protože De Quincey nemohl přestat, byl odsouzen za nedostatek sebeovládání, přestože mu pokusy o abstinenci způsobovaly stavy „podráždění, bolestí hlavy, bušení srdce a hrůzy“.

	V roce 1821, když bylo De Quinceymu šestatřicet, vydal Zpověď anglického poživače opia a zvedl v celé Anglii vlnu šoku. Tato první kniha o drogové závislosti ho proslavila brutální upřímností v době, kdy mnozí lidé jeho utrpení sdíleli, ale nikdy se k němu nepřiznali, protože se báli ostudy, kterou jim zveřejnění jejich soukromí způsobí. Tou dobou už blahodárné účinky drogy polevily a De Quincey potřeboval obrovské dávky čistě jen proto, aby mohl fungovat. Polévková lžíce laudana mohla zabít člověka, který na ně nebyl zvyklý, ale jen proto, aby se na vrcholu své závislosti cítil normálně, musel ho De Quincey denně polykat šestnáct uncí (453 gramů), zatímco „chroupal opiové pilulky z krabičky na šňupací tabák, jako jíní chroupají oříšky“, jak řekl jeden přítel.

	Droga způsobila, že De Quincey prožíval výpravné noční můry, které jako by každou noc trvaly stovky let. Navštěvovali ho duchové jeho milovaných. Všechny bolesti a ztráty jeho života se vynořovaly, aby ho strašily, a kvůli těmto nočním můrám objevil De Quincey bezedný vnitřní vět, „propasti a temné jeskyně, hlubiny v hlubinách“. Sedmdesát let před Freudem vyvinul teorie o podvědomí, které se podobaly Výkladu snů budoucího velkého psychoanalytika. To De Quincey vymyslel termín „podvědomí“ a popsal hluboké komory mysli, v nichž se může skrývat „hrozná cizí povaha“ neznámá lidem v okolí, a dokonce i dotyčnému.

	De Quincey prokázal ještě další pozoruhodnou schopnost: stal se odborníkem na vraždy.

	 

	Ve vrazích, kteří si zaslouží být nazýváni umělci, zuří jakási obrovská bouře vášní – žárlivosti, ambicí, pomstychtivosti, nenávisti která jim způsobuje peklo.

	– Thomas De Quincey 

	„O klepání na dveře v Macbethovi“

	 


 

	JEDNA

	Vražedná zóna

	Londýn 1855

	Kromě návštěv divadel nebo pánských klubů měla většina vážených obyvatel největšího města na světě ve zvyku být doma před západem slunce, k němuž toho chladného sobotního večera 3. února došlo za šest minut pět.

	Tento čas – synchronizovaný s hodinami na Královské observatoři v Greenwichi – ukazovaly stříbrné kapesní hodinky, na které se díval draze oblečený, zjevně urozený gentleman pod syčící lampou. Drsné zkušenosti ho naučily, že vzhled znamená všechno. Člověku se mohou honit hlavou ty nejodpornější představy, ale důležitý je důstojný zevnějšek. Už patnáct let si nedokázal vybavit dobu, kdy ho nesžírala zuřivost, ale nikdy nedopustil, aby ho někdo podezíral, a vychutnával si překvapení těch, na které vypustil svůj vztek.

	Toho večera stál v ulici Constitution Hill a díval se na temné zdi Buckinghamského paláce na druhé straně. Za závěsy tam slabě zářila světla. Vzhledem k tomu, že se před čtyřmi dny rozpadla britská vláda kvůli šokujícím chybám ve vedení krymské války, účastnila se královna Viktorie nepochybně urgentních jednání se svou Tajnou radou. Stín, který prošel za jedním z oken, mohl patřit buď jí, nebo možná jejímu manželovi princi Albertovi. Gentleman si nebyl jistý, koho z nich nenávidí víc.

	Blížící se kroky ho přiměly, aby se otočil. Objevil se konstábl, jehož přilba se rýsovala proti mlze. Zatímco si strážník svítil lucernou na jeho kvalitní šaty, gentleman se přinutil vypadat klidně. Jeho cylindr, převlečník a kalhoty byly prvotřídní. Plnovous, který mu sloužil jako převlek, by před lety upoutal pozornost, ale teď byl v módě. Dokonce i jeho černá vycházková hůl s naleštěným stříbrným knoflíkem byla podle poslední módy.

	„Dobrý večer, pane. Omlouvám se, že vám to musím říct, ale nezdržujte se tady,“ varoval ho konstábl. „Není dobré být ve tmě sám, dokonce ani v téhle čtvrti.“

	„Děkuji, konstáble. Půjdu dál.“

	 

	Ve svém úkrytu mladík konečně uslyšel, že se blíží nějaká kořist. Už to skoro vzdal, protože věděl, jak malá je šance, že někdo zámožný půjde sám touto zamlženou ulicí, ale věděl také, že ta mlha je jeho jedinou ochranou před konstáblem, který tam procházel každých dvacet minut.

	Mladík usoudil, že ty kroky nemají těžký, zlověstný zvuk jako kroky konstábla, a připravil se na nejzoufalejší čin svého života. Přežil tajfuny a horečky při třech cestách z Anglie do Orientu a zpátky na lodích Britské východoindické společnosti, ale to nebylo nic ve srovnání s tím, co riskoval teď, tedy trest smrti oběšením. V žaludku mu škrundalo hlady a modlil se, aby ho ten zvuk neprozradil.

	Kroky se přiblížily a v dohledu se objevil cylindr. Navzdory své slabosti vystoupil mladík zpoza stromu v Green Parku. Sevřel rukama litinový plot, přehoupl se přes něj a dopadl před gentlemana, jehož tmavý plnovous bylo vidět v mlhavé záři nedaleké pouliční lampy.

	Mladík pokynul holí. „Asi ti je jasný, o co mi jde, kámo. Dej mi peněženku, nebo to s tebou dopadne zle.“

	Gentleman si prohlížel jeho špinavé, potrhané námořnické šaty.

	„Říkal jsem peněženku, kámo,“ nařídil mladík, zatímco špicoval uši, zda neuslyší kroky vracejícího se konstábla. „A fofrem. Nebudu to opakovat.“

	„Světlo tady není nejlepší, ale snad vidíš moje oči. Pořádně se do nich podívej.“

	„Co udělám, bude, že ti je zavřu navždy, jestli mi nedáš peněženku.“

	„Vidíš v nich strach?“

	„Po tomhle uvidím.“

	Mladík pokročil kupředu a mávl holí.

	Gentleman se s šokující rychlostí obrátil ke straně, udeřil špacírkou do mladíkova zápěstí a hůl mu vyrazil. Druhým úderem ho zasáhl ze strany do hlavy a poslal ho k zemi.

	„Jestli nechceš dostat přidáno, zůstaň ležet,“ poradil mu gentleman.

	Mladík potlačil sténání a chytil se za bolavou hlavu.

	„Než někoho přepadneš, vždycky se mu podívej do očí. Odhadni, jestli jeho odhodlání není větší než tvoje. Tvůj věk, prosím.“

	Zdvořilý tón mladíka tak překvapil, že se slyšel, jak odpovídá: „Osmnáct.“

	„Jak se jmenuješ?“

	Mladík zaváhal a otřásl se zimou.

	„Odpověz. Křestní jméno postačí. Nechci tě udat.“

	„Ronnie.“

	„Chtěl jsi říct Ronald. Pokud chceš vypadat lepší, než jsi, vždycky se představuj formálně. Řekni to.“

	„Ronald.“

	„Navzdory bolesti po mých úderech máš tolik rozumu, že jsi nevykřikl a neupozornil konstábla. To si zaslouží odměnu. Jak dlouho už jsi nejedl, Ronalde?“

	„Dva dny.“

	„Tvoje hladovění právě skončilo.“ Gentleman upustil na chodník pět mincí, které Ronald ve slabé záři pouliční lampy nemohl poznat. Očekával pence a vyrazilo mu dech, když zjistil, že to pence nejsou, a dokonce ani šilinky, ale zlaté sovereigny. V šoku na ně zíral. Jeden zlatý sovereign byl víc, než většina lidí vydělala za týden tvrdé práce, a tady jich leželo pět.

	„Chceš dostat ještě víc sovereignů, Ronalde?“

	Chvatně posbíral mince. „Ano.“

	„Garner Street dvacet pět, Wapping.“ Ta adresa byla ve špinavém East Endu, tak daleko od vznešenosti Green Parku, jak si jeden dokázal představit. „Zopakuj to.“

	„Garner Street dvacet pět, Wapping.“

	„Buď tam zítra ve čtyři odpoledne. Kup si teplé šaty. Nic výstředního, co by upoutalo pozornost. Máš šanci pomoct dobré věci, Ronalde. Ale jestli někomu povíš o Garner Street dvacet pět, dopadne to s tebou zle, abych použil tvůj výraz. Uvidíme, jestli máš opravdu rozum, nebo zda zahodíš největší příležitost svého života.“

	Přiblížily se těžké kroky.

	„Konstábl. Běž,“ varoval ho vousatý gentleman. „Nezklamej mě, Ronalde.“

	S žaludkem svírajícím se ještě bolestněji a v úžasu nad svým štěstím sevřel Ronald těch pět vzácných mincí a odběhl do mlhy.

	 

	Zatímco gentleman pokračoval po Constitution Hill, jeho hodinky teď ukazovaly osm minut po páté. Hodinky jeho společníků, také nařízené podle Královské observatoře v Greenwichi, musely tedy ukazovat stejně. Všechno šlo podle plánu.

	Na Piccadilly odbočil doprava k jedné z nejúctyhodnějších čtvrtí Londýna – Mayfair. Na to, co si teď vychutná, čekal snad celou věčnost. Nepředstavitelně trpěl, aby to připravil. Navzdory svým emocím udržoval odměřené tempo, odhodlaný neotupit své uspokojení spěchem.

	Ani v mlze mu nedělalo problémy najít cestu. Tuhle trasu prošel ve své paměti mnohokrát. Byla to stejná trasa, po níž pobíhal před patnácti lety jako zoufalý chlapec, doprava po Picadilly, pak doleva po Haif Moon Street, znovu doleva do Curzon Street, sem a tam, a při tom prosil.

	„Prosím, pane, potřebuju pomoc!“

	„Jdi ode mě, ty špinavý skrčku!“

	Ozvěny té hrozné doby se rozléhaly v paměti, když přišel do ulice známé jako Chesterfield Hill. Zastavil se na místě, kde plynová lampa ozařovala železné zábradlí, za kterým vedlo pět kamenných schodů k dubovým dveřím. Klepadlo mělo tvar heraldické lví hlavy.

	Schody byly čerstvě vydrhnuté. Všiml si škrabky na boty zabudované do zábradlí a přejel po ní podrážkami, aby nezanechal stopy. Sevřel vycházkovou hůl, otevřel branku a vystoupal po schodech. Útrobami domu se rozlehly údery klepadla.

	Uslyšel někoho na druhé straně dveří. Na okamžik se mu zdálo, jako by jeho očekávání rozptýlilo mlhu, jako by se zastavil čas. Zatímco jedna jeho ruka pustila klepadlo a dveře se otevřely, druhá pevně sevřela hůl se stříbrným knoflíkem.

	Komorník se zatvářil zmateně. „Jeho Lordstvo neočekává hosty.“

	Gentleman udeřil muže vší silou do hlavy a srazil ho na mramorovou podlahu. Se srdcem prudce bušícím uspokojením vstoupil a zavřel dveře. Několik rychlých kroků ho dovedlo do prostorné haly.

	Na úpatí zdobného schodiště se zastavila služebná a zamračila se, zjevně zmatená, proč komorník neprovází hosta. Gentleman zuřivě máchl holí a cítil, jak její knoflík narazil do služčiny hlavy. Ta se zhroutila na zem se smrtelným zasténáním.

	Gentleman ten dům při několika příležitostech navštívil bez umělého plnovousu v obličeji. Znal jeho vnitřní uspořádání a nebude potřebovat moc času na zneškodnění zbývajícího služebnictva. Pak se bude moci oddat svému uspokojení, až obrátí svou pozornost k jejich pánovi. Sevřel hůl a pokračoval ve svém velkém díle.

	Bylo třeba oživit vzpomínky.

	Bylo třeba vykonat trest.

	 


DVĚ

	Soukromá kostelní lavice

	Kostel svatého Jakuba vypadal na jihovýchodní okraj bohatého Mayfairu možná až příliš skromně. Tato stavba navržená sirem Christopherem Wrenem nijak nenaznačovala, že tento slavný architekt je zodpovědný i za vznešenost katedrály svatého Pavla, tak velký to byl kontrast. Úzký, jen tři poschodí vysoký kostel svatého Jakuba byl postavený z prostých červených cihel. Jeho věž měla hodiny, mosaznou báň a korouhvičku. To byly veškeré ozdoby.

	Zatímco zvon ohlašoval nedělní bohoslužbu v jedenáct hodin, proud kočárů přivážel bohaté věřící. Protože byl očekáván zvláštní host, který měl ulevit od válečných chmur, kostel se rychle plnil. Ranní světlo proudilo množstvím vysokých oken, odráželo se od bílých stěn a ozařovalo interiér krásou. Byl to okouzlující efekt, kterým byl svátý Jakub proslulý.

	Mezi těmi, kteří vstoupili do kostela, přitahovala pozornost jedna čtyřčlenná skupinka. Nejen že to byli cizí lidé, ale dva muži ve skupině byli mimořádně vysocí, skoro šest stop, což bylo pozoruhodné v době, když většina mužů měřila jen asi pět stop a sedm palců. Třetí muž byl naopak neobvykle malý, pod pět stop.

	I oblečení skupiny poutalo pozornost. Ti vysocí muži měli na sobě beztvaré všední šaty, jaké se stěží daly očekávat mezi dlouhými kabáty v kostele. Ten malý muž – mnohem starší než druzí dva – se alespoň pro tu příležitost pokusil obléknout, ale jeho roztřepené manžety a lesklé lokty naznačovaly, že patří do jiné čtvrti.

	Čtvrtý člen skupiny byla atraktivní, asi jednadvacetiletá dívka. Co si asi kongregace myslela o ní! Místo složitých módních šatů s obručemi a velkými saténovými volány měla na sobě volně visící sukni a pod ní dámské kalhoty ve stylu, které noviny posměšně nazývaly „bloomerky“. Obrysy a pohyby jejích nohou byly zřetelně viditelné, což způsobovalo, že se hlavy otáčely a kostelem se šířil šepot.

	Ten ještě zesílil, když si jeden z mužů sundal to, co vypadalo jako kolportérská čapka, a odkryl jasně rudé vlasy.

	„Ir,“ zamumlalo několik lidí.

	Druhý vysoký muž měl na bradě jizvu, což naznačovalo, že jeho původ není o nic lepší.

	Všichni očekávali, že ta nesourodá skupinka zůstane vzadu v části ke stání, kde se modlilo služebnictvo a další obyčejní lidé. Místo toho ta mladá žena v sukni s kalhotami, jasně modrýma očima a lesklými, světle hnědými vlasy visícími v loknách zpod čepce všechny překvapila tím, že přistoupila k hlavní uvaděčce do kostelních lavic Agnes Barretové.

	Agnes bylo šedesát, měla bílé vlasy a brýle. V průběhu desetiletí se vypracovala v řadách uvaděčů tak, že teď měla na starost klíče od těch nejdůležitějších uzavřených soukromých lavic. Kolovaly fámy, že spropitné, které za ta léta dostala od nájemců lavic, dosáhlo pozoruhodných třech tisíc liber, zcela zasloužených, protože dobrý uvaděč musí vědět, jak být k službám, umět leštit dubové dřevo lavic, vyprašovat klekátka, natřásat polštáře a tak dále.

	Zmatená Agnes čekala na mladou ženu v tom skandálním úboru, aby zjistila její úmysly. Třeba se ta chudinka ztratila nebo se chtěla zeptat na cestu do mnohem vhodnějšího kostela.

	„Ukažte nám prosím lavici lorda Palmerstona,“ požádala mladá žena.

	Agnes spadla čelist. Opravdu ta zvláštní bytost řekla „lavici lorda Palmerstona“? Agnes se musela přeslechnout. Lord Palmerston byl jeden z nejvlivnějších politiků v zemi.

	„Promiňte?“

	„Lavici lorda Palmerstona, prosím.“ Problematická návštěvnice podala Agnes lístek.

	Agnes si ho přečetla se sílícím zmatkem. Ten povědomý rukopis byl vskutku lorda Palmerstona a vzkaz nezpochybnitelně dával těm čtyřem divně vypadajícím cizím lidem svolení k použití jeho lavice. Ale proč se Jeho Lordstvo proboha k něčemu takovému snížilo?

	Agnes se snažila zakrýt svůj zmatek. Přesunula ustaraný pohled na neobvykle malého muže, jehož oči byly stejně výrazně modré jako ženiny a vlasy měly stejný hnědý odstín. Otec a dcera, usoudila Agnes. Ten drobný pán napjatě svíral ruce a přešlapoval z nohy na nohu, jako by kráčel na místě. Toho chladného únorového rána se mu čelo lesklo potem. Že by byl nemocný?

	„Následujte mě,“ odpověděla Agnes neochotně.

	Kráčela centrální uličkou kolem lavic v rozmístění známém jako „kóje“. Místo řad táhnoucích se napříč lodí byly tyto lavice rozdělené do čtvercových oddílů osm na osm stop, s přepážkami vysokými do pasu vpředu a vzadu. Byly schopné pojmout gentlemana a jeho rodinu. Mnoho takových kójí připomínalo malé salonky v domech, s polštáři na lavicích a koberci na podlaze. Některé měly dokonce stolky, na které se daly položit cylindry, rukavice a složené kabáty.

	Lavice lorda Palmerstona byly vpředu, napravo od centrální uličky. Agnes se ta vzdálenost nikdy nezdála tak dlouhá. Přestože se dívala přímo před sebe, cítila pozornost, které se jí a její podivné skupince dostávalo. Když došla k hrazení z bílého mramoru před oltářem, obrátila se tváří ke kongregaci. S vědomím, že na ní visí všechny oči, vybrala jeden klíč z kruhu, který nesla, a odemkla vchod do kóje lorda Palmerstona.

	„Kdyby mě Jeho Lordstvo bylo uvědomilo, že má v úmyslu poskytnout své lavice hostům, byla bych je připravila,“ vysvětlila Agnes. „Koš s dřevěným uhlím není zapálený.“

	„Děkuji, ale není třeba rozmazlovat nás teplem,“ ujistila ji mladá žena. „Tohle je mnohem pohodlnější, než na co jsme zvyklí v našem domovském kostele v Edinburghu. Nemůžeme si dovolit pronajímat si tam lavici. Stáváme vzadu.“

	Tak ona je ze Skotska, pomyslela si Agnes. A jeden z těch mužů je Ir. To hodně vysvětluje.

	Kóje lorda Palmerstona měla tři řady lavic s opěradly. Dva vysocí muži se posadili do prostřední lavice, zatímco ta dívka a její otec obsadili tu přední. I když se ten malý muž posadil, nepřestával pohybovat nohama nahoru a dolů.

	S nuceným zdvořilostním pokývnutím zacinkala Agnes klíči a vrátila se do zadní části kostela, kde se k ní došoural farní správce tvářící se stejně zmateně, jak se cítila Agnes.

	„Víte, kdo je ten malý muž, že ano?“ zašeptal správce a snažil se potlačit úžas.

	„Nemám nejmenší tušení. Vím jen, že jeho šaty potřebují pozašívat,“ odpověděla Agnes.

	„To je Poživač opia.“

	Agnes si znovu byla jistá, že špatně slyší. „Poživač opia? Thomas De Quincey?“

	„V prosinci, když docházelo ke všem těm vraždám, jsem viděl jeho obrázek v Illustrated London News. Byl jsem tak zvědavý, že jsem zašel do jednoho z těch knihkupectví, kde měl podle těch novin podepisovat jeho knihy každému, kdo si je koupil. Nedůstojný způsob, jak si vydělávat na živobytí, to vám povídám.“

	„Neříkejte mi, že podepisoval tu knihu.“ Agnes ztišila hlas. Měla na mysli jeho nechvalně proslulou Zpověď anglického poživače opia.

	„Byl ochotný podepsat cokoli se svým jménem, co se kdo odhodlal koupit. Ta skandálně oblečená žena je jeho dcera.

	V tom knihkupectví mu pokaždé, když se pokusil zpod kabátu vytáhnout láhev, koupila šálek čaje, aby ho rozptýlila.“

	„Slitování,“ řekla Agnes. „Myslíte, že ta láhev obsahovala laudanum?“

	„Co jiného? Musel vypít aspoň pět šálků čaje, zatímco jsem ho sledoval. Představte si, kolik laudana by zkonzumoval, kdyby tam jeho dcera nebyla. Doufám, že nemusím zdůrazňovat, že jsem si žádnou jeho knihu nekoupil.“

	„To není třeba. Kdo by chtěl číst ty jeho skandální bláboly, natož je kupovat? Thomas De Quincey, Poživač opia, v kostele svatého Jakuba? Bůh nám pomáhej.“

	„To ještě není všechno.“

	Agnes poslouchala se sílící hrůzou.

	„Ti dva muži s Poživačem opia. Jeden je detektiv ze Scotland Yardu.“

	„To jistě ne.“

	„Znám ho ze svých pravidelných ranních procházek po Picadilly. Moje trasa vede kolem sídla lorda Palmerstona, které tamhleten mladý muž navštěvuje každý den v devět. Slyšel jsem, jak ho portýr oslovuje ‚detektiv seržante‘.“

	„Detektiv seržante? Můj bože.“

	„Také jsem slyšel, jak se ten portýr a detektiv baví o dalším detektivovi, který byl podle všeho zraněn při těch prosincových vraždách. Ten druhý detektiv se zotavuje v sídle lorda Palmerstona. Poživač opia a jeho dcera tam bydlí také.“

	Agnes cítila, jak jí blednou tváře. „Kam ten svět spěje?“

	Ale Agnes si nemohla dovolit nechat se rozptylovat. Zvláštní návštěvník měl brzy dorazit. Gentlemani na ni mezitím vrhali netrpělivé pohledy a čekali, až jim odemkne kóje. Sevřela svůj kruh s klíči a přistoupila k první mračící se skupince, ale jako by toho rána nebylo překvapení dost, náhle uviděla, jak hlavním vchodem prošla Smrt.

	 

	Středoviktoriánský pohled na smrt byl přísný. Od truchlící vdovy, dětí a blízkých příbuzných se očekávalo, že se uzavřou doma a celé měsíce budou nosit smuteční šaty – v případě vdovy nejméně rok a den.

	Proto Agnes zírala s otevřenými ústy na to, co viděla. Šokovaní věřící ustupovali z cesty přísnému muži se sevřeným obličejem, jehož kabát, vesta i kalhoty byly tak černé, jak jen černá může být. Protože královna Viktorie a princ Albert neschvalovali, když muži nosili jiné než černé, šedé nebo tmavomodré oblečení, bylo obtížné vypadat pochmurněji než tenhle návštěvník kostela svátého Jakuba, ale tento cizinec nějak dokázal, že ostatní pochmurně oblečení muži vypadali ve srovnání s ním vesele. Navíc držel v rukou v nejčernějších rukavicích cylindr se smuteční páskou a černou látkou visící vzadu.

	Muže, jehož oblečení by takto vyjadřovalo mimořádný žal, bylo vidět na veřejnosti jen zřídka, snad kromě pohřbu milovaného člověka, za kterého upřímně truchlil. Takhle oděný na nedělní mši upoutal pozornost všech.

	Nebyl však sám. Podpíral křehkou ženu, jejíž shrbená postava naznačovala vyšší věk. Její oblečení mělo vyjadřovat nejhlubší žal. Šaty měla z půlnočního krepu, jeho pomačkaný povrch neodrážel světlo. Zpod jejího čepce visel černý závoj. V ruce v černé rukavici držela černý kapesník, jímž si pod závojem osoušela slzy.

	„Odemkněte prosím lavice lady Cosgroveové,“ požádal ten vážný muž Agnes.

	„Lady Cosgroveové?“ Agnes si náhle uvědomila, kdo ta žena je. „Můj bože, co se stalo?“

	„Prosím,“ zopakoval muž.

	„Ale lady Cosgroveová poslala zprávu, že se této ranní bohoslužby nezúčastní. Nepřipravila jsem její lavice.“

	„Lady Cosgroveová má mnohem závažnější starosti než to, zda byl z její lavice otřen prach.“

	Aniž by počkal na odpověď, vedl muž roztřesenou ženu centrální uličkou. Agnes opět slyšela šepot a cítila, jak se na ni upírají všechny páry očí. Došla do přední části kostela, obrátila se doprava a minula Poživače opia a jeho podivně oblečené společníky v boxu lorda Palmerstona. Ten drobný muž dál pohyboval nohama nahoru a dolů.

	Další lavice vpředu patřila lady Cosgroveové. Nacházela se u pravé zdi a byla nejpropracovanější v kostele. V průběhu staletí přibyl v každém rohu boxu sloupek a nahoře nebesa. Ke sloupkům byly připevněny závěsy, které rodina lady Cosgroveové mohla v případě průvanu zatáhnout, takže byla ze tří stran chráněna, zatímco strana obrácená k oltáři zůstala volná. Vědělo se, že osazenstvo lavice závěsy zatahuje i za teplých dnů, nejspíš proto, aby se mohlo modlit bez pocitu, že je pozorují ostatní věřící, i když ve skutečnosti nejspíš dřímalo.

	Zatímco Agnes odemykala box, upustila lady Cosgroveová černý kapesník zpod závoje.

	„Děkuji vám,“ řekla ponurému muži.

	„Jsem vám k službám, lady Cosgroveová. A upřímnou soustrast.“

	Podal jí černou obálku.

	Lady Cosgroveová vážně přikývla, vstoupila do boxu a klesla na první ze tří lavic.

	Agnes zaslechla diskrétní zakašlání a všimla si, že u dveří poblíž oltáře stojí vikář připravený zahájit bohoslužbu. Varhany okamžitě začaly hrát „Syn Boží jde do války“ a od klenutého stropu se odrazil zpěv sboru. Všichni s rachotem povstali. Následována zaměstnancem pohřební služby zamířila Agnes do zadní části kostela, kde se obrátila, aby se zeptala na tragédii lady Cosgroveové, ale ke svému úžasu už toho vážného muže nikde neviděla.

	Kam mohl zmizet? přemýšlela Agnes. Co však spatřila, byl šarlatový kabát zvláštního návštěvníka, který čekal ve vestibulu, a vzrušením se jí prudce rozbušilo srdce.

	 

	„Syn Boží jde do války získat královskou korunu.“

	Mezi stoupajícími akordy toho majestátního hymnu došel reverend Samuel Hardesty k oltáři, uklonil se mu a obrátil se ke kongregaci.

	Pyšně se rozhlédl po svém panství: sloužící a prostí lidé stáli vzadu, bohatí a urození seděli ve svých lavicích. Každým okamžikem se měl objevit zvláštní host. S úsměvem, který, jak doufal, zakrýval jeho zmatek, si vikář všiml čtyř chudě oblečených lidí, zjevně ne obyvatel Mayfairu, kteří nevysvětlitelně obsadili lavice lorda Palmerstona.

	Dál po jeho levé ruce byla lavice lady Cosgroveové. Vikář byl v šoku, když ji uviděl v těch nejčemějších smutečních šatech. Otevřela černou obálku a přes závoj si přečetla její obsah. V zoufalství vstala, odvázala závěs na zadní straně boxu a zatáhla ho. Ostatní závěsy stáhla dopředu.

	Teď, když byl její žal skrytý před zraky všech kromě vikáře, si klekla před svou lavici a opřela své čelo o její přepážku.

	Šarlatový záblesk obrátil vikářovu pozornost k zadní části kostela.

	Šarlatová skvrna se zvětšovala a jasněla. Z davu se vynořil pohledný světlovlasý muž. Na sobě měl vojenskou uniformu s nablýskanými mosaznými knoflíky. Zatímco jeho vzpřímená postava vypovídala o disciplíně a odhodlání, jeho elegantní rysy byly zadumané a inteligentní oči plné bolesti, což naznačovalo, že za své odhodlání zaplatil vysokou cenu, čehož důkazem byla zraněná pravá ruka na pásce. Provázela ho krásná mladá žena a její rodiče.

	Tím zvláštním návštěvníkem byl plukovník Anthony Trask. Po celém Londýně se povídalo o jeho hrdinství v krymské válce – jak vlastní rukou odpravil třicet nepřátel při obléhání Sevastopolu. Poté co vyprázdnil mušketu, použil bajonet a vedl vítězný útok do svazu nasáklého krví. Shromáždil unavené jednotky a odrazil půl tuctu nepřátelských útoků, a jako by ani to nestačilo, zachránil život královninu bratranci vévodovi z Cambridge, když jeho jednotku obklíčil nepřítel.

	Po návratu do Londýna pasovala královna Viktorie Traska na rytíře. Deník The Times psal, že když ho královna poprvé oslovila jeho novým titulem „sir“, požádal ji plukovník, aby ho dál nazývala jeho vojenskou šarží „na počest všech statečných vojáků, s nimiž jsem bojoval, a zvlášť těch, kteří zemřeli v té zatracené válce“. Když královna zbledla při tak vulgárním slově jako „zatracený“, Trask chvatně dodal: „Odpusťte mi můj jazyk, Vaše Veličenstvo. Je to zlozvyk z dob, kdy jsem pracoval na stavbě železnic.“ Trask nejen že stavěl železnice vlastníma rukama, ale jeho otec je zároveň vlastnil a vydělal na nich jmění. Bohatý a pohledný hrdina, kterého, jak se v soukromí říkalo, mladí šlechtici nenáviděli pro jeho dokonalost.

	Zatímco kostelem zněl hymnus, dosáhla skupinka přední části lodě. Poté co Agnes přispěchala odemknout lavici, následoval plukovník Trask svou krásnou společnici a její rodiče dovnitř.

	Varhany zahrály poslední akord. Svatý Jakub upadl do vznešeného mlčení.

	Reverend Samuel Hardesty se široce usmál. „Srdečně vás všechny vítám – a zvláště plukovníka Traska. Jeho hrdinství nás všechny inspiruje.“

	Někteří farníci zvedli ruce, jako by chtěli zatleskat, ale pak si vzpomněli, kde jsou.

	Vikář přesunul pohled doleva k lady Cosgroveové. „Kdykoli nás naše břímě začne příliš tížit, vzpomeňte na utrpení našich statečných vojáků. Když dokážou zůstat silní oni, my to dokážeme také.“

	Lady Cosgroveová zakrytá závěsy dál klečela opřená čelem o přední část své lavice.

	„Z pohrom, jimiž nás Bůh zkouší, není žádná, kterou bychom nedokázali snést. Když máme Pána na své straně…“

	Záblesk šarlatu přiměl vikáře zmlknout. Ale tentokrát to nebyl šarlat uniformy plukovníka Traska. Byla to tekutina na podlaze před lavicí lady Cosgroveové.

	Vikářovo zaváhání vyvolalo překvapený šepot.

	„Vskutku, s Pánem na své straně…“

	Šarlatová tekutina se rozlévala. Její zdroj byl dole u vchodu do boxu lady Cosgroveové. Že by Její Jasnost něco rozlila? pomyslel si vikář. Přinesla si snad lahvičku s lékem, kterou nedopatřením upustila?

	Lady Cosgroveová se nepochopitelně pohnula dvěma směry. Její obličej zahalený závojem se naklonil nahoru, zatímco zbytek těla se posunul dolů.

	„Proboha!“ zvolal vikář.

	Hlava lady Cosgroveové se zaklonila dozadu a vikář teď uviděl její ústa, která byla čím dál širší a hlubší. Dobré nebe, nebyla to ústa lady Cosgroveové. Žádná ústa nebyla nikdy tak široká a rudá.

	Její hrdlo bylo proříznuté od ucha k uchu a obličej pod závojem byl teď nakloněný tolik, že nepochopitelně hleděl do stropu, zatímco zbytek těla dál klouzal dolů.

	„Ne!“

	Vikář uskočil od oltáře. Vyděšeně ukázal na šarlatovou kaluž, která se rozšiřovala čím dál víc.

	Rána zející v hrdle lady Cosgroveové se rozšiřovala také a prohlubovala se, jak její hlava klesala dál dozadu, až hrozilo, že se oddělí od těla.

	Reverend Samuel Hardesty vykřikl.

	 

	Z deníku Emily De Quinceyové

	 

	Po minulé mlhavé noci vyčistil silný vítr ranní oblohu. Jediné, co bylo jasnější než slunce, byl dychtivý úsměv lorda Palmerstona, když nás vítal s nadějí, že nás vidí naposledy.

	Jeden z nejmocnějších politiků v Anglii byl tak rád, že se nás zbaví, že nám srdečně potřásl rukama, když jsme přišli do přízemí jeho sídla. Navzdory válečné krizi, která zavinila pád vlády, měl hlas lorda Palmerstona nadšený tón.

	„Naléhavé státní záležitosti mi brání být tady, až se vrátíte z kostela.“ Jeho staré oči jasně zářily vedle hnědých kotlet. „Ale můžete se spolehnout, že vaše zavazadla na vás budou čekat a můj kočár bude zcela jistě připravený odvézt vás na nádraží.“

	Po prosincových vraždách lord Palmerston navrhl otci a mně, abychom se ubytovali v prostorách pro služebnictvo v nejvyšším patře, než se zotavíme. Trval také na tom, aby tam zůstal i inspektor Ryan, než se zahojí jeho rány. Nikdo nepochyboval, že motivy Jeho Lordstva jsou čistě sobecké. Tento muž, dříve ministr války a ministr zahraničí, byl teď ministrem vnitra a dohlížel skoro na všechno, co se odehrávalo v Anglii, a zvlášť na záležitosti státní bezpečnosti a policie. Vycítila jsem jeho obavy, že jsme se během našeho vyšetřování mohli dozvědět tajemství, která by ho mohla kompromitovat. Často vyhledával příležitosti klást nám zdánlivě nevinné otázky, aby zjistil, zda nevíme něco, co bychom vědět neměli.

	Naše odpovědi ho však neuspokojily a po sedmi týdnech jsem mu nemohla mít za zlé, když nám tím nejzdvořilejším způsobem naznačil, abychom odešli. Vskutku mě překvapuje, že nás tam snášel tak dlouho, nebo spíš že snášel otce, jehož neustálé přecházení jako způsob, jak kontrolovat svůj příjem laudana, zjevně lezlo Jeho Lordstvu na nervy.

	Před několik dny, když zvon svátého Jakuba odbil třetí hodinu v noci, jsem musela sejít do tanečního sálu, abych tam vyzvedla otce, který pochodoval sem a tam a jehož kroky se rozléhaly temným sídlem.

	Když jsem se zastavila ve vchodu do sálu, uviděla jsem lorda Palmerstona v županu a s tříramenným svícnem v ruce, jak se otci postavil do cesty.

	„Dobrý bože, copak nejste po opiu ospalý?“

	„Naopak. Podle brunonské medicíny…“

	„Brunonské medicíny? Co to má k čertu být?“

	„John Brown vypracoval svůj brunonský systém na Edinburské univerzitě. Když jste tam studoval, lorde, možná jste slyšel o jeho Elementa Medicinae.“

	„O žádném brunonismu jsem neslyšel.“

	„Brown tvrdí, že lékaři vymysleli způsob, jak dosáhnout toho, aby medicína vypadala složitě a tím přesvědčili obyčejné lidi, že jsou mnohem učenější než ve skutečnosti.“ 

	„Nejen lékaři, ale i právníci a politici rádi předstírají, že vědí víc. Konečně to dává smysl,“ řekl lord Palmerston.

	Jak jsem je pozorovala z temné chodby před tanečním sálem, trhla jsem sebou, když jsem vytušila někoho po mém boku. Rychle jsem se otočila a zjistila, že se ke mně připojila lady Palmerstonová. Světlo ze svícnu lorda Palmerstona dosahovalo právě tak daleko, abych viděla její vrásčité, ustarané rysy pod nočním čepcem. Očekávala jsem, že se na mě zamračí za to, že tam tajně poslouchám. Ve skutečnosti však její pohled naznačoval, že ji znepokojuje ponocování Jeho Lordstva stejně jako mě otcovo.

	Vyměnily jsme si pokývnutí a obrátily se k rozhovoru v tanečním sálu.

	„Můj lorde, brunonský systém dochází k závěru, že nemoci pocházejí buď z nedostatku, nebo z přemíry stimulace. Když jsou tyto polarity v rovnováze, důsledkem je dobré zdraví,“ řekl otec.

	„V tomto okamžiku…“ Hlas lorda Palmerstona zněl vyčerpaně, když postavil svícen na stůl a pokračoval: „…trpím přemírou stimulace.“

	„Kvůli válce a pádu vlády, Vaše Lordstvo? Vaše povinnosti musejí být značné.“

	„Z řečí o válce mě bolí hlava. Povězte mi jedno. Někteří lidé po lžíci laudana zemřou, ale vy ho pijete na unce, a nejen že pořád chodíte po světě, vy dokonce ani nemůžete zastavit. Proč nejste po opiu unavený?“

	„Brunonský systém považuje opium za stimulant, Vaše Lordstvo. Je nejsilnější ze všech látek, které podporují život a nastolují zdraví.“

	„Cha.“

	„Je to pravda, Vaše Lordstvo. Když jsem studoval na univerzitě a poprvé polkl laudanum, abych se zbavil nemoci, nárůst mé energie byl hmatatelný. Náhle jsem měl sílu prochodit po městě celé míle. Na tržištích a v přeplněných ulicích jsem slyšel podrobnosti nesčetných rozhovorů všude kolem sebe. Když jsem šel na koncert, slyšel jsem noty mezi notami a vznášel se v nepředstavitelných výšinách spolu s melodií. Důvodem, proč chodím sem tam, je snaha snížit stimulaci opiem na prospěšnou mez.“

	„Co bych chtěl já, je zmírnit tu otupující bolest hlavy.“

	Ve stínech před tanečním sálem mi lady Palmerstonová stiskla paži.

	„Kdybych mohl navrhnout…“ Otec vytáhl z kapsy kabátu láhev s laudanem. „Tohle vám od bolesti hlavy uleví.“ „Královna mě nesnáší tolik, že by byla nadšená, kdyby se dozvěděla, že jsem s vámi pil opium.“

	„Jeden doušek návyk nezpůsobí, Vaše Lordstvo. Ale jestli nechcete přijmout přínos laudana, doporučuji, abyste se se mnou prošel. Ta aktivita vám přinejlepším uleví od přetížení nervů. A přinejhorším vás unaví a pomůže usnout.“

	„To by bylo požehnání.“

	Ve stínech před tanečním sálem jsme s lady Palmerstonovou sledovaly, jak ti dva postarší muži přecházejí sem a tam. Vyrazili současně, ale otec navzdory svým krátkým nohám brzy nechal ministra vnitra za sebou. Vypadali nesourodě: otcova drobná postava v kontrastu s lordovou vysokou figurou s mohutnou hrudí.

	„Na starého muže jste nějak rychlý,“ připustil lord Palmerston zdráhavě.

	„Děkuji vám, Vaše Lordstvo.“ Otec nepoukázal na to, že v sedmdesáti je lord Palmerston o rok starší než on. „Snažím se každý den ujít nejméně dvacet mil. Loni v létě jsem zvládl šestnáct set mil.“

	„Šestnáct set mil.“ Lord Palmerston zněl unaveně jen z toho, jak to číslo zopakoval.

	Otec jako první dosáhl protějšího konce tanečního sálu a obrátil se.

	„The Times vytvořily novou novinářskou kreaturu: válečného korespondenta,“ zamumlal lord Palmerston.

	„Ano, četl jsem reportáže Williama Russella z Krymu,“ řekl otec.

	„Russell o té válce nemluví pravdu.“

	„Neprobíhá snad tak špatně, jak popisuje? Odhalte jeho lži, Vaše lordstvo.“

	„Kéž by to byly lži. Kvůli neschopnosti probíhá válka ještě hůř, než Russell tvrdí. Víc vojáků umírá na nemoci a hlad než nepřátelskými kulkami. Kdo by to byl čekal? Jediný novinář schopný vyvolat takový poprask, že svrhne vládu. Ach bože, moje hlava.“

	Druhý den ráno se lord Palmerston choval, jako by k tomu rozhovoru s náznaky klíčícího přátelství nikdy nedošlo. Vlastně mluvil ještě odměřeněji než obvykle, možná v rozpacích z toho, že dal najevo svou slabost. Začalo být zjevně, že otec a já musíme odejít, i kdyby to znamenalo stanout tváří v tvář našim mnohým výběrčím dluhů v Edinburghu.

	Mezitím se inspektor Ryan (kterému v soukromí říkám Sean) zotavil ze svých zranění natolik, aby nás mohl doprovodit do kostela. Nově povýšený detektiv seržant Becker (tomu říkám Joseph) se k nám připojil také. Když jsem ho před sedmi týdny potkala poprvé, vyvolalo ve mně jeho podezření, že otec je vrah, pochopitelné nepřátelství. Ale poté, co jsme my čtyři spojili síly proti nebezpečí neohrožujícímu jenom nás, ale celý Londýn, jsem si k oběma vypěstovala značnou náklonnost, i když ke každému jiného druhu.

	V pětadvaceti je Joseph jen o čtyři roky starší než já. Naše mládí mezi námi vytváří přirozenou vazbu a musím přiznat, že jeho rysy jsou přitažlivé. Na druhou stranu Sean je ve čtyřiceti skoro o dvě desetiletí starší než já. Normálně by to mohlo mít za následek jistý odstup, ale v Seanově sebejistotě a zkušenosti je cosi, co mě přitahuje. Vycítila jsem mezi nimi mírnou soutěživost, ale nikdo z nás se neodhodlal něco z toho vyslovit nahlas a nebylo ani pravděpodobné, že k tomu někdy dojde – vzhledem k tomu, že tohle nedělní dopoledne mělo být naše poslední společné, vhodně strávené na bohoslužbě, kde jsme měli v úmyslu poděkovat za své životy a přátelství.

	 

	Reverend Samuel Hardesty křičel dál. Šepot ve shromáždění se změnil v mumlání. Opustily snad vikáře smysly? Proč proboha ukazuje na lavici lady Cosgroveové?

	Šok se ještě zvýšil, když se jeden z ošuntěle oblečených mužů v boxu lorda Palmerstona přehoupl přes hrazení a rozběhl se tam, kam vikář ukazoval.

	K vikářovu křiku se připojil ženský. A další. Vpředu plukovník Trask otevřel svůj box. Levou rukou si podepřel pravou zavěšenou na pásce a vyšel ven, aby prozkoumal zdroj toho poprasku. Pohled na hrdinovu šarlatovou uniformu pobídl další gentlemany, aby ho následovali.

	„Bůh nás ochraňuj!“ zvolal jeden z nich.

	„Krev! Po celé podlaze je krev!“ vykřikl jiný.

	Za neustálého křiku se všichni shromáždění rozprchli dvěma směry: dopředu, aby zjistili, co se stalo, nebo k východu v zadní části. Uvaděčku Agnes by málem ušlapali, kdyby ji farní správce neodtáhl stranou.

	„Krev!“

	„Jděte mi z cesty!“

	Když se vikář vrhl k lady Cosgroveové, přišlápl si lem roucha a upadl. Ten ošuntěle oblečený muž, který vyskočil z lavice lorda Palmerstona, ho zachytil právě včas a podepřel ho, než se stačil svalit do rudé tekutiny rozlévající se po podlaze.

	Druhý špatně oděný muž teď otevřel branku do boxu lorda Palmerstona a postavil se do cesty některým z těch, kteří se prodírali dopředu.

	Zvedl odznak a křikl: „Jsem detektiv inspektor ze Scotland Yardu! Uklidněte se! Vraťte se na místa!“

	Detektiv ze Scotland Yardu? Kongregace reagovala šokem. Tady v našem středu? V Mayfairu? V kostele svatého Jakuba?

	Panika zesílila.

	„Bráníte mi v cestě!“ varoval jeden gentleman druhého a hrozil mu holí.

	„Stát!“ zařval inspektor a zvedl odznak výš. „Vraťte se do svých lavic! Uklidněte se, než se někomu něco stane!“

	„Než se ještě někomu něco stane,“ opravil ho jeden lord a řekl druhému: „Jděte mi z cesty!“

	Plukovník Trask se vrátil do svého boxu a postavil se na lavici. Už tak dost vysoký se teď tyčil nad shromážděním.

	„Poslouchejte mě!“ zvolal velitelským tónem, jakého byl schopný jen muž, který stavěl železnice, a důstojník, jenž se právě vrátil z Krymu. „Vy! A myslím vás, pane! Všichni sednout! Udělejte, o co ten inspektor žádá, a vraťte se do svých lavic!“

	Zmatek neustával.

	„K čertu!“ zařval plukovník Trask.

	To upoutalo jejich pozornost. Byla to největší obscénnost, jakou kdy kdo u svátého Jakuba slyšel.

	„Zatraceně, udělejte, co jsem řekl!“

	Tohle slovo zmrazilo všechny v šoku. Některé vznešené dámy takové výrazy nejspíš v životě neslyšely. Ústa otevřená. Oči vytřeštěné. Jedna žena omdlela.

	„Čím dřív nastolíme pořádek, tím dřív budeme znát odpovědi! Copak nechcete vědět, co se tam stalo?“

	Apel na jejich zvědavost spolu s dopadem jazyka plukovníka Traska je přesvědčil, aby se vrátili do lavic.

	Inspektor, stejně vysoký jako plukovník, následoval jeho příkladu a vystoupil na lavici. Jeho irský přízvuk upoutal stejnou pozornost jako odznak.

	„Jsem inspektor Ryan! Ten muž, co mluví s vikářem, je detektiv seržant Becker!“

	Další detektiv!

	V Ryanově hlase bylo slyšet náznak bolesti. Levou ruku si tiskl na podbřišek, jako by přemáhal nějaké zranění. „Zůstaňte, kde jste! Musíme si s každým z vás promluvit pro případ, že jste si všimli něčeho, co by nám mohlo pomoct!“

	 

	* * *

	 

	Becker podepřel vikáře a pak se obrátil ke kaluži rudé tekutiny před boxem se závěsy. Obešel ji, vrátil se k lavici lorda Palmerstona a znovu se přehoupl přes hrazení. Železné kroužky zaskřípaly o tyč, když odtáhl závěs stranou a nahlédl do vedlejšího boxu.

	Před očima tolika lidí se Becker usilovně snažil nedat na sobě znát žádnou reakci. Po událostech před sedmi týdny původně předpokládal, že ho už nic nemůže vyvést z míry.

	Ta černě oděná žena, kterou viděl vstupovat do boxu, ležela na podlaze. Nebo spíš žena dříve oděná v černém. Teď byly její šaty nasáklé rudou krví, která okolo ní vytvořila kaluž. V pravé ruce svírala lístek s černou obrubou. Ten a černá obálka na sobě také měly skvrny od krve. Hlavu měla zakloněnou tak daleko dozadu, že její tvář pod závojem hleděla skoro přímo za ni. Hrdlo měla proříznuté tak hluboko, že Becker viděl páteř.

	Po pěti letech v uniformě strážníka skoro sáhl po řehtačce, kterou by měl normálně pověšenou na opasku. Byl připravený ji rozložit, vyběhnout z kostela a roztočit ji. Konec rotujícího plátku opakovaně narážel na zub v držadle, což vytvářelo zvuk dost silný na to, aby ho slyšeli další konstáblové na čtvrt míle daleko.

	On už však samozřejmě žádnou řehtačku ani jinou výstroj na opasku neměl. Teď byl detektiv seržant, na sobě měl civilní šaty a jeho povinností bylo ujmout se vyšetřování, stejně jako přivolat pomoc.

	Vycítil, že vedle něho někdo stojí, obrátil se a uviděl vikáře, který vstoupil do boxu lorda Palmerstona a jehož tváře ztratily barvu, když spatřil, co leží za přepážkou.

	Vikářovi se podlomila kolena. Becker ho popadl a posadil na jednu lavici.

	Vedle Beckera stál ještě někdo: De Quincey. Ten malý muž se zvedl na špičky a vyhlížel přes přepážku. To groteskně roztažené tělo, to množství krve – zdálo se, že tyto hrůzy na něho nijak nepůsobí, snad kromě intenzity pohledu.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se ho Becker.

	Modré či Poživače opia byly tak upřené na mrtvé tělo, že ani neodpověděl. Poprvé toho dopoledne se nevrtěl.

	„Nevím, proč jsem se ptal. Samozřejmě že jste v pořádku, když přijde na něco takového,“ poznamenal Becker.

	Obrátil se k Emily, která zůstala sedět a sledovala svého otce. „A vy, Emily? Vy jste v pořádku?“

	„Co tam je?“

	„Ta žena v černém.“

	„Mrtvá?“ zeptala se Emily.

	„Ano.“

	„Nemohla upadnout a uhodit se do hlavy? Že by nehoda?“

	„Obávám se, že je to něco horšího.“

	Někdo jiný než Emily by chrlil další otázky – Zavraždil ji někdo? Proč je tam tolik krve? Zabije nás všechny? –, ale Emily pouze vstřebala náznaky v Beckerově prohlášení a rezolutně přikývla.

	„Dělejte svou práci, Josephe. Není třeba dělat si starosti s otcem a mnou.“

	„Ano, před sedmi týdny jste dostatečně dokázala, že něco snesete,“ konstatoval Becker.

	V tom okamžiku přišel podél přední řady lavic inspektor Ryan a zastavil se před kaluží krve.

	Následoval ho plukovník Trask. Když viděl Emily, zamračil se, jako by mu na ní něco vadilo. Emily se neubránila zmatku. Plukovníkův výraz naznačoval, že už ji někde viděl, ale neměla tušení, kdy k tomu mohlo dojít.

	Trask se okamžitě obrátil k lavici mrtvé ženy. Byl dost vysoký na to, aby mohl nahlédnout dovnitř, aniž šlápl do kaluže, a z toho, co uviděl, se mu napjaly svaly na tvářích – pravděpodobně překvapením, ale ne šokem.

	Napřímil se. „Jak vám mohu pomoct, inspektore?“

	„Musíme udržet lidi dál od téhle oblasti,“ řekl mu Ryan. „Jestli se někdo přiblíží, nevyhnutelně šlápne do krve. Pak nepoznáme, které stopy má na svědomí dav a které vrah.“

	„Zaručuji, že se to nestane.“

	Plukovník zaujal ochranné postavení před kaluží krve.

	„Beckere.“ Ryan se obrátil.

	„Já tomu nerozumím,“ řekl mladší muž. „Jak se vrah dostal do boxu, aniž ho někdo viděl? A jak unikl?“

	V Ryanově hlase bylo slyšet stejný zmatek. „Ano, je tady tolik krve, že jí musel být potřísněný i vrah. Ani v tom zmatku nemohl vyklouznout z kostela bez toho, aby si ho někdo všiml.“ Ryana náhle něco napadlo. „A možná ani nevyklouzl.“

	„Myslíte si, že se vrah stále skrývá někde v kostele?“ Becker se ostře rozhlédl kolem.

	„Přiveďte konstábly,“ nařídil mu Ryan. „Kolik jich dokážete sehnat.“

	Zatímco Becker spěchal centrální uličkou, míhaly se kolem něho vyděšené tváře jako tmavé šmouhy. Řekl farnímu správci: „Napište seznam všech, co odešli! Zamkněte za mnou dveře! Nepouštějte ven nikoho dalšího!“

	 

	Když Ryan slyšel Beckera vyběhnout z kostela, soustředil se na vikáře.

	Ten muž seděl v lavici lorda Palmerstona předkloněný, s hlavou mezi koleny.

	Emily seděla vedle něho s uklidňující rukou na jeho rameni. „To je v pořádku. Držte hlavu dole. Pomalu, zhluboka dýchejte.“

	„Vikáři, jste schopný odpovědět na pár otázek?“ zeptal se Ryan. „Ta žena v lavici vedle naší – slyšel jsem, jak ji muž, který ji doprovázel, oslovil jako lady Cosgroveovou.“

	„Ano, tak se jmenuje.“

	„Já znám lorda Cosgrovea. Předsedá výboru, který dohlíží na vězeňský systém.“

	„To je její manžel,“ řekl vikář.

	„Proč je oblečená ve smutečním? Zemřel snad lord Cosgrove?“

	„Viděl jsem ho včera a těšil se nejlepšímu zdraví.“ Vikářův hlas byl tlumený od toho, jak držel hlavu dole. „Nesmírně mě překvapilo, když jsem dnes ráno uviděl lady Cosgroveovou takhle oblečenou.“

	„Viděl jste toho útočníka?“ zeptal se Ryan.

	„V její lavici jsem nikoho jiného neviděl.“ Vikář se otřásl. „Klečela s čelem opřeným o přepážku. Pak jsem si všiml té krve rozlévající se po podlaze. Potom její tělo sklouzlo dolů. Hlava jí spadla dozadu. Bůh nás ochraňuj. Jak se tohle mohlo stát?“

	„Znovu se pomalu, zhluboka nadechněte,“ poradila mu Emily.

	Ryan došel k přepážce mezi lavicí lorda Palmerstona a boxem lady Cosgroveové.

	De Quincey tam pořád stál a zíral přes přepážku na tělo.

	„Slyšel jste, co říkal?“ zeptal se Ryan.

	Drobný muž zamyšleně přikývl.

	„Útočník se musel ukrývat pod zadní lavicí v boxu,“ řekl Ryan. „Pak vikáře rozptýlil ten průvod.“

	„Možná,“ podotkl De Quincey.

	„Jinak to být nemohlo.“ Ryan mluvil tiše, aby je nikdo nezaslechl. „Kdyby vrah roztáhl závěs, aby se do boxu dostal zezadu nebo ze stran, upoutal by pozornost. My sami jsme seděli tak, že bychom ho viděli přelézat dovnitř zpředu. V každém případě by si ho lady Cosgroveová nemohla nevšimnout. Spustila by poplach. Vrah to mohl udělat jedině tak, že se k ní připlížil poté, co se ukryl pod lavicí v zadní části boxu. Když zaútočil, všechny rozptýlilo procesí a hudba.“

	„Možná,“ zopakoval De Quincey.

	„Proč to pořád říkáte? Vidíte snad chybu v mé logice?“

	„Závoj lady Cosgroveové je nedotčený.“

	„Samozřejmě. Aby uštědřil smrtící řez, musel jí vrah zvednout bradu a zvedl i závoj a odhalil jí krk,“ vysvětlil Ryan.

	„Ale těch několik pohybů by poskytlo lady Cosgroveové čas bránit se nebo křičet,“ namítl De Quincey. „Také by násilí v těch několika pohybech mohlo přitáhnout vikářovu pozornost i přesto, že ho rozptylovalo něco jiného.“

	„To se však nestalo,“ podotkl Ryan.

	„Byl to podivný risk pro někoho, kdo jinak všechno pečlivě naplánoval. Navíc tak docházíme k závažné domněnce,“ dodal De Quincey.

	„Domněnce?“

	„Vzpomeňte si prosím na Immanuela Kanta, inspektore.“

	„Immanuela…? To chcete zase mluvit o něm?“

	„Před sedmi týdny nám otázka tohoto velkého filozofa zásadně pomohla. Existuje realita mimo nás…“

	„… nebo v našich myslích? Tahle otázka mě přivádí k šílenství.“

	„Slyšeli jsme, jak tu ženu její doprovod oslovil jako lady Cosgroveovou,“ poznamenal De Quincey.

	„Ano.“

	„Viděli jsme, jak byla vpuštěna do lavice lorda Cosgrovea. Vikář o ní mluvil jako o lady Cosgroveové,“ dodal De Quincey.

	„Ano, ano,“ řekl Ryan netrpělivě.

	„Ale jak už jsme říkali, měla závoj.“

	Jakmile to Ryanovi došlo, zamumlal jakési nezřetelné slovo, jež mohlo být výrazem, který se v kostelech moc často neslýchá.

	„Jak víme, že ta žena je skutečně lady Cosgroveová?“ zeptal se De Quincey.

	Ryan se obrátil. „Vikáři, jak často vídáte lady Cosgroveovou?“

	„Často. Včera mě pozvala na čaj.“

	„Děkuji. Plukovníku Trasku, můžu vás o něco požádat?“

	Ryan vyšel z boxu a přistoupil k plukovníkovi. Tiše promluvil: „Potřebuji, abyste udělal něco, co dokáže pouze hrdina.“

	„Ti muži, kteří zemřeli v boji vedle mě, jsou hrdinově,“ řekl Trask.

	„Rozumím, ale jak mi často připomíná pan De Quincey, realita je pro různé lidi různá.“

	„Nechápu.“

	„Dovolíte, aby vás vikář na chvíli viděl jako hrdinu?“

	Plukovník zmateně odpověděl: „Co mám udělat?“

	Když mu to Ryan vysvětlil, Trask zvážněl. „Ano… a to bude vyžadovat, aby i vikář byl hrdina.“

	Vrátili se k lavici lorda Palmerstona.

	„Vikáři,“ oslovil ho plukovník Trask, „podívejte se na mě, prosím.“

	Vikář zvedl hlavu z kolenou. V obličeji byl šedý.

	„Povím vám něco, co jsem ještě nikomu neprozradil,“ řekl plukovník Trask.

	Vrásky na vikářově čele se prohloubily.

	„Za války, když nepřítel zaútočil, jsem byl tak vyděšený, že se mi třásly nohy. Skoro jsem padl do bahna a ukryl se pod mrtvoly.“

	Vikář zamrkal. „Je těžké uvěřit, že muž jako vy může mít strach.“

	„Chceme se ukrýt, ale i přesto musíme udělat, co se od nás požaduje. Dokážete vy udělat, co je nutné, vikáři?“

	„Nevím, co tím míníte.“

	„Za okamžik vás požádám, abyste se podíval přes tamtu přepážku.“

	„Ale tam je lady Cosgroveová,“ namítl vikář.

	„Jistě. Brzy se dozvíte, co od vás potřebuji,“ řekl plukovník Trask. „Dokážete udělat, co je třeba? Zachováte se pro mě jako hrdina?“

	Vikář zaváhal a pak přikývl.

	„Bez ohledu na úsilí jsou to lidé jako vikář a plukovník, kteří udržují ve světě rovnováhu,“ zamumlal De Quincey.

	„Zvlášť vikář,“ poznamenal plukovník Trask. Obrátil se k Ryanovi. „Až budete připravený, inspektore, můžeme začít.“

	Ryan se nadechl a povytáhl pravou nohavici kalhot. Shromáždění zalapalo po dechu, když vytáhl nůž z pouzdra přivázaného na noze. Sluneční světlo proudící okny se odrazilo od čepele.

	Ryan pošeptal plukovníku Traskovi: „Vrah se musí ukrývat pod jednou z lavic v boxu lady Cosgroveové.“

	„Pokud ano, slibuji vám, inspektore, že se i přes moje zranění nedostane daleko, jestli se pokusí utéct.“

	„Jsem rád, že vás tady máme, plukovníku.“

	Za jiných okolností by Ryan možná zaváhal, ale před plukovníkovýma očima sebral odhodlání, přehodil své dlouhé nohy přes přepážku a postavil se na první lavici v boxu lady Cosgroveové.

	Lavice měla opěradlo, které mu bránilo nahlédnout pod druhou a třetí lavici. I když si dřepl, viděl jen stíny. S nožem v ruce položil své sotva zahojené břicho na první lavici. Snažil se nemyslet na to, co by na něho mohlo vyskočit, když spustil hlavu pod přední lavici, odkud bylo vidět i pod další dvě.

	Nikdo tam dole nebyl. Se srdcem bušícím proti dřevu lavice vzhlédl k plukovníku Traskovi a De Quinceymu a zavrtěl hlavou na znamení, že nikoho nenašel.

	„Vikáři, vstaňte, prosím,“ požádal plukovník.

	Odhodlaný nenarušit místo činu tím, že by šlápl do krve, zůstal Ryan ležet na lavici a natáhl ruku. Měděný odér krve ho skoro zadusil, když dosáhl špičkou nože na závoj zakrývající tvář mrtvé. S pocitem, že se mu napínají jizvy, natáhl paži, co to šlo, zachytil okraj závoje, odhrnul ho a odhalil rysy mrtvoly.

	„Vikáři, je to lady Cosgroveová?“ zeptal se plukovník Trask.

	„Bůh chraň její duši, ano.“

	Ryan uslyšel ránu a usoudil, že vikář omdlel.

	„Opřete se o mě,“ říkala Emily.

	Nucený nechat hlavu dole kousek od krve přesunul Ryan nůž k lístku v ruce mrtvé a podařilo se mu ho uvolnit. Když ho přendal do své druhé ruky, nabodl obálku na podlaze, která byla teď z větší části nasáklá krví.

	Zvedl se z lavice a prohlédl si obálku. Nejen že byla celá černá, ale stejnou barvu měl i vosk, kterým byla zapečetěná. Na lístku byla asi palec široká černá obruba, která se používala na vyjádřeních nejhlubší soustrasti.

	Zvědavý, jakou hroznou zprávu lady Cosgroveová dostala, než byla zavražděna, rozbalil Ryan zmuchlaný lístek.

	Objevil jen dvě slova.

	V šoku se na ně soustředil a poznal jejich děsivý význam. Hlavou se mu prohnaly divoké vzpomínky.

	Na dobu před patnácti lety.

	Na křik, paniku a střelbu.

	Na chaos a nemyslitelné.

	Prudce zvedl hlavu, vylekán silným bušením na hlavní dveře kostela.

	 


TŘI

	Dům mrtvých

	V roce 1855 existoval koncept ochrany místa činu teprve několik desetiletí. Disciplinované vyšetřování zločinu závisí na organizaci, ale londýnská policie vznikla teprve v roce 1829 jako první městská jednotka tohoto druhu v celé Anglii. Její principy zformulovali dva komisaři, z nichž jeden byl vojenský velitel ve výslužbě plukovník Charles Rowan, zatímco druhý byl právník se zkušenostmi s trestním právem Richard Mayne. Rowanovy zkušenosti z armády byly zásadní z krátkodobého hlediska, protože postavily policejní sbor na vojenských předpisech a hodnostech. Postupně však začal převyšovat význam Mayneových právnických zkušeností.

	Mayne chápal, že jedna věc je zatknout někoho za údajně spáchaný trestný čin, ale druhá věc je dokázat mu to u soudu. Učil strážníky, že důkazy jsou stejně důležité jako zatčení. Pečlivá prohlídka místa činu, výslechy všech, kdo se pohybovali v jeho okolí, sbírání a popisování možných usvědčujících důkazů – tyto metody byly revoluční.

	Mayne trval na sepsání podrobných údajů o každém zatčeném, jako byly výška, váha, barva vlasů a očí, jizvy, přezdívky, ukázka rukopisu, pokud dotyčný uměl psát, prostě vše, co by mohlo pomoci spojit ho se zločinem a dokázat jeho vinu u soudu. Založil systém, který nazval „cestovní papíry“ a s jehož pomocí se každé ráno předávaly informace o nevyřešených případech z jednoho okrsku do ostatních okrsků ve městě.

	„Důkazy,“ připomínal vždy Mayne. „Ty nám pomáhají dopadnout pachatele a poslat ho do vězení. Každý zločinec zanechá stopu. Najděte ji. Jděte po ní. Chci podrobnosti.“

	 

	Bušení na dveře kostela neustávalo.

	„Tady detektiv seržant Becker!“ ozval se hlas zvenčí. „Otevřete!“

	„Pusťte ho dovnitř!“ křikl Ryan.

	Vrátil nůž do pouzdra pod nohavicí kalhot. Strčil obálku a matoucí dvouslovný vzkaz, který obsahovala, do kapsy kabátu a pak si pospíšil přes přepážku do boxu lorda Palmerstona.

	Plukovník Trask k němu přistoupil. „Vaše tvář – co jste si přečetl na tom lístku?“

	Ryan předstíral, že ho neslyšel. Ignoroval bolest v nedávno zahojeném podbřišku a obrátil se k De Quinceymu a ostatním. Když spěchal uličkou, uviděl farního správce odemykat dveře.

	Když Becker vběhl dovnitř, leskla se mu tvář potem po úsilí, které ho stálo shromáždit ten tucet konstáblů, který stál za ním.

	„Další muži jsou na cestě.“

	„Dobře. Potřebujeme je všechny a ještě spoustu dalších,“ řekl Ryan.

	Tucet konstáblů vskutku nestačil. Ani druhý tucet – a další po něm. Bylo nutné vyslechnout všechny v kostele, nemluvě o těch, kteří už uprchli za křiku „Krev!“. Museli prohledat každý kout kostela svatého Jakuba: jeho sakristii, kanceláře, věž se zvonem, prostory pod lavicemi, za varhanami na kůru… všechno. Bylo třeba identifikovat všechny věřící, aby se dalo určit, jestli tam patří, a zkontrolovat jejich oblečení, zda na něm není krev.

	Ryan vyhledal hlavní uvaděčku Agnes. „Znáte jméno toho muže, co doprovázel lady Cosgroveovou?“

	„Nikdy předtím jsem ho neviděla.“

	Ryan položil stejnou otázku i farnímu správci a ostatním uvaděčkám. „Tak kyselý obličej bych si pamatovala,“ řekla jedna.

	„V tomhle kostele nikdy předtím nebyl, to vám povídám,“ dodal někdo jiný.

	Konstáblově chodili od lavice k lavici a vyslýchali shromážděné. Do pasu vysoké boxy skýtaly iluzi soukromí, přestože se rozhovory rozléhaly celým kostelem.

	„Ve dvě hodiny mě očekávají na oběd u mého strýce v Belgravii. Určitě si nemyslíte, že tam budu sedět, zatímco…“

	„Rozhrnout si kabát? Rozepnout vestu? Konstáble, skoro to vypadá, jako byste měl v úmyslu mě prohledat. Patřím do stejného klubu jako policejní komisař Mayne, a jestli to takhle půjde dál…“

	„Čeho jsem si všimla? Té skandálně oblečené ženy s kalhotami pod sukní a těch dvou ošuntěle oděných mužů, o kterých jsem se teď dozvěděla, že jsou policejní detektivové, a tamtoho malého muže s roztřepenými manžetami, o němž mi řekli, že je Poživač opia. Tady u svátého Jakuba! Tak toho jsem si všimla! Poživač opia je ten, koho byste měli vyslechnout!“

	Zatímco Ryan procházel sem tam uličkami a poslouchal rozhovory, slyšel znovu a znovu podobné podrobnosti pronášené se stejnou netrpělivostí vyvolanou výslechem a podrážděním ze zadržení.

	Tato reakce na výslech byla nepochybně projevem bezcitnosti. Tito bohatí a mocní obyvatelé Mayfairu byli upřímně šokovaní vraždou lady Cosgroveové, která byla o to víc alarmující, protože k ní došlo v kostele svátého Jakuba. Ale londýnská vyšší třída byla silně alergická na jakékoli vměšování do svých osobních záležitostí. Vážení lidé nepáchali násilné trestné činy. To byla specialita nižší třídy. Když prostí lidé napadali jeden druhého v tavernách nebo číhali v postranních uličkách, aby bodli kolemjdoucího a připravili ho o peněženku, jak se to týkalo obyvatel Mayfairu? Tihle dělníci, kteří si říkají konstáblové – protože policie patřila mezi pracující třídu –, si přece nemohou myslet, že by někdo z těch, kteří chodí ke svátému Jakubovi, mohl být zodpovědný za vraždu lady Cosgroveové. Rychlá prohlídka ulic brzy odhalí někoho, kdo do Mayfairu nepatří. Tak by měla policie trávit čas, a ne tím, že bude slušným lidem bránit odcestovat do venkovských sídel nebo navštívit své příbuzné u nedělních obědů, jež byly naplánované týdny dopředu.

	Ryan tyto stížnosti ignoroval a pohlédl ke vchodu do kostela, kde se objevil neoholený muž v pomačkaných šatech a s brašnou přes rameno.

	Muž kývl na Ryana a zamířil vším tím shonem k němu.

	„Možná jste vstal a začal pracovat moc brzy,“ řekl muž, v jehož dechu byl cítit alkohol. „Soudě dle toho, jak si tisknete ruku na břicho.“

	„To se mi jenom napíná steh na boku,“ vysvětlil Ryan.

	„Přesněji několik stehů, které vás drží pohromadě. Možná byste se měl posadit.“

	„Za chvíli.“

	„Vím, že bych měl chodit častěji na nedělní bohoslužby, ale nikdy mě nenapadlo, že půjdu do kostela z tohoto důvodu.“ Muž pozvedl svou kabelu. „Konstábl, kterého jste poslal, mi sdělil nějaké podrobnosti. Předpokládám, že chcete spoustu kreseb, přesně jako minule.“

	„Ne přesně jako minule,“ odvětil Ryan.

	„Jak to myslíte?“

	Připojil se k nim další muž. Jeho rozepnutý kabát odhaloval, že nemá vestu, což bylo zanedbání, jaké člověk v Mayfairu mohl vidět jen zřídka. Byl bledý, pod jednou paží nesl trojnožku a v každé ruce velký kufřík s vybavením – zátěž, která se na jeho křehkou figuru zdála být až příliš.

	„Díky, že jste přišel,“ řekl mu Ryan.

	„Kde mě chcete?“

	„Vpředu. Potřebuji fotografie z několika úhlů. A nešlápněte do té krve.“

	„Krve?“

	„Je to ošklivý pohled, ale aspoň se nemusíte bát, že se fotografovaná osoba pohne a rozmaže snímek.“

	„Už jsem mrtvé fotografoval. Najímají si mě i rodiny zesnulých.“

	„Tak to pro vás nebude až tak neobvyklé. Jestli se to podaří, zajistím vám pravidelné zakázky.“

	„To by se hodilo.“

	Zatímco muž nesl své vybavení uličkou, kreslíř namítl: „Připravil jste mě o práci tím, že jste najal zatraceného fotografa.“

	„Musím držet krok s dobou.“

	„Tak proč jste pro mě poslal?“

	„Abyste nakreslil muže, který tady není.“

	„Cože?“

	Ryan ho odvedl na místo, kde se shromáždili Agnes, ostatní uvaděčky a farní správce.

	„Tenhle pán je z Illustrated London News,“ řekl jim. „Popište mu prosím doprovod lady Cosgroveové. Bude kreslit portrét a vy mu pomůžete, aby vypadal přesně tak, jak si toho muže pamatujete. Když budou všichni spokojení,“ řekl Ryan kreslíři, „otisknete ho v novinách. Doufám, že ho někdo identifikuje. Pak půjdete dopředu a nakreslíte to tělo.“

	„Přece už máte někoho, kdo ho vyfotografuje.“

	„Což by nemuselo stačit.“ Ryan, který stále vstřebával šok z toho dvouslovného vzkazu, který měl v kapse, dodal: „Potřebuji, aby se to všechno udělalo dvojmo.“

	„Ryane.“

	Autoritativní hlas přiměl Ryana, aby se otočil. Rychlými, neklidnými kroky k němu kráčel komisař Mayne.

	Mayneovi bylo padesát osm. Jeho hubený obličej jako by ze stran stlačovaly husté šedé kotlety. Jako komisař působil už šestadvacátým rokem a stres plynoucí z té funkce se mu zračil ve tváři. Nikdo nevěděl o londýnské metropolitní policii a vlastně i o policii kdekoli ve světě více než on.

	„Venku jsem minul několik novinářů,“ řekl Mayne.

	„Skupina konstáblů je drží dál, pane. Vím, že jste měl krizovou schůzku s ministrem vnitra. Nebyl bych vás vyrušil, kdyby tohle nevyžadovalo vaši okamžitou pozornost.“

	Ryana náhle napadlo, jestli nějaký ministr vnitra vůbec ještě je. Udržel si lord Palmerston svou pozici i po pádu vlády? Politický chaos do všeho vnášel nejistotu.

	„Vražda někoho tak významného jako lady Cosgroveová – a navíc v kostele svatého Jakuba.“ Mayne měl v hlase pobouření. „Dorazil jsem okamžitě.“

	„Obávám se, že je to ještě horší, než si myslíte, pane.“

	„Horší už to snad ani být nemůže.“

	„Lady Cosgroveová držela v ruce tohle.“ Ryan vyndal z kapsy obálku se vzkazem.

	Mayne pohlédl na krvavé skvrny na obou kusech papíru. Pak si vzal lístek od Ryana a prostudoval ta dvě strohá slova.

	Zbledl v obličeji.

	„Bůh nám pomáhej. Kdo o tom ještě ví?“

	„Jen vy a já, pane.“

	Za těch patnáct let, co Ryan komisaře znal, ho snad ještě nikdy neviděl tak otřeseného.

	„Jsme bez premiéra a kabinetu,“ řekl Ryan. „Protože se tohle týká bezpečnosti Jejího Veličenstva, neměla by být královna okamžitě informována?“

	Becker spěchal po Piccadilly v doprovodu konstábla a doufal, že se vyhne pozornosti, ale i tak přitahoval pohledy. Před šestadvaceti lety si veřejnost jen pomalu zvykala na policisty v přilbách skoro na každém rohu. Ale v roce 1842 se objevilo cosi ještě více znepokojivého: jednotka detektivů v civilu. Tato radikální novinka představovaná konstáblem bez uniformy byla přijata s velkou podezíravostí. Střední a vyšší třída uznávala, že je prospěšné, když mohou policisté nenápadně proniknout do taveren, hráčských doupat a dalších míst se špatnou pověstí, kde zločinci spřádali své pikle. Ale v jakém okamžiku se tito detektivové stanou špehy? Jak počestní občané poznají, zda zdánlivě obyčejný člověk, se kterým mluví, není ve skutečnosti detektiv strkající nos do jejich soukromých záležitostí?

	Oblečení, které vypadalo v obyčejných ulicích nenápadně, tuhle výhodu v bohatém Mayfairu nemělo. Bylo obtížné poznat, co vyvolávalo větší pozornost – zda Beckerův beztvarý úbor, nebo uniforma muže, jenž ho doprovázel. Cítil oči zírající zpoza zatažených závěsů. Skupinka sluhů odcházejících ze svých pracovišť na nedělní odpolední volno si ho nervózně změřila, zjevně v domnění, že je Becker zločinec, kterého konstábl zatkl. Jizva na Beckerově bradě naznačovala jeho drsnou minulost. Ale pokud to tak bylo, proč konstábl eskortoval toho zločince do srdce Mayfairu místo na nejbližší policejní stanici?

	Podle instrukcí, které Becker dostal v kostele, zabočil doprava do Haif Moon Street, pak doleva do Curzon Street a dále směřoval k řadovým domům na Chesterfield Hill.

	„Jděte k domu lady Cosgroveové,“ řekl mu Ryan. „Informujte obyvatele o tom, co se stalo. Dá bůh, že se tam dostanete dřív, než jim to povědí novináři. Zjistěte, co půjde.“

	Před ním se táhly bílé kamenné budovy, jedna navazující na druhou – výrazný protiklad ke stísněným chatrčím v East Endu, mezi nimiž Becker dříve hlídkoval. Tyto drahé čtyřpatrové domy si byly tak podobné, že nebýt diskrétních mosazných tabulek s čísly u každých dveří, bylo by nemožné je rozlišit.

	Vzduch byl chladnější, sílící vítr přihnal na slunce mraky. Když Becker dosáhl adresy, kterou dostal, zastavil se u železné branky a pohlédl vzhůru po schodišti ke vchodu. Všechny závěsy byly zatažené, ale tak to bylo v bohatých čtvrtích vždycky, aby se nedalo poznat, jestli je někdo doma.

	Becker ukázal na dva reportéry, kteří ho sledovali. „Konstáble, postarejte se, aby se tihle muži nepřiblížili. Bez povolení tou brankou nikdo neprojde.“

	Becker, který byl povýšen tak nedávno, že si ještě nezvykl vydávat rozkazy, otevřel branku a zamířil k domu.

	Jak mám podat tu zprávu o lady Cosgroveové? pomyslel si. Vybavil si, jak přiběhl ke své matce do domku na jejich pronajatém statku a vychrlil na ni, že jeho otec spadl ve stodole ze žebříku a krk má zkroucený v hrozném úhlu. Ten zdrcující výraz v matčině tváři nepřestal Beckera nikdy pronásledovat v nočních můrách.

	Zhluboka se nadechl a vystoupal po schodech. Bylo jich jenom pět, ale zdálo se mu, že jich je víc. Nahoře použil klepadlo ve tvaru lví hlavy, pod jehož úderem se dveře zatřásly.

	Uplynulo deset vteřin. Nikdo neotvíral. S pocitem vetřelce zaklepal Becker znovu, tentokrát silněji. Opět nikdo nepřišel.

	Pohlédl dolů a chystal se zaklepat ještě jednou, když vtom uviděl šmouhu tekutiny vytékající zpod dveří. Ta tekutina už zaschla a zhnědla. Ale po událostech toho rána si ji nemohl s ničím splést – byla to krev.

	S vědomím, že se na něho z ulice dívají reportéři, se Becker snažil nedat na sobě nic znát. Zkusil kliku a ucítil, jak se mu zrychlil tep, když se dveře pohnuly.

	Pootevřel dveře a zavolal: „Haló?“ Lidé uvnitř se mohli rozhodnout přehlížet klepání na dveře, ale určitě by zareagovali na hlas.

	„Slyšíte mě někdo? Jsem detektiv seržant Becker! Potřebuji s vámi mluvit!“

	Jeho hlas mu vrátila ozvěna.

	Strčil do dveří o něco víc ve snaze rozeznat, co je uvnitř. Ale teď dveře kladly odpor, něco jim bránilo v pohybu.

	„Haló?“ zavolal Becker.

	Ohlédl se přes rameno. Dva novináři se blížili k brance.

	„Konstáble, postarejte se, ať se drží dál!“

	Becker se opřel o dveře silněji, ucítil, jak se předmět na druhé straně pohnul, a udělal si dost místa, aby mohl projít.

	Smrt ucítil ještě dřív, než si jeho oči zvykly na šero.

	 

	Předmět na druhé straně dveří byla mrtvola komorníka. Měl proraženou lebku. Z rány vytekla krev, která vytvořila kaluž, protekla pode dveřmi a pak zaschla.

	Becker opět sáhl pro obušek, který nosíval na opasku, když byl ještě konstábl. Samozřejmě tam nebyl. Měl však nůž, který ho Ryan naučil nosit v pouzdře pod nohavicí kalhot. („Použijte nejdříve tupý konec, než uplatníte ostří,“ varoval ho Ryan. „Jinak budete mít co vysvětlovat.“)

	Becker nůž vytáhl s pocitem chladného strachu, jenž se mu rozšířil v hrudi, připravil se na možný útok a prohlížel si místo činu. Šerá chodba se táhla do haly, ze které vedly dvoje dveře na každé straně – oboje zavřené – a zdobné schodiště stoupající do vyšších pater.

	Až doteď se Becker setkal s bohatstvím jen v sídle lorda Palmerstona. Přestože tam byl mnohokrát, stále si nezvykl na kontrast s chatrčemi s děravými střechami, ve kterých žil, když pracoval šedesát hodin týdně v cihelně. Připadalo mu úžasné, že lord Palmerston mluví o své rezidenci jako o domě. Snad byl tak zvyklý na bohatství, že to pro něho skutečně byl jen pouhý dům, ale co by v tom případě lord Palmerston nazval sídlem?

	Za normálních okolností by Beckera rozptýlily černé a bílé čtverce nebo komplikované vzory bronzové balustrády (tohle slovo se Becker naučil teprve nedávno). Ale tohle vskutku nebyla normální příležitost. Becker se rychle soustředil na hromadu šatů u úpatí schodiště. Opatrně udělal tři kroky dopředu, jen tolik, aby zjistil, že ta hromada šatů je tělo služky, jejíž hlavu někdo podobně prorazil a která ležela v zaschlé kaluži své krve.

	Se sevřenou hrudí pomalu couvl. U hlavních dveří vrátil nůž do pouzdra, aby nikoho nepolekal, až vyjde ven. Když se protáhl mezerou, kterou udělal, nemohl se chladný vítr venku srovnávat s mrazivou zimou uvnitř. Mraky byly ještě tmavší.

	Ti dva novináři se snažili přesvědčit konstábla, aby je pustil za branku.

	„Co jste našel?“ křikl jeden z nich.

	„Konstáble, použijte řehtačku!“ křikl Becker.

	Novináři pochopili, že na ně Becker chce povolat posily, a stáhli se.

	Konstábl sevřel rukojeť řehtačky, roztočil ji a úzkou ulicí se rozlehl hrozný rachot.

	Zpoza závěsů v okolních domech vyhlédly polekané obličeje. Ze dveří vybíhalo služebnictvo. Ještě před třiceti vteřinami prázdná ulice náhle ožila.

	Ulicí přiběhl konstábl. Hlídkující policisté byly rozmístění tak, aby se ani jeden neocitl mimo doslech. Na důkaz tohoto pravidla přiběhl další konstábl z druhé strany.

	Becker pověděl tomu prvnímu: „Jsem detektiv seržant Becker. Zůstaňte tady a pomozte udržet pořádek.“ Obrátil se na druhého nově příchozího: „Utíkejte do kostela svátého Jakuba. Povězte inspektoru Ryanovi, že lady Cosgroveová není sama.“

	„Že není sama?“

	„Inspektor pochopí, co to znamená. Povězte mu, aby sem hned přišel. Přiveďte další konstábly. Kolik bude možné.“

	Když strážník odběhl, dorazili dva další.

	„Co se stalo?“ křikla žena v zástěře z davu.

	„Můj pán chce vědět, proč takový shon,“ dodal lokaj v livreji.

	„Povězte jim, že máme všechno pod kontrolou. Všichni se vraťte domů,“ přikázal Becker. „Tady není nic k vidění.“

	„Bobíci nám v Mayfairu nemají co říkat, co máme dělat,“ křikla žena v zástěře.

	Becker byl v pokušení zeptat se jí, jak by se jí líbilo promluvit si o tom za mřížemi na stanici. Ale jak by tohle zvládl Ryan? pomyslel si.

	„Pojďte sem,“ řekl jí Becker.

	Žena najednou nevypadala zdaleka tak sebejistě. „Já?“

	„Ano, ukazuji na vás. Pojďte sem.“

	Váhavě poslechla.

	„Chcete mi pomoct? Aspoň budete mít o čem vyprávět v kuchyni.“

	Představa, že na své pracoviště přinese nějaké drby, vyvolala u služky úsměv.

	„Mají tyhle domy zadní vchody?“ zeptal se Becker.

	„Za nimi jsou stáje. Tamtudy vcházíme my a tudy se taky přinášejí zásoby a uhlí.“

	„Ukažte tomu pohlednému konstáblovi, kde je ten zadní vchod.“

	„Mně moc pohledný nepřipadá.“

	„Teď jste ranila jeho city. Ukažte mu ten zadní vchod. Konstáble, dovnitř nikdo nevstoupí. A dávejte si pozor, protože by odtamtud mohl vyběhnout někdo se zlými úmysly.“

	„Rozumím, seržante.“

	Becker si ještě nezvykl na svůj nový titul. Na okamžik se mu zdálo, že konstábl mluví na někoho jiného.

	Zatímco konstábla odváděla služka, doběhli od konce Chesterfield Hill tři další strážníci a dva spěchali z druhého konce.

	Becker ukázal svůj odznak a řekl jim, aby se shromáždili. Mluvil tiše, aby ho novináři neslyšeli. „Nejméně dva lidé uvnitř byli zabiti. Ještě jsem neprohledal celý dům.“

	Násilí v téhle čtvrti bylo tak neobvyklé, že se jim sevřely rysy.

	„Nejdřív svátý Jakub a teď tohle,“ zamumlal jeden z nich. Zpráva o první vraždě se rozšířila rychle.

	„Vypadá to, že se to stalo před několika hodinami. Dva z vás zůstanou tady a budou sledovat branku. Ostatní si promluví s těmito lidmi. Zjistěte, zda neviděli nebo neslyšeli něco neobvyklého.“

	Když se konstáblové rozdělili, jeden z reportérů zavolal: „Hej, informujte i nás!“

	Becker se obrátil na strážníka u branky: „Nikdo tudy neprojde, kromě inspektora Ryana.“

	Kývl na konstábla, jenž ho doprovázel z kostela. „Následujte mě.“

	Vystoupili po schodech a protáhli se mezerou ve dveřích.

	 

	„Tohle je první,“ řekl Becker.

	Pach smrti se zdál být silnější. I v šeru Becker rozeznal, jak konstábl přimhouřil oči, když pohlédl dolů na proraženou lebku oběti.

	„Obejděte ho. Nepoškoďte stopy,“ řekl Becker. „Potřebuji vaši pomoc pro případ, že by ten, kdo to udělal, byl stále v domě.“

	Konstábl vytáhl zpod opasku obušek. Když vstoupil do haly, vytřeštil oči na sochy na mramorových podstavcích, pozlacené ozdobné lišty a fresky na zdech.

	„No páni, tak lidi v tomhle opravdu žijí,“ vydechl konstábl užasle.

	„A taky umírají,“ připomněl mu Becker. „Soustřeďte se na to, proč jsme tady.“

	Becker přistoupil k tělu služky pod schodištěm. Znovu se zeptal sám sebe, co by udělal Ryan, pak si klekl a prohlédl kruhovou ránu na její hlavě, kterou zřejmě způsobil stejný předmět jako ten, co zabil komorníka u vchodu.

	Otevřel jedny z dveří napravo. Kvůli zataženým závěsům jen stěží rozeznal čalouněný nábytek formálního salonu. Z ubrusů na stolech visely střapce a každý povrch byl ozdobený. Na mohutných čalouněných křeslech a pohovce leželo množství vyšívaných polštářů. Když Becker přecházel silný orientální koberec, nedokázal si vybavit, že by kdy viděl pokoj, který by tak pohlcoval každý zvuk.

	Roztáhl závěsy a obezřetně se rozhlédl kolem, ale nic nevypadalo podezřele. Vrátil se do haly, pootevřel protější dveře a opět ho přivítal pach smrti.

	„Konstáble, buďte připravený pro případ, že bych vás potřeboval.“

	Becker otevřel dveře víc a uviděl knihovnu. Rozhlédl se v šeru a rozeznal muže v červeném koženém křesle. Zdálo se, že si čte knihu.

	„Lorde Cosgrove?“ řekl Becker. Nevěděl, proč vlastně promluvil. Štiplavý pach v místnosti mu prozradil, že ten muž neodpoví.

	Připravený se bránit zamířil Becker doleva a roztáhl závěsy. Světlo dopadlo na muže v křesle. Vrásčité rysy mrtvoly zkřivila agónie.

	Něčí hlas zazněl tak nečekaně, až sebou Becker trhl.

	„Kde je detektiv seržant Becker?“ Ten hlas patřil Ryanovi. Vycházel z haly.

	„Je tam uvnitř,“ odpověděl konstábl.

	Ryan se teď objevil ve dveřích knihovny. „Lady Cosgroveová není sama? Váš vzkaz ve mně rozhodně vzbudil zvědavost.“

	„Jak to říká De Quincey? Několik lidí v tomto domě se připojilo k většině.“ Becker narážel na De Quinceyho postřeh, že v průběhu tisíciletí zemřelo víc lidí, než bylo v současnosti naživu.

	Ryan přešel knihovnu a soustředil se na muže v koženém křesle.

	„Setkal jste se někdy s lordem Cosgrovem?“ zeptal se Becker.

	„Jednou. Komisař Mayne mě poslal, abych o něčem informoval vězeňský výbor. Jako jeho ředitel ke mně pak lord Cosgrove měl několik otázek.“

	„Je tohle lord Cosgrove?“

	„Pochybuji, že by ho poznala i jeho žena, kdyby stále dýchala,“ odpověděl Ryan.

	Muž byl připoutaný ke křeslu. Kolem krku měl omotaný provaz, který byl přivázaný k žebříku přímo za ním. Žebřík byl ukotvený na kolejničkách a poskytoval přístup k vyšším policím s knihami.

	Jedna z těch knih ležela otevřená v mužových rukou. Ten měl skloněnou hlavu, jako by ji četl.

	„Jeho oči,“ řekl Becker. Zděšeně ukázal na to, co z nich zbylo. „Viděl jste někdy něco takového?“

	„Ne,“ odpověděl Ryan.

	Z každého oka trčelo zašpičatělé stříbrné pero. Rudá tekutina, která vytekla z proražených bulev, zanechala pod každým okem zaschlé šmouhy, takže to vypadalo, jako by ten muž plakal krev. Becker se zachvěl při představě, jakou bolest musely ty ocelové hroty zabodnuté do očí způsobit.

	„Je těžké určit, co ho nakonec zabilo,“ řekl Becker. „Jestli vykrvácel, nebo byl uškrcen.“

	„Ta pera v očích byla jen mučení. Zabil ho ten provaz,“ odpověděl Ryan.

	„Ale jak si můžete být jistý?“

	„Jakou barvu mají jeho rty a jazyk?“

	Protože věděl, že ho Ryan zkouší, přemohl Becker odpor, přistoupil blíž a zahleděl se na bolestí zkřivená ústa a jazyk, který z nich trčel.

	„Modrou.“

	„Viděl jste někdy věšení?“ otázal se Ryan.

	„Jednou. Zdálky. To mi stačilo.“

	„Modré rty naznačují, že tělo bojovalo o vzduch. Ztráta krve ho oslabila. Hlava mu klesla ke knize. Vrah to naaranžoval tak, že se oběť oběsila sama. Jakou knihu to měl číst?“

	Vědom si toho, co všechno se bude muset ještě naučit, se Becker napřímil, zvedl knihu z rukou mrtvého a přečetl si titul na hřbetě. „Je o právu.“

	Ze stránek vyčníval nějaký papír. Becker ho vytáhl. Lístek měl stejný černý okraj jako vzkaz, který svírala v ruce lady Cosgroveová, když byla zabita.

	„Co tam stojí?“ zeptal se Ryan.

	„Je to jméno, ale není mi povědomé. Edward Oxford.“

	„Edward Oxford? Jste si jistý?“

	„Vy to jméno znáte?“

	„Bůh nám všem pomáhej. Ano, znám.“

	 

	Pokračování deníku Emily De Quinceyové

	 

	Zatímco u svatého Jakuba pokračovaly výslechy, seděl otec na zábradlí před oltářem. Protože měl nohy příliš krátké na to, aby dosáhl na zem, pohyboval botami nahoru a dolů, jako by kráčel ve vzduchu. Když zrovna nezíral na kaluž krve, prohlížel si lavici lady Cosgroveové, kde si fotograf připravoval svůj aparát. Z jeho bledého obličeje bylo patrné jeho strádání. Když jsem spatřila, jak sahá pod kabát pro láhev s laudanem, spěchala jsem zabránit mu v dalším pohoršování věřících.

	Plukovník Trask dál pomáhal policii udržovat pořádek, zatímco ta krásná mladá žena, kterou přivedl do kostela s sebou, v úžasu hleděla na respekt, který vzbuzoval. Nemohla jsem přehlédnout, že se plukovník občas podíval na mě se stejnými rozpaky, které projevoval, když mě viděl poprvé. Vypadalo to, jako by mě odněkud znal, ale nemohl si vybavit odkud. To jen prohlubovalo můj zmatek. Čekala jsem na okamžik, kdy nebude plukovník zaměstnaný, abych k němu mohla přistoupit a dát mu možnost poskytnout nějaké vysvětlení, pokud by to měl v úmyslu.

	Ale než jsem to stihla, odvedl Sean (myslím tím inspektora Ryana) otce a mě ven na okraj rostoucího davu.

	„Je tady kočár lorda Palmerstona. Jeho kočí a lokaj mají jasné rozkazy odvézt vás na Eustonské nádraží.“

	„Měl bych tu zůstat,“ namítl otec.

	„Před sedmi týdny jste nám pomohl,“ uznal Sean. „Ale lord Palmerston dal jasně najevo, jak moc by ho zklamalo, kdybyste ten vlak zmeškali. On řídí policii víc než komisař Mayne, takže nemám na vybranou. Odpověděl jste na všechny moje otázky. Kdyby mě napadly další, můžu je poslat do Edinburghu telegrafem. Naštěstí jsme se seržantem Beckerem viděli totéž co vy.“

	„Skutečně jste viděli to co já?“ zeptal se otec.

	„Slibuji, že vezmu v potaz i tu vaši teorii o mnoha realitách.“

	Když si s námi Sean potřásal rukama, podržel tu moji déle, než vyžaduje pouhé přátelství. Navzdory chladnému počasí jsem cítila ve tvářích sílící teplo.

	„Emily, budou mi chybět naše rozhovory,“ řekl.

	Nestává se mi, že bych nenacházela slova, ale přiznávám, že mi smutek z rozchodu svazoval jazyk.

	„Také mi budou chybět,“ vypravila jsem ze sebe.

	Sean si vzpomněl na dobré mravy a obrátil se k otci. „A samozřejmě mi budou chybět i mé neobvyklé rozhovory s vámi, pane.“

	„Už je to dlouho, co mě někdo oslovil pane,“ připustil otec. „Není to tak dlouho, co jste mi říkal jinak.“

	Sean na něho zahanbeně pohlédl. „Všichni jsme ušli dlouhou cestu. Kéž bychom byli mohli dojít dál.“

	Podíval se mým směrem. „Díky, že jste ošetřovala mé rány, Emily. Bůh vás provázej na vaší cestě.“

	Dál mě držel za ruku a tváře mi už přímo hořely. „Dávejte na sebe pozor,“ řekla jsem a naklonila se dopředu ve snaze dodat našemu loučení na soukromí. „Napíšu, až dorazíme do Edinburghu.“

	Náhle k nám přiběhl jeden konstábl a zabránil mi vyslovit spoustu dalších věcí, které jsem měla na jazyku. „Seržant Becker vás potřebuje v domě lady Cosgroveové, inspektore. Mám vám povědět, abyste přišel okamžitě – že lady Cosgroveová není sama.“

	„Že není sama?“

	„To jsou jeho slova. Povídal, že pochopíte, co to znamená – a že je to naléhavé.“

	Pohled Seanových očí vskutku naznačoval, že chápe. Pověděl otci a mně: „Obávám se, že musím jít.“

	„Ano, dělejte prosím svou práci,“ řekla jsem mu. Ve skutečnosti jsem si přála, aby zůstal, ale když jsem natáhla ruku, abych se dotkla jeho paže, spěchal už davem pryč.

	Masou novinářů a čumilů se k nám prodral lokaj lorda Palmerstona.

	„Rychle. Už dávno jsme měli vyrazit na nádraží.“ Lokaj zněl nervózně. „Rozkazy lorda Palmerstona jsou jasné. Nechce, abyste propásli svůj vlak.“

	Zatímco nás lokaj popoháněl ke kočáru, řekl jeden reportér druhému: „Tamhle jde Poživač opia. Slyšel jsi, co řekl o té velké mlhovině v Orionu?“

	„To je ten nový veřejný dům na Strandu?“

	„Na noční obloze. Poživač opia řekl, že ta mlhovina vypadá jako rozseknutá lidská lebka, které z mozku proudí nebeská hmota. Tohle s tebou udělá opium.“

	Když jsem uviděla naše skromná zavazadla připoutaná na střeše kočáru, padla na mě realita našeho nešťastného odchodu. Jakmile za námi lokaj zabouchl dvířka a vylezl dozadu, trhl sebou kočár dopředu, jak kočí spěchal splnit rozkazy lorda Palmerstona.

	Otec sedící proti mně se roztřásl.

	„Teď je to v pořádku,“ řekla jsem mu.

	Okamžitě vytáhl láhev s laudanem a napil se rubínové tekutiny. Zavřel oči, zarazil se, otevřel je a napil se znovu. Jejich modř nabrala matný lesk. Pot na jeho čele jako by se vsákl zpátky do kůže. Postupně přestal pohybovat nohama nahoru a dolů.

	Kdybychom cestovali přímo zpátky do Edinburghu, náš cestovní program by byl nemožný, protože vlaky do tak vzdáleného místa odjížděly časně ráno, aby mohly vysadit cestující v noci téhož dne. Ale během našich posledních měsíců v Londýně upadl otec do melancholie, která byla hlubší než obvykle. Přičítala jsem jeho náladu sílící závislosti na opiu a jeho strachu, že pokud se jí nezbaví, nakonec ho zničí.

	Jeho melancholie ho přivedla na myšlenku navštívit hroby svých dvou sester a dům v Manchesteru, kde vyrůstal jako chlapec. Ti novináři nemohli vědět, že otcova posedlost lebkami a hmotou z nich vytékající pochází z pitvy provedené na jedné z jeho sester, jež měla určit, zda její neobvykle velká hlava nebyla následkem fatálního poškození mozku. Otec měl noční můry o hluboké prasklině, kterou udělal doktor v její lebce.

	Jeden z mých bratrů, William, zemřel na kruté bolesti hlavy, po nichž nakonec oslepl a ohluchl. Když jeho utrpení skončilo, odhalila pitva v jeho mozku velkou oblast zelené hmoty. Tahle otevřená lebka otce také strašila ve snech.

	Když kočár zamířil na sever a rachotil z Piccadilly do Regent Street, vyklonil se otec z okénka a zavolal na lokaje na jeho stupátku vzadu: „Kudy jedeme na Eustonské nádraží?“

	„Z Regent Street do Portland Place a pak napravo do New Road!“

	„Zahněte prosím namísto toho doprava do Oxford Street.“

	„My cestu na nádraží známe.“

	„Moje trasa nás tam dovede stejně rychle. Chci se na něco podívat.“

	Navzdory hluku vydávanému koly kočáru jsem uslyšela, jak si lokaj něco zamumlal, než zavolal na kočího: „Zahni na východ do Oxford Street!“

	„Proč?“

	„Na žádost našich cestujících!“

	„Cha! To jsou ti poslední, které musíme poslouchat!“ řekl kočí, který nejspíš nevěděl, že ho slyšíme.

	Když kočár zabočil do Oxford Street, zavolal otec na kočího: „Stát!“

	„Musíme přece jet na Eustonské nádraží!“

	„Stát!“ zopakoval otec. Na malého muže měl tak silný hlas, až mě to polekalo.

	Klapot kopyt nepřehlušil kočího klení, když zastavil u ústí Great Titchfield Street.

	Otec otevřel dveře a vystoupil.

	Následovala jsem ho.

	„Ne, nevystupujte!“ vykřikl lokaj. „Říkal jste, že se chcete jenom na něco podívat! Musíme jet na nádraží!“

	V neděli ráno byly obchody v Oxford Street zavřené. Provoz byl slabý, kolem rachotilo jen několik drožek a kočárů. Obloha potemněla nízkými mraky, střechy budov halil kouř z komínů.

	Otec se teskně rozhlížel po svém okolí. Když mu bylo sedmnáct, čtyři měsíce na téhle ulici hladověl mezi prostitutkami a žebráky a snažil se přežít krutou londýnskou zimu. Jedna z nich, Ann, kterou už dávno spolklo to bezcitné město, byla láskou jeho života, než potkal mou matku.

	„I na prahu smrti jsem byl tehdy víc naživu než teď,“ zamumlal otec.

	„Prosím, nemluv o smrti, otče.“

	„Pospěšte si!“ zavolal lokaj. „Jestli vám vlak ujede, bude Z toho lord Palmerston vinit nás!“

	„Povězte Jeho Lordstvu, že to byla moje vina,“ řekl mu otec. „Povězte mu, že jsem odmítl nastoupit zpátky do kočáru.“

	„O čem to mluvíte?“ vyhrkl lokaj.

	„Hluboce se omlouvám. Vraťte laskavě naše zavazadla do domu lorda Palmerstona. Později se rozhodnu, co s nimi.“

	„Ne!“ protestoval kočí.

	Otec už kráčel po Oxford Street a mířil na západ místo na východ.

	„Otče,“ zvolala jsem a spěchala za ním. „Nevzal sis v kočáru příliš mnoho laudana? Pověz mi, co děláš.“

	Minuli jsme Regent Street a pokračovali za západ. Navzdory svým krátkým nohám kráčel otec tak odhodlaně, že by mu mnoho lidí nestačilo. Jenom svoboda mé volné sukně mi umožňovala držet s ním krok.

	„Smrt,“ řekl otec.

	„Děsíš mě, otče.“

	„Ještě před sedmi týdny jsem se budil v poledne po opiových nočních můrách plných lítosti. Kdybych nepřijel do Londýna, nejspíš bych se teď už budil při západu slunce místo v poledne. Nebo by možná předávkování opiem způsobilo, že bych se neprobudil vůbec. Pak bych se i já přidal k většině. Alespoň jsem tak dokázal zapomenout na bolest, kterou jsem způsobil tobě, tvým bratrů a sestrám a především tvé matce… na výběrčí dluhů, před nimiž jsem vás všechny nutil prchat… na chudobu, do níž jsem vás uvrhl.“

	„Otče, opravdu mě děsíš.“

	 

	„Edward Oxford?“ Becker zíral na lístek, jejž našel v knize, kterou mrtvý držel. „Co myslíte tím ‚Bůh nám všem pomáhej?‘“

	„Kolik vám bylo před patnácti lety?“ zeptal se Ryan.

	„Jenom deset.“

	„Pověděl jste mi, že jste vyrostl na pronajatém statku v odlehlé části Lincolnshire. Četl váš otec noviny?“

	„Vůbec neuměl číst a styděl se za to,“ odvětil Becker. „Když jsem nemusel pracovat na statku, nutil mě chodit do školy.“

	„Tak jste se o tom asi nemohl dozvědět.“

	„O čem? Souvisí to nějak s tím vzkazem, který jste našel v kostele a nepověděl mi o něm?“

	„Nemáme čas,“ řekl mu Ryan. „Musíme prohledat zbytek domu.“

	„Přestaňte se vykrucovat. Co znamená jméno Edward Oxford? Povězte mi, co bylo na tom lístku v kostele,“ naléhal Becker.

	„Nemůžu.“

	„Je o tom těžké mluvit?“

	„Nesmím o tom mluvit. Na to má právo jen komisař Mayne.“

	„Ten výraz ve vašem obličeji. Bude ještě hůř?“

	„To bylo už před patnácti lety. Přestaňte mi prosím klást otázky, na které nemůžu odpovědět. Musíme prohledat dům. Kde je zbytek služebnictva?“

	Pach kazícího se jídla – a něčeho horšího – je vedl dolů ke kuchyni.

	Becker se na schodech zastavil.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Ryan.

	„Jak dlouho bude trvat, než budu jako vy?“

	„Jako já?“

	„Nijak to na vás nepůsobí,“ řekl Becker.

	„Vždycky to na mě působí,“ namítl Ryan.

	„Ale nedáváte na sobě znát žádné emoce.“

	„Protože myslím na něco jiného. Soustředím se na detaily. To mě naučil komisař Mayne. Soustředit se na nalezení důkazů a na to, aby vrah nedostal šanci udělat to znova.“

	Becker přikývl a přinutil se pokračovat dolů.

	Pod schody skryl své reakce, když na podlaze v kuchyni uviděl těla kuchaře a myčky nádobí. Stejně jako sloužící nahoře i tyhle zabil úder do hlavy. Na zástěrách měli skvrny od zaschlé krve.

	Becker se snažil řídit Ryanovou radou a potlačit své emoce koncentrací na detaily. Popel v kamnech byl studený. Polévka ztuhla v hrncích. Masové koláče se propadly v zapékacích miskách vedle plechu s neupečenými sněhovými pusinkami.

	Vystoupali po šerém schodišti pro služebnictvo, minuli přízemí a došli do prvního patra, kterému dominovala rozlehlá jídelna schopná pojmout čtyřicet lidí.

	„Když jsem patroloval v East Endu, nikdy se mi ani nesnilo, že někteří lidé žijí v takovém přepychu,“ poznamenal Becker.

	Vyšli do druhého patra, kde našli troje otevřené dveře a jedny zavřené.

	Zpoza těch zavřených byl cítit zápach.

	Ryan do nich strčil a otevřel je dokořán takovou silou, že hlasitě uhodily o zeď.

	„Nějaký problém, inspektore?“ křikl na ně konstábl zdola.

	„Kdyby něco, dáme vám vědět!“ odpověděl Ryan hlasitě.

	S noži v rukou vstoupili s Beckerem dovnitř. V pokoji byla tma. Došli až k závěsům a roztáhli je.

	Když Becker uviděl, co je pod jeho botami, na celé posteli a prakticky všude, zapotácel se zpátky.

	Stěny, kosmetický stolek, závěsy, koberec – to všechno pokrývala zaschlá krev.

	„Co se tu proboha stalo?“

	 

	Mstitel nikdy nezapomněl na poslední šťastný okamžik svého života. On a jeho sestry Emma a Ruth si vařili brambory v kotlíku zavěšeném v krbu. Ty brambory byly to jediné, co si jejich rodina mohla dovolit k večeři. Dřevo, které pod ně přikládali, bylo také těžké sehnat, pokud se otci zrovna nepodařilo přinést bezcenné odřezky z truhlářské dílny, kde pracoval. Byli chudí, ale měli se rádi. Často se smáli.

	Toho dne však ne. Když se otec před západem slunce vrátil domů, odložil opasek s nářadím a zatvářil se překvapeně.

	„Coline, kde je matka?“ zeptal se. Na plátěné zástěře měl piliny.

	Emma odpověděla za něho: „Maminka se ještě nevrátila z pochůzek.“ Emmě bylo třináct. Měla modré oči a Colin si od té doby každý den vybavil, jak ozařovaly místnost.

	„Ale je pryč už celý den.“ Otec si promnul mozolovitou rukou zátylek a přešel kuchyni k předním dveřím jejich malé chalupy.

	Colin, Emma a Ruth ho následovali. Ruth byla nejmenší. Mezera po jednom vypadlém předním zubu jí rozjasňovala úsměv. Sledovali, jak otec vyšel ven a díval se do prašné ulice ve směru, kudy matka ráno odešla. Jejich vesnice existovala jen krátce. Většina chalup nebyla ještě dostavěná a vedle jejich koster se vršily hromady cihel a dřeva. Majitel vesnice, stavební investor, koupil tyhle pozemky čtyři míle od St. John’s Wood, severozápadního předměstí Londýna, v očekávání rozmachu hlavního města.

	„Možná se zastavila u sousedů,“ řekl otec.

	Došel k vedlejší chalupě.

	Colin a Emma drželi Ruth za ruce, zatímco se dívali, jak otec klepe na dveře a s někým mluví. Rudé slunce se už dotýkalo obzoru, když kráčel dál, dorazil k dalším dveřím a promluvil s někým jiným. Žili v té vesnici teprve deset dní a nikoho neznali, ale všichni ti lidé byli dělníci jako jejich otec, a přestože byla Colinova rodina irská, nesetkala se s žádným nepřátelstvím.

	Zamračený otec se vrátil, objal je a řekl: „Dáme večeři na stůl. Ona se každou chvíli vrátí.“

	Ale Colin si nemohl nevšimnout, jak se otci třásly ruce, když rozděloval brambory mezi děti.

	„Coline, dej pozor na sestry.“ Ve večerním chladu si oblékl kabát. „Hned jsem zpátky.“

	Ve skutečnosti se vrátil až dlouho po setmění. Matka s ním však nebyla a otec vypadal ustaraně, když je ukládal na palandy, které pro ně sestavil vedle úzké postele, na níž spal s matkou.

	„Co myslíš, že se jí stalo?“ zeptala se Emma.

	„To nevím,“ odpověděl otec. „Setmělo se tolik, že jsem ji přestal hledat. Ráno to zkusím znova.“

	„Pomodlíme se za maminku,“ řekla malá Ruth.

	Jejich matka vyrazila do St. John’s Wood s věcmi, které upletla. S vlnou a jehlicemi dokázala zázraky zdobené pestrobarevnými vzory. Nebýt matčina umění, neměl by Colin a jeho sestry na zimu teplé rukavice, čepice a šály. Odešla do St. John’s Wood prodat tři svetry. Někdo jí řekl, že tam je obchodník, který by je koupil, a ona doufala, že za ty peníze nakoupí maso na několik jídel.

	Ale St. John’s Wood byl jenom hodinu chůze daleko.

	Když se otec ráno postaral, aby Colin a jeho sestry měly na stole chleba a sýr, otevřel dveře, aby pokračoval v pátrání.

	Na prahu se překvapeně zastavil.

	Colin, který ho následoval, uviděl přicházet konstábla.

	„Jste Ross O’Brien?“ zeptal se konstábl.

	„Ano, jsem.“

	Irský přízvuk konstábla přiměl, aby si ho ostražitě prohlédl. „Je Caitlin O’Brienová vaše žena?“

	„Ano.“ Colinův otec pokročil kupředu. „Proč? Stalo se jí něco?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Nerozumím.“

	„Byla zatčena.“

	 


ČTYŘI

	Křišťálový palác

	Chladný vítr byl vítaný, vyfoukal Ryanovi z nosu pach smrti, když s Beckerem vyšli z domu. Ocitli se tváří v tvář shromáždění snad stovky lidí, kteří do sebe strkali, aby se dostali co nejblíž, a stěžovali si, když se někdo postavil před ně. Většina davu sestávala z lokajů v pumpkách a kabátech po kolena, ze služek a kuchyňského personálu v zástěrách. Nemohli opustit svá pracoviště bez povolení, takže je tam nejspíš poslali jejich páni a paní, aby zjistili příčinu toho sběhu. Protože se tam dělo tolik zajímavého a oni měli za úkol ohlásit každou podrobnost, zdálo se, že si vůbec nevšímají čím dál chladnějšího počasí.

	Ryan se po nich rozhlédl a najednou strnul. „Není to Emily?“

	„A dobrý bože, tamhle je její otec!“ vyhrkl Becker.

	De Quinceymu se nějak podařilo protlačit masou před domem. Tlak tolika lidí přitiskl drobného muže na železné zábradlí. Emily se mačkala vedle něho a prosila konstábla, aby je pustil za branku. Konstábl na ni mával, aby šla pryč.

	„Jděte domů!“ křičel další konstábl na všechny. „Tady není nic k vidění!“

	„Tak proč tady obcházej chlupatý a vyptávaj se, jestli jsme si nevšimli něčeho divnýho?“ chtěl vědět jeden sluha.

	„No a všiml jste si něčeho divného?“ zeptal se konstábl.

	Emily zavolala na Ryana, ale její slova se ztratila v hluku davu.

	Ryan s Beckerem seběhli ze schodů.

	„Tihle dva patří k nám!“ řekl Ryan konstáblům.

	Když Becker otevřel branku, vtáhl Ryan dovnitř Emily a ta vtáhla svého otce.

	„Udělejte místo!“ nařizoval konstábl davu.

	„Povězte nám, co se děje!“ křikl jeden reportér.

	„Emily, musíme najít místo, kam bych vás odvedl,“ řekl Ryan, kterého těšilo, že ji vidí, ale zároveň toužil, aby to bylo za jiných okolností. „Uvnitř se staly hrozné věci.“

	„Horší než v kostele?“ zeptal se De Quincey. Kabát měl nakřivo a jeden knoflík na něm chyběl.

	„To záleží na úhlu pohledu.“

	„Immanuel Kant by to nevystihl lépe.“

	Vítr zesílil. Mraky klesly níž a potemněly. Objevily se první vločky sněhu, které konečně přinutily některé lidi z davu, aby se objali pažemi a rozešli se.

	„Seane, až půjdeme dovnitř, varujte mě, kde mám odvrátit zrak,“ požádala Emily.

	„Až půjdeme dovnitř? Přece jsem právě vysvětlil…“ Ryan si rezignovaně povzdechl. „Ano, až půjdeme dovnitř.“

	„Emily, dívejte se do stropu. Povedu vás,“ řekl Becker.

	Sněžení zhoustlo.

	Usadili ji do plyšového křesla v salonu.

	„Nemůžu zapálit oheň, abyste se zahřála,“ upozornil ji Ryan a ukázal na tmavý krb. „V tom popelu by mohly být důkazy.“ „Chápu.“

	„Co se stalo? Měli jste být ve vlaku.“

	„Otec odmítl uposlechnout lorda Palmerstona.“

	„Odmítl?“ zeptal se užasle Becker.

	„V kostele jsme zaslechli vikáře říkat adresu lady Cosgroveové. Otec trval na tom, že půjdeme sem.“

	„Našel jsem to snadno,“ pochlubil se ten drobný muž. Krčil se před salonem na úpatí schodiště a prohlížel si ránu na lebce mrtvé služky. Pravým ukazováčkem se skoro dotýkal otvoru. „Před třiapadesáti zimami jsem v Mayfairu mnohokrát žebral. Znám ho skoro stejně dobře jako Oxford Street a Soho.“

	„Lord Palmerston…“ začal Ryan.

	„Bude zuřit. Toho jsem si vědom.“ De Quincey se napil z láhve s laudanem. „V kostele jste říkal, že jste vy a seržant Becker viděli totéž co Emily a já. Naše rozhovory z doby před sedmi týdny vás určitě přiměly uvědomit si, že tomu tak není.“

	„Policejní vyšetřování vyžaduje víc než odvolávat se na slova Immanuela Kanta,“ řekl Ryan, který se stěží bránil pocitu marnosti. „Existuje realita mimo nás, nebo jen v našich myslích? Můžu vám povědět s naprostou jistotou, že realita existuje u hlavního vchodu a na úpatí tohohle schodiště. Další realita existuje v kuchyni pod námi a jinou realitu můžete najít připoutanou ke křeslu v knihovně.“

	„Připoutanou ke křeslu v knihovně?“ De Quincey se se zájmem napřímil. Spatřil otevřené dveře na opačné straně haly a zamířil k nim.

	„Hej, tam nesmíte!“ namítl konstábl ve službě.

	„To je v pořádku,“ řekl Becker. „Půjdu s ním.“

	Ryan obrátil svou pozornost k Emily. „Ale jak si poradíte bez podpory lorda Palmerstona? Nemáte žádné peníze. Kde budete spát? Co budete jíst?“

	„Otec tvrdí, že dokáže přežít na ulici, jako když mu bylo sedmnáct.“

	„Ale teď mu je šedesát devět. A co vy? Jak přežijete vy?“

	„Otec říká, že mě to naučí.“

	„Obávám se, že mu opium definitivně zatemnilo mysl.“

	„Smrt,“ řekla Emily.

	„Cože?“

	„Otec o ní často mluví.“

	„Inspektore?“ přerušil je náhle De Quinceyho hlas z druhé strany haly.

	Emily se dotkla Ryanovy paže. „Myslím, že sem otec přišel proto, že když vám pomáhá, cítí, že má jeho život smysl a chce se mu žít.“

	Ryan došel do knihovny, kde našel De Quinceyho, jak přechází sem a tam a studuje groteskně naaranžovanou oběť z různých úhlů.

	„Zdá se, že vás to zaujalo,“ podotkl Ryan.

	„Ta smyčka, oslepené oči a kniha o právu z toho dělají mistrovské dílo.“

	„Asi bych neměl čekat nic jiného od muže, který napsal dílo Vražda jako krásné umění.“

	„Pozice oběti nám naznačuje, že motivem byla pomsta a spravedlnost.“

	„Nezdá se, že by šlo o vloupání,“ souhlasil Ryan. „Ta pera v očích jsou stříbrná. Na vestě mu visí zlaté hodinky.

	V tomhle pokoji je mnoho dalších cenných předmětů, ale zdá se, že nic nezmizelo.“

	„Zmínil jste se o kuchyni. Jsou tam další oběti?“ otázal se De Quincey.

	„Kuchař a myčka nádobí,“ odpověděl mu Ryan. „Lady Cosgroveová musela být mimo domov, když k vraždám došlo.“

	Becker zmateně postoupil kupředu. „Ale když se vrátila a našla ta těla, proč nezburcovala policii? Proč si místo toho oblékla smuteční šaty a šla ke svátému Jakubovi? To nedává smysl.“

	„Přinejmenším jedna oběť se nenašla,“ řekl Ryan. „Ložnice nahoře je pokrytá krví.“

	De Quincey pohlédl oběti přes rameno a studoval papír s černým okrajem, který Becker vrátil do otevřené knihy.

	„Je tam nějaké jméno. Edward Oxford?“

	„Říká vám to něco?“ zeptal se Ryan.

	„Jak by ne!“

	„Já tomu nerozumím, otče. Kdo je Edward Oxford?“

	Emilyin hlas je překvapil. Obrátili se a uviděli ji ve vchodu do knihovny, kde odvracela oči od té hrůzy v křesle a dívala se na táflovaný strop.

	„Emily, možná by bylo lepší, kdybyste zůstala v té druhé místnosti,“ navrhl Becker.

	„Raději bych byla tady s ostatními než sama někde jinde v domě.“

	„Taky bych tady nechtěl být sám,“ souhlasil Ryan.

	„Otče, vzhledem k tomu, s jakým úžasem jsi vyslovil jméno Edward Oxford, se stydím, že ho neznám.“

	„Bylo ti teprve šest, když se to stalo,“ vysvětlil De Quincey. „Inspektore, Edward Oxford je stále v Bedlamu, pravda?“

	De Quincey měl na mysli jedinou anglickou instituci pro šílené zločince – královskou nemocnici Bethlem, obvykle nazývanou podle její funkce Bedlam, tedy blázinec.

	„Ano,“ odpověděl Ryan. „Kdyby Oxforda propustili, určitě bych se o tom dozvěděl.“

	„Ale kdo je Edward Oxford?“ naléhala Emily. „Jaký zločin spáchal? Seane, váš tón naznačuje, že to muselo být něco opravdu strašného. Souvisí to nějak s tím vzkazem, který dostala lady Cosgroveová v kostele? Odmítl jste nám prozradit, co v něm bylo.“

	„Obávám se, že se na to budete muset zeptat komisaře Maynea.“

	„Možná ne,“ usoudil De Quincey.

	„Jak to myslíte?“ otázal se Ryan podezíravě.

	„Než jste v kostele svatého Jakuba stačil strčit ten lístek do kapsy, viděl jsem dost, abych určil, že se vzkaz skládá z pouhých dvou slov. Kdyby ta slova byla ‚Edward Oxford‘, stejná jako na tomhle lístku, bylo by tajemství vyzrazeno – už byste ho nemusel skrývat. To znamená, že šlo o jiná dvě slova. Za daných okolností by to mohlo být… Inspektore, povězte prosím Emily o Edwardu Oxfordovi.“

	 

	 

	Středa 10. června 1840

	 

	Královna Viktorie trvala na tom, že svůj denní program nechá zveřejňovat v novinách. Mladá panovnice, která nastoupila na trůn teprve před třemi lety, chtěla ukázat, jak moc se liší od svých předchůdců, kteří se skoro nikdy neukázali obyčejným lidem. Rozhodnutá navázat kontakt se svými poddanými se často projížděla kočárem ulicemi Londýna a chtěla, aby obyvatelstvo přesně vědělo, co má v plánu dělat, a mělo tedy dost příležitostí spatřit a vítat svou královnu.

	Na veřejnosti se ukazovala skoro každý den v šest večer, když s princem Albertem, teprve několik měsíců jejím manželem, vyjížděli v otevřeném kočáře z Buckinghamského paláce. Jejich trasa vedla pokaždé doleva do ulice Constitution Hill a kolem Green Parku, odkud pokračovali do Hyde Parku, otočili se a vrátili se do paláce.

	Královna měla důvod snažit se vzbudit sympatie poddaných. Její manžel byl cizinec z chudého německého státu. Přestože mluvil anglicky, dával přednost němčině. Královnina matka, cizinka z téhož chudého německého státu, také mluvila raději německy. Noviny předpovídaly, že brzy bude celá Anglie nucena mluvit německy a státní pokladna se vyprázdní, aby splatila německé dluhy. Lidé se obávali, že nebude dlouho trvat a Anglie se stane německým státem.

	Proto se tisíce diváků, kteří vítali královnu Viktorii před její svatbou s jásotem, později zmenšily na pouhé stovky, když se objevovala na veřejnosti s princem Albertem. Několik lidí dokonce pískalo, když projížděla kolem. Když se její kočár náhodou objevil prázdný, házeli dokonce někteří kameny.

	Toho vlahého středečního večera dal jeden člen davu svůj nesouhlas najevo razantněji. Když královský kočár projížděl kolem, vystoupil ten muž ze skupiny přihlížejících.

	Zvedl pistoli.

	Vypálil z patnácti stop.

	 

	„Tehdy jsem byl jenom konstábl,“ řekl Ryan, „a mým rajónem byla oblast okolo paláce.“

	Za roztaženými závěsy knihovny padal sníh. Dav už nebylo slyšet, nepřízeň počasí nejspíš zahnala čumily zpátky na jejich pracoviště.

	„Vládní budovy, St. James’s Park a Green Park – to byla některá z míst, která jsem střežil. Vždycky jsem si dával záležet, abych sledoval cestu podle Green Parku, po které Její Veličenstvo jezdilo na své pravidelné projížďky. I když byl dav ve srovnání s těmi dřívějšími malý, stále přitahoval kapsáře. Ten večer byl výjimečný tím, že jsem nepřistihl žádného lumpa s rukou v kapse někoho jiného. Při zvuku výstřelu dav strnul.“

	Ryan pohlédl na Emily, která stále hleděla do stropu, aby se vyhnula té hrůze v křesle.

	„Na tohle bude lepší salon,“ usoudil.

	Odvedl Emily přes chodbu následován De Quinceym a Beckerem.

	Když se Emily posadila na pohovku, zaujal Ryan místo naproti ní, vděčný, že může ulevit napětí ve svých hojících se ranách.

	„Když pistole vypálila, královnini kočí ve zmatku zastavili,“ pokračoval. „Nikdo nemohl uvěřit, že to byl výstřel. Snažil jsem se určit, odkud ten zvuk přišel. Pak jsem uviděl, jak se kousek od kočáru zvedá kouř, a došlo mi, co se stalo.

	Nějaký muž sklonil soubojovou pistoli. Ve druhé ruce držel další. Prodíral jsem se davem, ale než jsem se k němu stačil dostat, vypálil znovu. Po všech těch letech stále cítím bolest v uších. Zvedl se další kouř, ale teď už se kočí probrali, pobídli koně a rychle odjeli.

	‚Královna!‘ vykřikl někdo. ‚Pokusil se zastřelit královnu!‘ Někdo volal: ‚Zabijte ho! Zabijte ho!‘ Pak už to křičeli všichni. ‚Zabijte ho! Zabijte ho!‘ Když jsem dorazil na místo, našel jsem tam dva muže s pistolemi. Dav se sápal na oba. ‚Já to neudělal!‘ bránil se jeden. ‚Já mu tu pistoli vytrhl!‘ ‚Jedou v tom oba!‘ zaječel někdo. ‚Zabijte je oba!‘

	Seběhlo se několik konstáblů. S pomocí obušků jsme dav rozehnali. Hned mi bylo jasné, který z těch dvou tam přišel ozbrojený. Ten první měl moc těsný oblek na to, aby zakryl dvě zbraně. Druhý měl na sobě laciné plátěné kalhoty s velkými kapsami. Ale davu to bylo jedno, ‚Zabijte je oba!‘ křičeli dál lidé.

	Ostatním konstáblům a mně se podařilo vytáhnout oba muže z davu. ‚Odveďte je na stanici!‘ zvolal jsem. I když jsem poznal, který z nich je nevinný, nebyl čas to vysvětlovat. ‚Vyřešíme to tam!‘

	Kočáry a drožky zastavovaly, aby jejich pasažéři zjistili, co se děje. Přibíhali další lidé a už jich mohlo být skoro tisíc. Popadli jsme oba zatčené muže a ti nás vztekle následovali ke stanici ve Whitehall. Dav se sápal na jejich kabáty. Ruce jim cloumaly límci, div že je neuškrtily. S pomocí dalších konstáblů se nám je podařilo dostat dovnitř, kde začalo být jasné, že jediným útočníkem byl ten muž ve volných kalhotách. Druhý, ten v obleku, měl kartičku, která ho identifikovala jako výrobce brýlí. Měl společníka, který potvrdil, že vytrhl útočníkovi pistoli. Později ho noviny oslavovaly jako hrdinu.“

	De Quincey odtrhl od rtů láhev s laudanem. „Ten muž ve volných kalhotách byl Edward Oxford.“

	Ryan přikývl. „Ochotně se sám identifikoval. Vlastně měl vztek na toho výrobce brýlí, že od něho odpoutal pozornost. ‚Já jsem ten, kdo střílel! Byl jsem to já!‘ opakoval stále. Protože se zdálo, že výstřely nezranily ani královnu, ani prince Alberta, zeptal jsem se ho, jestli v těch pistolích bylo něco víc než jen prach. Odpověděl vztekle: ‚Kdyby ta kulka zasáhla vaši hlavu, poznal byste to!‘“

	„A královna skutečně vyvázla bez zranění?“ zeptala se Emily.

	„Ona i princ Albert. K svému úžasu jsem se brzy doslechl, že místo aby nařídila kočím pospíšit si do bezpečí paláce, řekla jim, aby pokračovali po Constitution Hill do Hyde Parku, jako by se nic nestalo. Podle zpráv byl jejich průjezd Hyde Parkem skoro majestátní. Tisíce lidí jásali nad jejich přežitím a statečností.

	Než se o půl hodiny později konečně vrátili do paláce, dorazili ještě dramatičtější zprávy. Říkalo se, že prince Alberta škrábla kulka, když se vrhl před královnu, aby ji chránil vlastním tělem. Nebyla to pravda, ale jak se ty fámy šířily, obdivoval hrdinství královny a prince celý svět. Ministerský předseda, kabinet, tajná rada, ti všichni spěchali do Buckinghamského paláce, aby vyjádřili své pohoršení nad tím, co Oxford udělal, a děkovali bohu, že jeho pokus byl neúspěšný.“

	„A to všechno se seběhlo za jeden večer,“ žasla Emily. „Ale povídal jste, že královna byla v té době neoblíbená. Proč jí dav náhle projevoval přízeň?“

	„V prvopočátku je to tak šokovalo proto, že pokus zabít panovníka byl nepředstavitelný – zločin proti přírodě. Ale brzy měli další důvod k oslavování jejího přežití.“

	„Královnin stav,“ poznamenal De Quincey. Pohlédl dolů a studoval svou láhev s laudanem.

	„Stav? Narážíte na…?“ začala se ptát Emily.

	Ryan rozpačitě odpověděl: „Palác tu informaci tajil. Pak zveřejnili, že Její Veličenstvo čeká dítě. Zpráva o možném narození dědice se rozšířila Londýnem jako požár. Králové Jiří IV. a Vilém IV. měli mnoho“ – Ryan odvrátil pohled od Emily – „milenek a levobočků, ale královna teď nabídla právoplatného dědice trůnu. Německý původ prince Alberta, jeho sklon mluvit německy – všechny obavy z jeho osoby byly zapomenuty a lid mu blahořečil za početí možného panovníka. Toho večera všechna divadla přerušila představení, aby oznámila, že královna přežila pokus o atentát. Všichni zpívali: ‚Bůh chraň královnu.‘ Koncertní sály, restaurace, všechna místa, kde se shromažďují lidé, bohatí i chudí, zněla přípitky a písněmi na počest královny.“

	„Co se stalo s Edwardem Oxfordem?“ zeptal se Becker.

	„Metropolitní policie neměla v roce 1840 ještě detektivní oddělení. Komisař Mayne instruoval dva z mých nařízených a mě, abychom se vydali přes řeku do Southwarku, kde měl Oxford pronajatý pokoj v penzionu. Kromě dalších naléhavých odpovědí jsme se potřebovali dozvědět, jestli neměl komplice. Prohledali jsme jeho pokoj a objevili zamčenou truhlu. Když jsme ji otevřeli, našli jsme kulky, střelný prach, meč a podivnou černou čapku se dvěma červenými mašlemi. Také jsme objevili dokumenty a záznamník.“

	Jak sněžení za okny houstlo, schoulila se Emily na pohovce. Obrátila se k nějakému praskání k chodbě.

	„V těch dokumentech se psalo o organizaci zvané Mladá Anglie,“ řekl De Quincey.

	„Přesně tak,“ potvrdil Ryan.

	„A to jsou ta dvě slova, která jste našel na tom lístku v kostele,“ dodal De Quincey.

	Ryan se zatvářil překvapeně. „Měl byste být otupělý po všem tom laudanu, co pijete, a vy přitom skoro čtete myšlenky. Ano, ta dvě slova na vzkazu v kostele byla ‚Mladá Anglie‘.“

	* * *

	„Já to nechápu,“ ozvala se Emily. „Mladá Anglie? Zní to neškodně, jako skupina mladých lidí podporujících svou zemi. Nebo historiků zabývajících se Anglií v době jejího mládí – Magna Carta a tak dále.“

	„Účelem Mladé Anglie bylo svrhnout vládu a zrušit monarchii,“ vysvětlil jí Ryan.

	Ona a Becker vytřeštili oči.

	„Měla čtyři sta členů,“ pokračoval Ryan. „Od každého se požadovalo, aby měl pistoli, mušketu a dýku. Každý měl falešné jméno a fiktivní minulost. Pracovali jako kočí, tesaři a tak podobně a mnozí z nich si získali důvěru urozených rodin. Některým se dokonce podařilo vydávat se za gentlemany a proniknout do módních klubů. Ta černá čapka, kterou musel mít každý člen, se dala stáhnout dolů, aby zakryla rysy obličeje, až by přišel čas vzpoury. Dvě červené stužky na čapce v Oxfordově zamčené truhle naznačovaly, že měl hodnost kapitána.

	Bylo tam víc znepokojujících předmětů,“ dodal Ryan. „Dopisy zmiňující se o tajných setkáních skupiny, na kterých se připravovali bojovat až do smrti, kdyby na ně zaútočila policie. V těch dopisech se také psalo o záhadném veliteli Mladé Anglie, který žil v německém státě Hanover.“

	„Hanover?“ zeptala se Emily. „Ale není to, odkud…?“

	„Přesně,“ odpověděl Ryan. „Královnin nejstarší strýc nastoupil na trůn v tomhle německém státě poté, co se Její Veličenstvo stalo královnou Anglie. Mnozí věřili, že toho strýce tak rozhořčilo, že se nestal králem, že by udělal cokoli, aby nastoupil na její místo. Zdálo se, že je to on, kdo stojí za Mladou Anglií a jejími plány na svržení vlády a Jejího Veličenstva. Obavy, že by se Anglie mohla stát německým státem, se jevily jako oprávněné.“

	„Protože k tomu převratu nedošlo, policie určitě všechny členy spiknutí zatkla,“ usoudil Becker.

	„Ne.“

	„Oni uprchli?“

	„Všichni žili jen v představách Edwarda Oxforda,“ odpověděl Ryan.

	„Cože?“

	„Moji nadřízení mě později informovali, že všechny ty dokumenty byly napsány Oxfordovým rukopisem a že Mladá Anglie a to ostatní byly jeho výtvory,“ řekl Ryan. „Při jeho procesu vystoupil jako žalobce sám generální prokurátor a trval na tom, že je Oxford šílený. Poukázal na to, že Oxfordův otec jeho matku před porodem bil a tím mu poškodil mozek. Frenologové mu změřili lebku a došli k závěru, že její pahrbky a prohlubně svědčí o neobvykle tvarovaném mozku, jehož je šílenství důsledkem. Toto šílenství mohl také podědit po svém otci, který jednou jel na koni uvnitř domu a dvakrát se pokusil spáchat sebevraždu předávkováním laudanem.“

	Při zmínce o smrti a laudanu vrhl Ryan na De Quinceyho významný pohled.

	De Quincey pokrčil rameny. „Mohl by to být příjemný způsob, jak se připojit k většině.“

	„Prosím, otče, přestaň takhle uvažovat,“ řekla Emily.

	„Uvědomujete si, kolikrát jste se už napil z té láhve od chvíle, co jste vstoupil do tohohle domu?“ otázal se Ryan.

	„Přiznávám, že jsem to přestal počítat.“

	„Šestkrát.“

	„Tak to vidíš, Emily, jenom šestkrát. Pokračujte prosím, inspektore. Pokud vím, propukal Oxford v šílený smích, kterým děsil ty okolo sebe.“

	„Ano, zatímco jindy zíral celé hodiny do zdi. Jeho chování bylo tak divné, že si nedokázal udržet žádnou práci déle než několik měsíců. Většinou pracoval jako číšník roznášející pivo v tavernách. ‚Nevěřte ani slovu z toho, co ten šílenec říká,‘ nabádal generální prokurátor porotu při procesu. ‚Strčte ho do blázince, kam patří.‘“

	„A tam teď žije do konce života,“ řekl De Quincey. „Ale vraťme se k předchozímu tématu. Opravdu Oxfordovy pistole obsahovaly munici?“

	Ryan dlouhou chvíli neodpovídal. „Vy opravdu čtete myšlenky. Vycítil jste, že mě tohle znepokojuje.“

	„Kolik lidí odhadujete, že bylo v davu v okamžiku, kdy vystřelil?“ zeptal se De Quincey.

	„Možná dvě stovky.“

	„Mezi tolika lidmi patnáct kroků od královny a prince Alberta Oxford dvakrát vystřelil a nejen že se mu nepodařilo zasáhnout své terče, nezasáhl dokonce ani nikoho jiného, nemluvě o několika koních a královnině kočáře. To je pozoruhodně špatná muška. Ty kulky se nikdy nenašly, je to tak?“

	 


PĚT

	Trůnní sál

	Kočár lorda Palmerstona spěchal po Picadilly a sníh tlumil zvuk podkov a kol se železnými obručemi. Navzdory tělesnému teplu šesti lidí stísněných v prostoru pro čtyři byla uvnitř zima a ticho venku působilo nepřirozeně.

	Ryan ukázal na dvě brány a obloukovou příjezdovou cestu před sídlem lorda Palmerstona a řekl Emily: „Před pěti lety se tam někdo pokusil zabít Její Veličenstvo.“

	„Další pokus o atentát?“ podivila se Emily. Seděla mezi Ryanem a Beckerem a opět byla vděčná za svou bloomerku. Žena v šatech s obručemi by se do přeplněného kočáru v žádném případě nevešla.

	„Celkem už bylo těch pokusů šest,“ vysvětlil Ryan. „A mám v úmyslu se postarat, aby nedošlo k sedmému.“

	„Šest pokusů?“ Úžas v Emilyině hlase ještě zesílil. „A k jednomu došlo před vaším domem, lorde Palmerstone?“

	„Tenkrát ještě nebyl můj. Žil tam královnin oblíbený strýc. Když ho Její Veličenstvo přijela navštívit, shromáždil se okolo jejího kočáru zvědavý dav a zabránil mu pokračovat v cestě. Náhle vystoupil kupředu nějaký muž a udeřil královnu holí do hlavy. Rána byla tak silná, že se jí spustila krev.“

	„Dobré nebe!“

	„Vskutku,“ řekl lord Palmerston. „Královský majestát by neměl krvácet.“

	„A on byl také člen nějaké imaginární tajné organizace, Vaše Lordstvo?“ zeptala se Emily. „On také sepisoval dokumenty o svržení vlády a koruny?“

	„Ne. Jmenoval se Pate. Byl divný člověk, který celé měsíce platil stejnému drožkáři, aby ho vozil do různých parků, kde se vrhal do křoví a vracel se s promočenými šaty pokrytými šlahouny. Na ulici pochodoval přehlídkovým krokem a mával při tom holí jako mečem v boji.“

	De Quincey zadumaně zíral na sníh padající za okénkem. „Pate nebyl vždycky takový. Býval to důstojník kavalerie se třemi koňmi, které si cenil nade vše. Všechny tři pokousal vzteklý pes a museli je zastřelit. Pak se Pate začal chovat divně.“

	„Takže vzteklý pes z něho udělal blázna,“ poznamenal Becker.

	„Až na to, že podle práva Pate blázen nebyl,“ řekl De Quincey, když kočár odbočil z Piccadilly doleva do Constitution Hill.

	„Ale jeho chování…“ řekl Becker.

	„… bylo bizarní i v jiných směrech,“ dodal De Quincey. „Pronikavě zpíval v jakoukoli hodinu a rozčiloval tím všechny kolem. Odmítal se koupat v čemkoli jiném než ve whisky a kafru. Lidé takového člověka označují za šílence, ale výstřední chování není důkaz šílenství. Podle práva je šílenství nemoc mysli, která někomu brání uvědomovat si, co dělá a zda je jeho jednání špatné.“

	„Vy se vyznáte v právu?“ zeptal se překvapeně komisař Mayne.

	„Po studiu na Oxfordu jsem uvažoval o právnické kariéře,“ odpověděl De Quincey, „ale rok na místě koncipienta mě přesvědčil, že to není pro mě.“

	„Pro dobro právnické profese,“ zamumlal lord Palmerston. „Vražda jako krásné umění, no ano. To vy jste šílený.“

	„Ale nepřekračuji zákon,“ podotkl De Quincey. „Při procesu s Patem dospěla porota k závěru, že i když je jeho chování – pochodování ulicemi, mávání holí a tak dále – neobvyklé, věděl, že dělá špatnou věc, když udeřil královnu. Uznala ho vinným. Jak řekl soudce, když vynášel rozsudek: Jste tak šílený, jak jen může příčetný člověk být.“

	„Moje bolest hlavy se zhoršila,“ poznamenal lord Palmerston.

	„Tak to bývá, když uvažujeme o záhadách mysli,“ řekl mu De Quincey. „Určení šílenství není snadné.“

	„Jsme tady,“ oznámil komisař Mayne nervózně.

	Kočár zastavil před branou Buckinghamského paláce.

	 

	O necelých sto let dříve nebyl Buckinghamský palác nic víc než dům. V roce 1761 budovu zakoupil král Jiří III. pro svou ženu a začal ji vylepšovat. V roce 1820 se králem stal Jiří IV., který bydlel někde jinde, zatímco pokračoval zjevně nekonečný proces renovace, jehož náklady se vyšplhaly na více než půl milionu liber, dokud z domu konečně nevyrostl palác. Když v roce 1837 nastoupila na trůn královna Viktorie, byla prvním monarchou, který ho používal jako svou hlavní rezidenci, ale jak přibývalo jejích dětí, bylo nutné ho znovu rozšířit.

	Jak si De Quincey prohlížel tu rozlehlou třípatrovou budovu, v úžasu řekl: „Tolik se změnilo. Když jsem před desetiletími poprvé navštívil Londýn, stál tu jako vchod Mramorový oblouk. A místo tohohle křídla byla jenom zeď.“

	Komisař Mayne přikývl. „Před osmi lety bránu rozebrali, aby udělali místo pro východní křídlo, a nakonec ji znovu postavili v Hyde Parku.“

	„Oslavila naše vítězství nad Napoleonem,“ doplnil De Quincey, „a přesto se tyčila na svém čestném místě jen čtrnáct let, než ji Její Veličenstvo a Jeho Výsost nechali strhnout. Vida, jak sláva bledne.“

	„Proboha, hlavně takhle nemluvte uvnitř,“ varoval ho lord Palmerston.

	Ministr vnitra došel sněhem k bráně. Ohlásil se a řekl strážnému: „Její Veličenstvo nás očekává.“

	Strážný se postavil do pozoru a vedl je k dalšímu strážnému, který je vzal k třetímu. Nakonec je doprovodili do vchodu podobného tunelu, kde je sluha provedl matoucí změtí chodeb.

	Jako ve snu po laudanu zíral De Quincey na úžasně vysoký strop a propracované lustry. Omámené kráčel po měkkém koberci, až ho lord Palmerston musel pobízet, aby šel rychleji. Na stěnách byly tapety, dřevěné obložení, vlysy a sloupy ve francouzském neoklasicistním slohu s růžovými, modrými a zlatými odstíny. Byly tam i čínské vzory a z toho podivného kontrastu měl De Quincey dojem, že trpí halucinacemi.

	Naléhavá žádost lorda Palmerston o audienci u Jejího Veličenstva musela obsahovat upozornění, že je třeba projednat záležitost v naprosté důvěrnosti, proto je jejich doprovod odvedl pryč z veřejných prostor paláce a dál opuštěnými sekcemi a nahoru po úzkých schodištích, která nejspíš používalo jen služebnictvo. Čím hlouběji pronikali do paláce, tím větší tam byla zima.

	Další schody, ohyby a zákruty je přivedly do největšího sálu, jaký kdy De Quincey viděl. Byl třikrát větší než taneční sál v rezidenci lorda Palmerstona.

	De Quincey nebyl jediný, kdo užasl.

	„Trůnní sál?“ zeptal se lord Palmerston sluhy. Zmateně ukázal na tu rozlehlou růžovo-zlatou nádheru. „Víte jistě, že jste se nezmýlil? Takhle si Její Veličenstvo určitě nepředstavuje místo pro důvěrnou schůzku.“

	„Můj lorde, královna se vyjádřila jasně. Řekla, že se s vámi ona a princ Albert setkají v Trůnním sále. Posaďte se, prosím.“

	Když sluha odešel, zvedl De Quincey ruku, aby roztáhl závěs.

	„Ničeho se nedotýkejte,“ varoval ho lord Palmerston. „Pojďte sem a posaďte se.“ Ukázal na řadu židlí mezi francouzskými dveřmi. Jako skoro všechno ostatní i ty židle byly v neoklasicistním slohu.

	Všichni se posadili.

	„Kéž by byli moji rodiče ještě naživu, abych jim tohle mohl popsat,“ vydechl užaslý Becker.

	Opačnému konci velkého sálu dominoval trůn na zdobném podstavci. Za ním visely růžové závěsy vytvářející iluzi divadelního jeviště.

	Emily si nechala oblečený kabát a přitiskla si paže na hruď.

	„Bývala tady ještě větší zima, než nechali opravit krby,“ řekl Ryan.

	Emily se zatvářila zmateně. „Mluvíte, jako byste tady už někdy byl.“

	„Mnohokrát,“ odpověděl Ryan. „Poprvé v roce osmnáct set čtyřicet, kvůli Edwardu Oxfordoví. Tenkrát to v paláci bylo cítit.“

	„Ticho,“ napomenul ho lord Palmerston. „Královna by vás mohla zaslechnout.“

	„Je to ale zásluha prince Alberta, že se ten zápach podařilo odstranit,“ poznamenal Ryan. „Z velké části ho způsoboval kouř ze špatně navržených krbů. Služky trávily většinu času utíráním sazí z nábytku. Větrání bylo tak špatné, že když se nainstalovaly plynové lampy, báli jsme se, že tam všichni umřou na udušení. Princ Albert to vzal do ruky a dal palác do pořádku.“

	„Jednou jsem osobně se setkal s Jiřím III.,“ ozval se De Quincey.

	„Ticho,“ zopakoval lord Palmerston. „Slyším kroky.“

	„Když mi bylo patnáct, pozvali mě přes jednoho přítele, jehož rodina měla titul, na královskou oslavu ve Windsoru,“ zavzpomínal De Quincey a sáhl pro láhev s laudanem.

	„Ne, otče,“ řekla Emily.

	De Quincey si povzdechl a vrátil láhev pod kabát. „Hrál jsem si u potoka, když kolem prošel král s doprovodem. ‚Jak se máš, mladý muži?‘ zeptal se král. ‚Dobře, Vaše Veličenstvo,‘ odpověděl jsem. ‚Jak se jmenuješ?‘ chtěl vědět král. ‚Thomas De Quincey, Vaše Veličenstvo,‘ odpověděl jsem. ‚De Quincey,‘ zopakoval král. ‚To zní aristokraticky. Byli tvoji předkové Francouzi?‘ ‚Přišli do Anglie z Normandie s Vilémem Dobyvatelem,‘ odvětil jsem. Král naznačil, že to na něho udělalo dojem, a odkráčel.“

	„Vy pocházíte ze šlechtického rodu?“ zeptal se lord Palmerston s jistým respektem.

	„Ne, Vaše Lordstvo.“

	„Ale řekl jste králi…“

	„Musel jsem mu povědět něco, co by znělo vhodně. Nemohl jsem přece říct, že se moje matka jednoho dne rozhodla přidat ‚De‘, aby dodala rodinnému jménu na důstojnosti.“

	Komisař Mayne zalapal po dechu. „Vy jste lhal králi? Thomas De Quincey není vaše skutečné jméno?“

	„Jaký redaktor časopisu by koupil esej od někoho, jehož jméno je tak obyčejné jako Thomas Quincey?“

	„Přeji si, abych vás nikdy nepoznal,“ řekl lord Palmerston.

	V chodbě znovu zazněly kroky.

	„Povstaňte, až vstoupí královna a princ,“ nakázal lord Palmerston skupině. „Muži se ukloní. Slečna De Quinceyová udělá pukrle.“

	Lord Palmerston pohlédl na Emilyinu volnou sukni. Jeho výraz naznačil, že si už zvykl, že pod ní vidí kalhoty, ale až teď mu došlo, jak neortodoxní se její úbor může zdát královně.

	„Komisař Mayne a já přistoupíme ke královně a princi, až naznačí, že si to přejí,“ vysvětil rychle. „Inspektore Ryane, vy zůstaňte tady, dokud vás nezavolám. Seržante Beckere, slečno De Quinceyová a pane De Quincey“ – lord Palmerston zněl sarkasticky, když použil tituly „pan“ a „De“ –, „vy zůstanete stát. Za žádných okolností nepromluvíte. Jak moc si přeji, abyste byli ve vlaku do Skotska.“

	„Pan De Quincey bude užitečný, Vaše Lordstvo,“ řekl Ryan. „O tom nepochybujte.“

	Když kroky vstoupily do rozlehlého sálu, skupina chvatně vstala a obrátila se k nejmocnější korunované hlavě na světě a jejímu nejbližšímu rádci a manželovi princi Albertovi.

	 

	V roce 1855 byli královna Viktorie a princ Albert svoji už patnáct let. Zpočátku byl jejich svazek problematický. Manžel se obvykle těšil nezpochybnitelné nadvládě až do té míry, že manželka neměla žádná práva a nesdílela žádný majetek, který přinesla do manželství ani který manžel následně získal. Ale v téhle mimořádné situaci se královna těšila staletí platným právům a vlastnila ohromný majetek, kterým Albert nemohl disponovat. Navíc trval parlament na tom, aby měl Albert nižší titul než jeho žena, což dělalo jejich sňatek tím nejpodivnějším spojením v impériu.

	Sňatek byl neobvyklý i v mnoha dalších směrech. Manželky ze střední a vyšší třídy se pyšnily tím, že neměly žádné zaměstnání, ale práce královny byla ta nejvýznačnější, jakou si kdo uměl představit. Manželky byly normálně satelity svých manželů, ale Albert byl satelitem své ženy.

	Když vzrušení ze svatby pominulo, měl toho na práci o málo víc než vysoušet inkoust na dokumentech, které Viktorie podepisovala. Vyloučila ho ze všech porad s ministerským předsedou a tajnou radou. Nedovolila mu číst parlamentní hlášení, která jí zabírala hodiny času.

	Albert se uchýlil k přecházení chodbami paláce. Hnán nudou se stal obdobou manželky z devatenáctého století a organizoval královskou domácnost, která to rozhodně potřebovala. Sluhové zodpovědní za mytí oken je mohli mýt zevnitř, ale neměli dovoleno vyjít ven a umýt je zvenčí, což byl úkol vyhrazený pro jiné sluhy. Ti zodpovědní za přikládání dřeva do krbů je nesměli zapalovat – na to byli jiní. Tato neefektivnost byla taková, že palác, teprve nedávno rekonstruovaný, byl špinavý a už jevil známky zchátralosti. Domácí rozpočet neochotně schválený parlamentem zatěžoval mnohem větší počet služebnictva, než bylo potřeba, takže ho bylo nutné každý rok navýšit. Ale poté, co Albert propustil nadbytečné sluhy a zkoordinoval práci těch zbývajících, zlepšené podmínky v paláci – nemluvě o ušetřených penězích – přiměly politiky, kteří prince původně nesnášeli, aby si ho oblíbili.

	Mezitím královna Viktorie rodila jedno dítě za druhým a v roce 1855 už měla čtyři chlapce a čtyři dívky. Protože pravidelně nemohla plnit své veřejné funkce, pověřila Alberta, aby ji zastupoval. Poté co si přečetla tajné dokumenty, předávala mu je a on připojoval své poznámky k jejím. Účastnil se porad s ministerským předsedou a jejími dalšími poradci a netajil se svými názory. Vším kromě titulu se stal spoluvládcem.

	Ale pouhé čtyři roky po Albertově triumfu s výstavou v Křišťálovém paláci vyhlásila Anglie válku Rusku. Špatné vedení krymské války, zbytečná smrt tisíců anglických vojáků a hrozící vítězství Ruska obrátily obyvatelstvo proti vládě a monarchovi.

	Zvlášť Albertova popularita utrpěla mimořádný propad. Navzdory všem jeho snahám přimět Anglii, aby zapomněla na jeho původ, se do února 1855 lidé v ulicích vrátili ke svému původnímu odporu k princi jako k cizinci z chudého německého státu. Opět uvěřili, že uvrhne zemi do dluhů a učiní ji vazalem jiného národa. Německa. Ruska. Jaký v tom byl rozdíl? Usoudili, že je Albert nejspíš špeh.

	 

	Jak tam stáli ve dveřích s tmavou chodbou za sebou, zdálo se, že se královna Viktorie a princ Albert spíš zhmotnili, než vstoupili do Trůnního sálu. Kdyby byli příslušníky pracující třídy, nepoutali by žádnou pozornost. Viktoriin tenký nos zdůrazňoval její kulatý obličej. Albertův knír a dlouhé kotlety nijak nerozšiřovaly jeho úzké, měkké rysy.

	Ale když jde o královskou krev, na tvaru obličeje nezáleží. Tohle byli přece královna Viktorie a princ Albert. V očích přihlížejících dodávalo jejich vysoké postavení páru skoro nadpřirozenou auru.

	Viktoriiny šaty s obručemi, ušité z nesčetných yardů saténu a brokátu, měly tak tmavou zelenou barvu, že je nikdo nemohl označit za veselé, a byly příkladem jejích snah vypadat rezervovaně v kontrastu s výstředností jejích předchůdců. Jedinou ozdobou na Albertově černém obleku byly mosazné knoflíky a epoleta zlaté barvy na jednom rameni.

	Královniny hnědé vlasy byly sčesané těsně k hlavě a uprostřed rozdělené pěšinkou. Týl hlavy jí pokrýval čepec zakrývající smotané konce vlasů. Přestože byl čepec vyrobený z ozdobené látky, připomínal trochu malou korunu.

	Princ Albert se malinko hrbil, ale královna Viktorie stála dokonale zpříma. Když byla dítě, dávala jí matka pod šaty na záda pichlavé lístky cesmíny. Tak se Viktorie už v časném věku naučila kráčet s dokonalým držením těla, aby ji lístky nepíchaly do kůže.

	„Její Veličenstvo a Jeho Výsost.“ Když se lord Palmerston uklonil, ostatní ho napodobili a Emily udělala pukrle.

	Královna pokynula lordu Palmerstonovi, aby přistoupil.

	„Když jste tak naléhavě žádal o důvěrnou schůzku, nečekala jsem, že nebudete sám.“ Viktoriin hlas byl pronikavý způsobem, který novináři laskavě označovali za stříbrný. „Kdo jsou ti další lidé? Ten rudovlasý. Konstáble Ryane, jste to vy?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Ryan se uklonil.

	„Proč nemáte uniformu?“

	„Už nejsem konstábl, Vaše Veličenstvo.“

	„Odešel jste od policie? Jak si bez vás Londýn poradí? Nikdo nebude v bezpečí.“

	„Byl jsem povýšen, Vaše Veličenstvo. Teď jsem detektivní inspektor.“

	„Takže váš talent se dočkal ocenění. Skvělé. Princ Albert a já vám nepřestáváme být vděční, že jste nás ochránil.“

	„Bylo mi ctí, Vaše Veličenstvo.“

	„A kdo je ten vysoký muž vedle vás?“

	„To je detektiv seržant Becker, Vaše Veličenstvo.“

	Becker se opět uklonil.

	„Můj bože, jsme zaplaveni detektivy.“ Princ Albert se připojil k rozhovoru se svým silným německým přízvukem. „A komisař Mayne je tu také. A ten malý muž vedle vás, on je snad také detektiv?“

	„Ne, Vaše Výsosti,“ odpověděl Ryan.

	„Thomas De Quincey, Vaše Výsosti.“ Za to, že porušil zákaz promluvit, si vysloužil kyselý pohled lorda Palmerstona.

	„To jméno odněkud znám,“ řekl princ. „Zní významně.“

	„Jeden z mých předků přišel z Normandie s Vilémem Dobyvatelem, Vaše Výsosti.“

	Lord Palmerston zakašlal.

	„Není něco v pořádku, lorde Palmerstone?“ otázala se královna. „Komisaři Mayne, třeba byste vy mohl rozptýlit náš zmatek.“

	„Vaše Veličenstvo, dnes ráno byl v kostele svátého Jakuba zavražděn jeden příslušník šlechty.“

	Matka také učila budoucí královnu Viktorii skrývat své emoce. Monarcha – zvlášť žena – musel vypadat silný. Veřejný projev emocí by byl známkou slabosti.

	„Zavražděn?“ zeptala se královna nucené lhostejným tónem.

	Tak delikátně, jak to jen šlo, jim komisař Mayne pověděl, co se stalo v kostele.

	„Znala jste lorda Cosgrovea?“ zeptal se potom komisař. „S lítostí vám musím oznámit, že byl také zavražděn. Ve svém domě v Mayfairu.“

	Královna a princ dál skrývali své reakce, jen teď přimhouřili koutky očí.

	„Vaše Veličenstvo, za normálních okolností bychom vás podobnými zprávami neznepokojovali,“ pokračoval lord Palmerston, „ale lady Cosgroveová držela v ruce lístek s nápisem ‚Mladá Anglie‘.“

	„Mladá Anglie?“ Teď už hlas královny Viktorie prozradil obavy.

	„A lord Cosgrove také držel vzkaz.“

	„Co v něm bylo?“ zeptal se princ Albert ostře.

	„Jméno Edward Oxford, Vaše Výsosti.“

	Králova a princ Albert na sebe krátce pohlédli.

	„Edward Oxford? Uprchl snad z Bedlamu?“ otázala se královna Viktorie.

	„Ne, Vaše Veličenstvo. Ještě nevíme, kdo ty vzkazy napsal ani kdo spáchal ty vraždy.“

	Gestem vzácným na veřejnosti se královna dotkla princovy paže.

	„Děje se to znovu,“ řekla.

	„Přišli jsme vás ujistit, že děláme všechno proto, abychom zajistili vaši bezpečnost,“ oznámil jim lord Palmerston.

	„A jak byste to chtěl udělat?“ opáčila královna Viktorie s rysy v oválném obličeji napjatými obavami. „Bez vlády nemá žádný představitel kabinetu své pravomoci. Nemůžete už vystupovat jako ministr vnitra disponující plnou mocí svého bývalého úřadu. Navíc už nemáme ministra války, který by vydal rozkazy armádě k posílení stráží, které hlídají palác.“

	„S přímými instrukcemi od vás, Vaše Veličenstvo, se můžeme obejít i bez vlády,“ pokusil se ji ujistit lord Palmerston.

	„Ale noviny by namítaly, že překračuji své pravomoci.“

	„Daly by snad noviny přednost tomu, aby se vám něco stalo?“

	„Vydáním rozkazů armádě bych mohla přežít, ale zároveň ztratit něco cennějšího než svůj život: monarchii.“

	„Vaše Veličenstvo, moje autorita stále platí,“ řekl komisař Mayne. „Noviny nebudou moci nic namítat, když zařídím, aby palác hlídali další konstáblové. Několik neoficiálních slov z mých úst podnítí armádu, aby také zvýšila své počty, aniž by cokoli naznačovalo, že jste za to zodpovědná. Váš program, když dovolíte, musí být omezen, zvlášť vaše vystoupení na veřejnosti. Doporučuji, abyste se vyhýbala kontaktu s kýmkoli, koho neznáte.“

	„Jako třeba tamta mladá žena.“ Královna Viktorie podezíravě ukázala prstem.

	„To je dcera pana De Quinceyho, Vaše Veličenstvo.“

	„Odkud jen to jméno znám?“ zapřemýšlel princ Albert.

	„On…“ Komisaři Maynemu se nedostávalo slov. „… radí policii, Vaše Výsosti.“

	Královna Viktorie nespouštěla zrak z Emily. „Co je to za podivný oděv, který má na sobě?“

	„Sukně zvaná bloomer, Vaše Veličenstvo,“ nabídla Emily odpověď.

	„Postupte kupředu, mladá ženo. Každý, kdo chodí v takovém oděvu, by mohl být podezírán z anarchismu. To pod vašimi šaty jsou kalhoty?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Spolu s nepřítomností obruče mi tyto šaty dávají svobodu pohybu. Tento styl si oblíbila jedna Američanka jménem Amelia Bloomerová. Věří v práva žen.“

	„Práva žen?“ Přestože se královna sama těšila mimořádným právům, zatvářila se užasle.

	„Vaše Veličenstvo, ten tmavozelený odstín vašich šatů je nádherný, smím-li to říct. Ale nebezpečí může mít mnoho podob.“

	„Nerozumím.“

	„Barva vašich šatů skoro jistě obsahuje arzen.“

	Z královniných tváří se vytratila barva. „Jed na krysy?“

	„Výrobci látek ho používají k zvýraznění zelené barvy. Smím vám podat důkaz, Vaše Veličenstvo?“

	Emily otevřela kabelku a vyndala jakousi fiólu.

	Komisař Mayne ji popadl za paži. „Co to proboha děláte? Neříkejte mi, že je to arzen!“

	„Tekutý čpavek,“ vysvětlila Emily. „Vaše Veličenstvo, kdybyste někomu dovolila, aby vám kápl tuto tekutinu na rukáv, mohla byste určit, zda vaše šaty obsahují arzen.“

	Viktorie vrhla další zmatený pohled na Emilyinu sukni.

	„Alberte,“ řekla.

	Princ si vzal od Emily fiólu.

	„Vaše Výsosti, vyberte místo, které není vidět,“ poradila mu Emily. „Jen se dotkněte vlhkou zátkou látky.“

	„Jestli mě to zabije, bude tu spousta svědků,“ varovala ji královna Viktorie.

	„Vaše Veličenstvo, přísahám…“

	„To byl vtip,“ řekla jí královna.

	Albert zvedl manžetu Viktoriina rukávu a dotkl se jí uvnitř zátkou.

	Zelená látka okamžitě zmodrala.

	„Čpavek reagoval s arzenem, Vaše Výsosti,“ vysvětlila Emily.

	„Jed na krysy na mých šatech?“

	„Obávám se, že ano. Zachránila jsem už mnoho žen a dětí před nemocí tím, že jsem jim ukázala tuhle metodu. Budu poctěna, když si tu lahvičku ponecháte, Vaše Veličenstvo. Třeba můžete pomoci dalším.“

	Královna Viktorie si Emily několik vteřin měřila pohledem. Na rtech se jí objevil mírný úsměv. „Princ Albert a já pořádáme dnes v osm hodin večeři. Pobavilo by nás, kdybyste přišla. Samozřejmě nemůžete přijít bez doprovodu. Pozvání platí i pro vašeho otce.“

	Jedno víčko lorda Palmerstona se zachvělo.

	„Komisaři Mayne, zařiďte posílení sboru konstáblů poblíž paláce,“ nařídila královna. „Inspektore Ryane, vím, že uděláte vše, co je ve vašich silách, abyste zajistil mou bezpečnost.“

	„To přísahám, Vaše Veličenstvo.“

	„Lorde Palmerstone,“ řekla královna Viktorie s nelibostí.

	„Ano, Vaše Veličenstvo?“

	„Přejeme si mluvit s vámi o samotě,“ sdělila mu, přestože to bylo to poslední, co si přála.

	 

	Královnina nelibost sahala až do roku 1839, kdy ve druhém roce své vlády pozvala lorda Palmerstona na víkendové setkání ve Windsorském zámku. Tam poznal jednu z návštěvnic, která dříve byla jednou z jeho milenek. V mládí si svou slabostí pro dámskou společnost vysloužil v novinách přezdívku „lord Kupid“. Po večeři se tu ženu pokusil sledovat, ale zabloudil v labyrintu zámeckých chodeb. V domnění, že našel její pokoj, kradmo otevřel dveře, zavřel je za sebou a zjistil, že místo ke své bývalé milence stojí tváří v tvář někomu, koho nezná – vdané ženě, která byla jednou z královniných dvorních dam. Žena, jejíž soukromí náhodou porušil, byla tak krásná, že se přizpůsobil situaci a vyvinul snahu přesvědčit ji, aby přijala jeho milostné návrhy. Když začala křičet, snažil se ji utišit, ale na dveře už bušili sluhové. S květnatými omluvami vysvětlil, že zabloudil, a zeptal se na cestu do svého pokoje.

	Viktorie a Albert ho od té doby nesnášeli a jejich odpor ještě zesílil, když lord Palmerston jako ministr zahraničí jednal na vlastní pěst, vydával výnosy pro zahraniční vlády, a dokonce vysílal vojenské jednotky. Největší pobouření vyvolal, když nařídil Královskému námořnictvu, aby blokovalo aténský přístav, a vyhrožoval, že potrestá řeckou vládu, když neodškodní jednoho britského občana za škody na majetku, které utrpěl při nepokojích. Královna ho opakovaně povolávala do Buckinghamského paláce, kde mu spolu s ministerským předsedou zlostně nařizovala, aby se přestal chovat jako svrchovaný vládce. Znovu a znovu se jí pokorně omlouval a sliboval, že se bude řídit jejím přáním, jen aby tyto sliby porušil a dál se choval, jako by Velké Británii vládl on.

	Zatímco ho královna a princ vedli na konec toho velkého sálu, nijak se nesnažili tajit svou nechuť. Vystoupili na stupínek, královna se posadila na trůn a princ Albert se postavil k její levé ruce.

	„Když nás váš vzkaz informoval, že chcete probrat mimořádně naléhavou záležitost, předpokládali jsme, že to souvisí s neexistencí vlády,“ řekla královna Viktorie.

	„Ne. Účelem mé návštěvy bylo ochránit vás před nebezpečím, Vaše Veličenstvo.“

	„Děkujeme vám za vaši péči.“ Výraz královnina obličeje říkal něco jiného, vyjadřoval pochybnosti, že by lordu Palmerstonovi kdy ležel na srdci její osud. „Teď, když lord Aberdeen nemůže pokračovat jako ministerský předseda kvůli špatnému vedení války, jsme se radili s několika dalšími lordy v naději, že jeden z nich dokáže vytvořit novou většinu. Zdá se však, že žádný není dost oblíbený na to, aby sjednotil všechny frakce.“

	Královna a princ si prohlíželi lorda Palmerstona s neskrývaným odporem.

	„Domnívali jsme se, že přijdete s návrhy, jak politickou krizi vyřešit,“ řekl zachmuřeně princ Albert.

	„Lituji, že nemám žádné návrhy, Vaše Výsosti. Válka uvrhla každého do zmatku a nejistoty.“

	Zdálo se, že si královna Viktorie a princ Albert zoufale přejí, aby nemuseli v rozhovoru pokračovat.

	„A vy byste byl za jistých podmínek ochotný post ministerského předsedy přijmout?“ zeptala se královna nešťastným tónem.

	„Já, Vaše Veličenstvo?“ Lord Palmerston skryl své velké překvapení. Před stovkami let by ho taková královská nelibost stála hlavu. „Měl bych se stát premiérem?“

	„Řekli jsme za jistých podmínek,“ zdůraznila královna.

	„Laskavě mi povězte, o jaké jde, Vaše Veličenstvo.“

	„Musíte odpřisáhnout, že se budete radit s kabinetem a parlamentem a především s námi, než budete jednat.“

	„Vaše Veličenstvo, vždycky jsem vám snažil být k službám. Při dřívějších příležitostech mě nadbytek zápalu přiměl jednat bez porady s vámi. Ale s věkem jsem zmoudřel. Udělám všechno proto, abych byl vaším věrným ministerským předsedou.“

	Královna a princ si ho dál měřili kyselými pohledy.

	 

	Východně od Buckinghamského paláce se rozkládal St. James’s Park. Protože hraničil s vládními budovami Whitehall nově postavenou budovou parlamentu, byl vlastně obklopený všemi britskými mocenskými sídly. Každé nedělní odpoledne lidé spěchali k jeho zamrzlému jezeru a přinášeli si brusle nebo si je půjčovali. Byla to vzácná příležitost, kdy urození a neurození, bohatí i chudí ignorovali společenské bariéry.

	Zametači odklízeli padající sníh v naději, že si tam vydělají nějakou tu penci. Střed tvořila závěj, kolem níž bruslaři klouzali, točili se, potáceli se nebo padali. Několika se dokonce dařilo bruslit pozadu, přičemž se ohlíželi přes rameno způsobem, který některý přihlížejícím připomínal kraby. Když bruslař potřeboval odpočinek, poskytl mu prodejce za dvě pence židli a utáhl povolené brusle. Další muži drželi podnosy s občerstvením, které tvořily většinou kulaté bonbony ochucené mátou, zázvorem nebo paprikou.

	Jeden výběžek jezera zůstal nezamrzlý a přestěhovaly se do něj husy, kachny a labutě. Tmavé praskliny varovaly, že když se na led nahrne příliš mnoho bruslařů nebo budou poskakovat v akrobatických figurách, mohl by se prolomit. Na břehu byly cedule s nápisem NEBEZPEČÍ. Velký stan obsahoval stimulanty, láhve s horkou vodou, suché oblečení a deky zahřáté teplými cihlami pro vzkříšení lidí, kteří by se propadli ledem, což hrozilo čím dál víc, jak se na plochu vydávalo víc a víc lidí.

	Led se začal chvět. Když lidé uslyšeli praskání, vrhli se ke břehům, čímž způsobili, že se led vzedmul o to víc. Mezi výkřiky se ozývaly hlasité rány, jak velké části plochy praskaly a odlamovaly se a tmavá voda stříkala do výšky, jak do ní padali bruslaři.

	„Pomoc!“

	Záchranáři se chápali provazů a utíkali k tělům zmítajícím se v ledové vodě.

	„Necítím nohy!“

	Zatímco dav v hrůze přihlížel z bezpečí břehu, jeden muž se snažil vytáhnout svého přítele z tmavé vody, ale nemohl na něho dosáhnout. Sundal si jednu brusli, lehl si na led, doplazil se tak daleko, jak se jen odvážil, a podal brusli svému společníkovi. Promočenému, zmrzlému muži se jí podařilo chytit, když tu se led náhle prolomil znovu a zachránce spadl do vody k svému příteli.

	Po provazech házených do vody sahalo tolik rukou, že zachránci málem také skončili ve vodě. Promočené oběti se objímaly pažemi, třásly se a potácely k zdravotnickému stanu. Nejkvalitnější převlečníky tuhly mrazem stejně jako nejrozedranější kabáty. V nejdražších botách čvachtala voda stejně jako ve škrpálech s děravými podrážkami.

	„Na ledu je krev!“

	„Podívejte! Někdo se vznáší na hladině!“

	Přestože byl oděv toho gentlemana mokrý, jeho kvalita byla patrná na první pohled. Pohupoval se ve vodě tváří dolů mezi kusy ledu. Vodu zabarvila krev.

	„Musel se praštit do hlavy! Rychle, přineste bidlo!“

	Půltucet obětavých duší spěchal splnit úkol, vytáhl módně oděného muže z vody a převrátil ho.

	„Slyšíte mě?“ křikl jeden záchranář.

	Bylo však zjevné, že ten muž už nikdy nic neuslyší, stejně jako bylo jasné, že se neuhodil o led – protože ta krev nepocházela z gentlemanovy hlavy. Zdrojem té hojné rudé záplavy bylo jeho hrdlo rozříznuté od ucha k uchu. Jeden ze zachránců se s vyděšeným výrazem obrátil k zasněženému břehu, odkud na něho zíraly nesčetné tváře.

	„Vražda!“

	„Co to povídal? Znělo to jako…“

	„Vražda! Policie! Sežeňte někdo policii!“

	Několik lidí odběhlo splnit příkaz, většina ale zůstala, aby viděla, co se bude dít dál.

	„Já ho znám! To je sir Richard Hawkins! Je to soudce!“

	„Soudce? Jste si jistý?“

	„No jo, je to on. Byl jsem u soudu, když před měsícem poslal do basy mýho bratra.“

	„Bože, podívejte se mu na krk! Má ho proříznutej až k páteři!“

	 


ŠEST

	Salon žalu

	„Proč tolik lidí křičí?“ zeptal se komisař Mayne.

	Hlasité projevy paniky přiměli skupinku, aby se zastavila, jakmile vyšla z rozlehlé masy Buckinghamského paláce. V padajícím sněhu nebylo vidět nic než kočár lorda Palmerstona čekající u zasněžené pouliční lampy před branou paláce.

	Hluk sílil a přicházel z šera na druhé straně ulice.

	„V St. James’s Parku se muselo něco stát,“ řekl Ryan.

	Hlukem pronikly policejní řehtačky vyhlašující poplach.

	„Seržante Beckere, zjistěte, co se děje,“ nařídil komisař Mayne.

	„Ano, pane.“ Becker odběhl a zmizel ve tmě.

	„Inspektore, odvezte nás prosím zpátky do kostela,“ požádal De Quincey. „Emily a já vám tam musíme něco ukázat. Ale nejdřív se musíme zastavit v Jayově salonu pro truchlící.“

	„Jayově salonu pro truchlící?“ podivil se lord Palmerston. „Proč proboha potřebujete jít tam? Sotva máte čas připravit se na večeři u královny.“

	„Připravit co?“ zeptala se Emily užasle.

	„Vaše večerní šaty,“ vysvětlil lord Palmerston.

	„Ale my žádné nemáme.“

	„Tahle sukně se na večeři s královnou nehodí. Váš otec má potrhané rukávy a chybí mu jeden knoflík.“

	„Nemáte kabát, který by mu padl?“ zeptala se Emily a v duchu srovnala otcovo malé, hubené tělo s vysokou, statnou postavou lorda Palmerstona.

	„Žádný,“ odfrkl lord Palmerston. „Vy dva jste moji společníci. Jestli královně pokazíte večeři, padne to na moji hlavu.“

	 

	Becker utíkal tmou vedený výkřiky před sebou. Vyndal z kabátu rukavice a stáhl si čepici přes uši, ale ani to, ani jeho úsilí nezahnalo zimu.

	Před ním se zjevil stín a kolem proběhl muž.

	„Co se stalo?“ zeptal se Becker.

	„Kdoví, kdo umře příště!“

	Náhle se objevila další postava, narazila do Beckera a běžela dál.

	„Hej!“ křikl Becker, ale postava už byla pryč.

	Plot obklopující St. James’s Park se vynořil ze tmy okamžik předtím, než do něj narazil. Za ním poskakovala slabá světla, která Becker odhadl na policejní lucerny. Utíkal podél plotu, našel lidi valící se z otevřené brány a ignoroval ramena, která do něho bušila, když se mezi nimi prodíral. Po několika dlouhých krocích sněhem doběhl ke konstáblovi, jenž mířil lucernou na panikařící dav.

	„Jsem detektiv seržant Becker. Co se stalo?“

	„Jednomu soudci někdo podřízl krk!“

	„Soudci?“

	„Siru Richardu Hawkinsovi,“ odvětil konstábl.

	„Ale toho jsem viděl před týdnem, když jsem svědčil u soudu.“

	„Ten už se u soudu neobjeví, to vám povím.“

	Becker spěchal na místo, kde se ostatní konstáblové snažili nastolit pořádek. Náhle ucítil pod nohama nějaký pohyb. Led se vlnil, jako by byl živý. Zatočila se mu hlava a roztáhl ruce, aby udržel rovnováhu. Dav se valil ke břehu. Jak se led pomalu přestal vzdouvat, Becker se zhluboka nadechl, aby uklidnil bušící srdce, a opatrně se posunul k tělu před sebou.

	Vedle něj stál konstábl, jehož lucerna osvětlovala mrtvolu s neobvykle širokou bradou, charakteristickým rysem soudce Hawkinse. Padající sníh poprášil rudou ránu v jeho hrdle.

	Becker, emocionálně chladnější než ten sníh, si vzpomněl na Ryanovo varování: Rozptylte se. Soustřeďte se na detaily.

	„Nějací svědci?“ zeptal se Becker.

	„Stovky,“ odpověděl konstábl. „Ale pochybuju, že o tom někdo z nich věděl. Vrah do něho nejspíš narazil, když bruslil, podřízl mu krk, když ležel, a utekl, než si toho někdo všiml.“

	„Bruslil?“

	Konstábl posunul lucernu a odhalil brusle na drahých botách oběti. Ty brusle nějak vypadaly ještě groteskněji než sníh na rudém hrdle.

	„Pořád má peněženku a hodinky, takže to nevypadá, že ho zabil lupič. Tohle měl zastrčené pod kabátem.“ Konstábl podal Beckerovi váček z nepromokavého plátna.

	Beckerovými rukavicemi pronikl mráz, když rozbíjel led, který se na váčku stačil vytvořit. Uvnitř našel kousek papíru, které nepromokavé plátno zachovalo suchý. Měl palec široký černý okraj shodný s tím, který viděl v sídle lorda Cosgrovea.

	„Posviťte mi,“ požádal Becker.

	Světlo odhalilo rukopis, který vypadal stejně jako ten na předchozím vzkazu.

	„Mladá Anglie?“ zeptal se konstábl. „Víte, co to znamená?“

	„Obávám se, že ano.“ Beckerovi pronikl chlad hlouběji do srdce. „Víte, kde soudce bydlel? Musím se tam okamžitě vypravit.“

	* * *

	 

	Kočár zastavil v módní Regent Street. De Quincey, Emily a Ryan sestoupili do sněhu a stanuli před třípatrovým domem, který vypadal, jako by plakal. Jeho dřevěné hrázdění bylo natřené na černo a připomínalo slzy. Každé okno zakrývaly černé závěsy. Lampy v oknech odhalovaly, že všechny plochy uvnitř také halily černé přehozy.

	Cedule prozrazovala, že je to JAYŮV SALON PRO TRUCHLÍCÍ, jeden z nejlépe prosperujících podniků v Londýně. Když v rodině někdo zemřel, příbuzní museli okamžitě obléknout smuteční šaty. Pokud takové oblečení neměli po ruce, vyslali rychle sluhu nebo souseda k Jayovi, kde byla k dispozici široká nabídka smutečních oděvů. Když měla truchlící rodina prostředky, vyslal k nim Jay své zaměstnance v kočáře podobném pohřebnímu vozu taženém černými koňmi, aby je sousedé nepomluvili, že málo projevují žal.

	„Pořád nechápu, proč jste nás sem přivedl,“ řekl Ryan.

	Místo odpovědi došel De Quincey k přednímu vchodu. Lord Palmerston a komisař Mayne už s nimi nebyli, zaměstnaly je naléhavé povinnosti týkající se královniny ochrany.

	„Počkejte prosím,“ řekl Ryan, když došli pod ochrannou stříšku.

	De Quincey na něho tázavě pohlédl.

	„Jedna věc mi vrtá hlavou od doby, co jsme byli v domě lorda Cosgrovea,“ řekl Ryan. „Musím se zeptat, jak jste to myslel, když jste řekl, že máte pochybnosti o tom, co se stalo před patnácti lety, a o Oxfordových úmyslech zabít královnu.“

	„Jeho pistole nebyly skoro jistě nabité,“ řekl De Quincey. „Provinil se jenom tím, že Její Veličenstvo vyděsil, a přesto se generální prokurátor postaral, aby skončil na zbytek života v blázinci.“

	„Povídal jste něco o vlastizradě,“ připomněl Ryan. „Než jsem vás chtěl požádat o vysvětlení, dorazil lord Palmerston a komisař Mayne. Museli jsme rozhovor přerušit. Co jste mi chtěl říct?“

	„Nic, dokud si nebudu jistý.“

	Zatímco pod stříškou vál sníh, obrátil se De Quincey k domovním dveřím.

	Smrt se nedrží předvídatelného plánu. Den nebo noc, salon žalu byl stále otevřený. Když ti tři vstoupili, dojem smutku a šera tam byl ještě silnější, než se zdálo zvenčí. Podlahu pokrýval silný černý koberec, který tlumil zvuky. Na figurínách podobných přízrakům visely černé smuteční oděvy. Na policích byly naaranžované přehozy na rakve a smuteční závoje. Na jednom pultu byly hromádky černých obálek a vedle nich dopisní papír s černým okrajem – stejný, jaký našli v kostele a Cosgroveově sídle.

	Z šera se vynořil vyzáblý, ponurý muž v černém obleku s páskou na rukávu. Tiše promluvil: „Je mi líto, že vás okolnosti přinutily sem přijít, a ještě v tak hrozné noci.“

	Muž se odmlčel a pochybovačně si prohlížel Emilyinu sukni, De Quinceyho potrhaný kabát a Ryanovu kolportérskou čapku, kterou si sundal a odhalil ryšavé irské vlasy.

	Pak se prodavač vzpamatoval a pokračoval: „Jayův salon pro truchlící vám bude nápomocný ve všem, co bude třeba. Smím se zeptat, který z vašich milovaných zesnul?“

	„Máme to štěstí, že naši milovaní jsou stále s námi,“ řekl De Quincey a pohlédl na Emily.

	„Takže je to váš přítel, kdo skonal?“ zeptal se prodavač. „Skutečný přítel je poklad. Ztratit spolehlivého druha…“

	„Neztratili jsme ani přítele.“

	„Potom nerozumím.“

	„To nejste jediný,“ zamumlal Ryan.

	„A nepřišli jste třeba o vzdáleného příbuzného nebo přítele některého z vašich blízkých?“ otázal se prodavač.

	„Ani tohle,“ odpověděl De Quincey. „Máte dlouhý kabát, který by mi padl a jejž bych si mohl vzít na formální večeři?“

	Prodavač se zatvářil zmateně. Změřil si De Quinceyho drobnou postavu a odpověděl: „Možná bych měl chlapecký kabát, který by vám padl, pane, ale nikdy jsem neslyšel, že by si někdo vzal smuteční oblek na formální večeři.“

	„Nepotřebují někteří vaši klienti lék, který by jim pomohl snést silný žal?“

	„Lék?“ zeptal se prodavač.

	„Na uklidnění nervů.“

	„Tuším, že mluví o laudanu,“ poznamenal Ryan nešťastně.

	„No ano, máme to, o čem mluvíte jako o léku, pro případ, že by některý klient podlehl silným emocím.“

	„Byl byste tak laskavý a doplnil mi tohle?“ De Quincey podal prodavači svou láhev na laudanum.

	„Vy jste si přišel pro kabát a laudanum?“ Prodavač začal ztrácet svůj soucitný tón.

	„A smuteční šaty pro ženu.“

	„Proč pro ženu?“ přerušil ho udiveně Ryan.

	„V nejhlubším smutku,“ upřesnil De Quincey.

	„Smím se zeptat,“ řekl prodavač, „vzhledem k tomu, že nikdo z vás neztratil milovaného člověka, přítele ani přítele přítele…“

	Prodavač se diskrétně odmlčel.

	„Chcete vědět, kdo to zaplatí?“ zeptal se Ryan.

	„Tak nějak,“ odpověděl prodavač.

	„Říkám to moc nerad, ale – metropolitní policie.“ Ryan ukázal odznak.

	Na okamžik se zdálo, že prodavač pochybuje, zda je odznak pravý. Pak přikývl. „Vždycky chceme být s policií zadobře.“ Obrátil se k De Quinceymu. „Následujte mě, pane.“

	„Inspektore, byl byste tak trpělivý a počkal tady, než si Emily a já něco zařídíme?“ zeptal se De Quincey. „Bude lepší, když nebudete znát mé úmysly.“

	„Jako obvykle,“ utrousil Ryan.

	 

	Becker utíkal k Mayfairu, půl míle severně od St. James’s Parku. Z mrazivého vzduchu, který vdechoval ústy, mu mrzl krk.

	Adresa, kterou dostal, byla v Corzon Street, kterou proběhl o pět hodin dříve. Pod jeho chvatnými kroky se zvedal do vzduchu sníh, když zahnul za roh a prohlížel si to, co viděl z té úzké ulice.

	Stejně jako v ostatních oblastech Mayfairu i tady přiléhaly domy jeden ke druhému. Jejich portlandský kámen a typická čtyři patra spolu se stejnými litinovými ploty způsobovaly, že každý dům vypadal stejně jako jeho soused. Sníh, který se na ně lepil, jen posiloval iluzi, že jsou zaměnitelné.

	Hledal číslo padesát tři.

	Spěchal dál a počítal mosazná čísla osvětlovaná lampami nad vchody. Ale nad jedním vchodem lampa nesvítila. Tma byla i za okny se zataženými závěsy. Pokud k němu vedly nějaké stopy, sníh je už zakryl.

	Becker vyběhl po vnějším schodišti a opakovaně zabušil mosazným klepadlem. Údery se uvnitř rozlehly, ale nikdo nereagoval. Sáhl na kliku a překvapilo ho, že není zamčeno, stejně jako ho překvapilo, že nikdo neodpověděl, když otevřel dveře a zavolal do tmy.

	„Tady je detektiv seržant Becker! Slyšíte mě? Jdu dovnitř!“

	De Quincey s ním jednou mluvil o opiovém snu, ve kterém znovu a znovu zažíval tu samou groteskní událost, polapený v ďábelském kruhu času. Tak si teď připadal Becker, když ucítil, jak dveře narazily na něco na podlaze. Našel stůl a nahmatal krabičku zápalek ležící vedle svíčky. Třesoucí se rukou zapálil knot.

	Na podlaze ležel sluha. V hlavě měl díru. Srážející se krev naznačovala, že k útoku došlo nedávno.

	Becker pozvedl svíčku v levé ruce, vytáhl zpod pravé nohavice nůž a opatrně vstoupil do přední haly. Květiny ze skleníků v orientálních vázách plnily vzduch nasládlou vůní. Ze zdi na něho přísně hleděl portrét muže ve vojenské uniformě. Když utichla ozvěna Beckerových kroků, zaposlouchal se, zda neuslyší nějaký pohyb, ale slyšel jen tikání hodin.

	Napravo i nalevo viděl zavřené dveře. Plamen svíčky zablikal, když otevřel ty napravo. Za nimi našel salon jako ten v domě lorda Cosgrovea. Tam byl salon opuštěný. Tady seděla v jednom z mnoha plyšových křesel nějaká silueta.

	„Jsem detektiv seržant. Slyšíte mě?“ zeptal se Becker.

	Jak se opatrně přibližoval, svíčka odhalila, že ta silueta patří ženě. Byla připoutaná ke křeslu. Hlavu měla zakloněnou. Z úst jí trčel jakýsi předmět.

	Beckerovi se udělalo zle od žaludku, když mu došlo, že ten předmět je jakýsi měch vyrobený ze zvířecí kůže.

	V místnosti to zvláštně páchlo, ne smrtí (příliš brzy) ani krví (žádná tam nebyla). Ne, tenhle pach si pamatoval z doby, kdy žil na statku. To, co cítil, bylo zkyslé mléko. Ženiny vlasy a šaty jím byly nasáklé. Bílá tekutina vytékala z měchu, který měla nacpaný v ústech. Vrah způsobil, že jí mléko proudilo do krku tak dlouho, dokud se neutopila.

	Její pravá ruka svírala list papíru. S hroznou předtuchou ho Becker vytáhl z mrtvých prstů a uviděl palec široký černý okraj. A dvě slova napsaná pevným, zřetelným písmem, které muži už začínalo být až příliš povědomé.

	John Francis.

	Beckerovi to jméno nic neříkalo, ale se sílícím mrazením nepochyboval, že patří dalšímu z mužů, kteří se pokusili zabít královnu Viktorii.

	 

	Když De Quincey vstoupil do kostela svatého Jakuba a sundal si kabát, vytřeštil komisař Mayne oči na jeho černý oblek pod ním.

	„Vypadáte, jako byste šel na pohřeb místo na večeři v paláci,“ řekl Mayne.

	„Protože mi ten oblek zaplatila policie, musel jsem se spokojit s tím, co jsem našel,“ vysvětlil mu De Quincey.

	„Policie vám ho zaplatila?“ Komisař Mayne vrhl nesouhlasný pohled na Ryana.

	„On tvrdí, že musí provést nějaký pokus,“ vysvětlil Ryan neochotně.

	„Pokus?“

	„Velké otázky Immanuela Kanta,“ řekl De Quincey. „Zda realita existuje mimo nás, nebo v našich myslích.“

	„Tenhle druh spekulací je pro zákon nepodstatný,“ řekl komisař. „Porota potřebuje pevné, faktické, ověřitelné důkazy. Ať chcete předvést cokoli, není na to moc času. Královna vás očekává za hodinu.“

	Míhající se světlo luceren odhalilo konstábly spěchající dokončit vyšetřování. Věřící už byli propuštěni a zbyl tam jen farní správce a několik uvaděček.

	Mayne polekaně vzhlédl, když k němu ze stínů přistoupila žena ve smutečním. Černý krep jejích šatů pohlcoval paprsky luceren. Z černého čepce jí visel hustý závoj.

	Stejně jako komisaře zneklidnil její příchod i konstábly.

	„Inspektore, takhle vypadala lady Cosgroveová, když přišla dnes ráno do kostela, souhlasíte?“ zeptal se ho De Quincey.

	Ryan přikývl. „Tohle jsou ty dámské šaty, které jste získal v Jayově salonu pro truchlící a měl je schované v balíčcích, které jste sem přinesl? Emily, teď chápu, proč jste zašla do místnosti vedle chodby, když jsme vstoupili do kostela. Převlékla jste se.“

	„Co máte v úmyslu dokázat?“ zeptal se komisař Mayne. „Neříkejte mi, že policie zaplatila i za tyhle šaty.“

	Ryan rozpačitě odvrátil zrak.

	„Lady Cosgroveová měla doprovod,“ řekl De Quincey. „Emily, dovol mi, abych ti tak posloužil já.“

	Předstíral, že provází truchlící ženu, a vedl ji uličkou. Skupinka je následovala.

	Vpředu se De Quincey zastavil u zábradlí před oltářem, jejichž mramor byl ve světle luceren strašidelně bílý. Ukázal na lavici lady Cosgroveové napravo.

	„Už odnesli tělo Její Jasnosti?“

	„Ještě ne,“ odpověděl komisař Mayne.

	„Tak budeme muset použít druhý box se závěsy v kostele.“ De Quincey ukázal doleva. „Pojď, Emily.“

	Před jedním sloupem se nacházel box stejný jako ten lady Cosgroveové. Ve všech čtyřech rozích měl sloupky, ke kterým byly přivázané závěsy. Uvnitř byly tři řady lavic, stejně jako v boxu lady Cosgroveové.

	„Mohl bych si půjčit pár luceren?“ otázal se De Quincey konstáblů.

	Postavil jich několik před box. „Pokusím se napodobit denní světlo,“ vysvětlil. „Dnes ráno byl box lady Cosgroveové zamčený. Mohl by prosím někdo odemknout tenhle?“

	De Quincey se obrátil k ženě v černém. „Emily, je mi to moc líto.“

	„Líto? A co?“ zeptal se komisař Mayne zmateně.

	„Tohle řekl dnes ráno průvodce lady Cosgroveové,“ odpověděl De Quincey. „Až na to, že ten muž samozřejmě oslovil lady Cosgroveovou. Řekl: ‚Lady Cosgroveová, je mi to moc líto.‘ Je to správně, inspektore Ryane?“

	„Ano,“ odpověděl Ryan. „Tak jsem to slyšel.“

	„Emily, zvedni prosím závoj.“

	Když poslechla, komisař Mayne překvapeně ucouvl.

	„Ale…“

	Ta žena za závojem nebyla Emily.

	Byla to bělovlasá žena okolo šedesátky, vysoká zhruba jako Emily.

	„Co proboha…?“ zvolal komisař.

	„Když ji inspektor Ryan oslovil jako Emily, tahle žena přikývla,“ řekl De Quincey. „Když jsem ji já opakovaně nazval Emily, všichni si mysleli, že ji také vidí. Tak se to odehrálo dnes ráno. Ta žena, která vstoupila do kostela, nebyla lady Cosgroveová. Její průvodce ji tak ale oslovoval a tím všechny přesvědčil, že je to ona. Realita v našich myslích se liší od toho, co skutečně stojí před námi.“

	„Jenže tělo lady Cosgroveové leží na podlaze jejího boxu,“ namítl Ryan.

	„Nepochybně.“ De Quincey se obrátil k ženě ve smutečních šatech. „Smím vám představit Agnes, uvaděčku, která nás přivítala dnes ráno? Když jsme před chvílí dorazili, byla v chodbě a souhlasila, že nám pomůže. Děkuji vám, Agnes. Spusťte prosím závoj a buďte dál lady Cosgroveovou. Nebo bych měl říct Emily? Tolik jmen. Komisaři, je vám dobře? Jste nějak pobledlý.“

	De Quincey sáhl do svého nového obleku, vytáhl černou obálku s černou pečetí a podal ji Agnes.

	„Tuhle jsem získal v Jayově salonu pro truchlící. Připomíná obálku, kterou dostala dnes ráno představitelka lady Cosgroveové před očima celé kongregace. Emily, nebo spíš Agnes, ne, myslí lady Cosgroveová, můžete pokračovat v přehrávání toho, co se odehrálo dnes ráno.“

	Postava v závoji vstoupila do boxu, zavřela ho a posadila se na první lavici.

	De Quincey se obrátil ke konstáblům. „Mohli byste si teď laskavě vybrat různé lavice a předstírat, že jste na bohoslužbě?“

	„Ať se bude dít cokoli, chci u toho být co nejblíž,“ řekl komisař Mayne a vybral si vedlejší lavici.

	„Mám pro vás lepší vyhlídku,“ řekl mu De Quincey. „Následujte mě, prosím.“

	De Quincey ho vedl k zábradlí před oltářem.

	„Co to děláte?“ zeptal se komisař.

	De Quincey se napil z láhve s laudanem. „Budete předstírat, že jste vikář. Trochu blíž k zábradlí, prosím.“

	„Necítím se moc dobře,“ řekl Mayne.

	„Teď se obraťte ke kongregaci.“

	„Vůbec se mi to nezamlouvá.“

	„Protože byl na tomhle místě jen vikář, nechám vás tady a budu dávat instrukce z uličky,“ řekl De Quincey.

	Obrácený zády k oltáři sledoval komisař Mayne v úžasu, jak De Quincey prochází kolem konstáblů a personálu kostela v různých lavicích. Pak se malý muž ztratil ve stínech.

	„Komisaři, hrál jste v mládí v nějaké hře?“ De Quinceyho hlas se rozlehl ze tmy na konci kostela. „Mám pro vás několik replik.“

	„Opravdu, tohle je…“

	„Bohoslužba začíná chvalozpěvem. ‚Syn Boží jde do války‘. Kolik konstáblů ho zná?“ otázal se De Quincey.

	Někteří zvedli ruce.

	„Tak se ke mně připojte.“

	Překvapivě zvučný De Quinceyho hlas se zvedl ke klenutému stropu. „Syn Boží jde do války získat královskou korunu.“

	Konstáblové začali zpívat.

	Zatímco komisař zmateně naslouchal, obrátil pozornost k boxu napravo, kde černá postava – jak jen se jmenovala? – roztrhla černou obálku, rozložila papír s černým okrajem a přečetla si ho přes černý závoj.

	Postava se posunula k sloupkům v rozích boxu. Odvázala závěsy vzadu i po stranách a zatáhla je. Ukrytá před všemi kromě komisaře si žena klekla na klekátko před lavicí a položila čelo na přepážku.

	„Tohle udělala lady Cosgroveová dneska ráno?“ zavolal komisař Mayne dozadu na De Quinceyho.

	„Ano,“ zazněl ze stínů hlas Poživače opia. „Vikář uvítal kongregaci asi takto: ‚Ať je naše břemeno sebetěžší, mysleme na strázně, kterým čelí naši stateční vojáci.‘ Můžete to zopakovat, komisaři? ‚Ať je naše břemeno sebetěžší…‘“

	‚„Ať je naše břemeno sebetěžší…‘“

	Komisař se zamračil, když se De Quincey vynořil ze tmy. Prošel uličkou s hromádkou zpěvníků v rukou. „Řekněte prosím ten zbytek, o strázních, kterým čelí naši stateční vojáci.“

	„Já…“

	De Quincey najednou zakopl. Knihy mu vylétly z rukou a rozsypaly se po kamenné podlaze. Ten zvuk se rozlehl skoro prázdným kostelem.

	„Proboha!“ vykřikl De Quincey.

	Klekl na kolena, aby je posbíral, a při tom upustil několik dalších. Konstáblové otevřeli své boxy a sklonili se, aby mu pomohli.

	„Co to děláte?“ zeptal se komisař.

	„Omlouvám se. Jsem to ale nemotora.“ Drobný muž zvedl další zpěvníky a opatrně balancoval s hromadou. Hrozilo, že spadnou další. „Pokračujte prosím v bohoslužbě.“

	„V jaké bohoslužbě?“

	Komisař Mayne pohlédl k truchlící ženě – Agnes, tak se jmenovala! – klečící s čelem na přepážce před lavicí.

	Teď však Agnes klouzala dolů. Zároveň se jí hlava zaklonila a odhalila…

	„Ne!“ vykřikl Mayne.

	Agnesin závoj a šaty se zbarvily doruda.

	„Ach bože!“ vykřikl komisař. „Má proříznuté hrdlo!“

	Agnes sklouzla dolů a zmizela mu z očí.

	Mayne přiběhl od oltáře provázený Ryanem, který spěchal z vedlejší lavice.

	„Stalo se to znovu!“ křikl Mayne.

	De Quincey došel k boxu a pohlédl na nehybnou postavu na podlaze. V ruce svírala vzkaz s černým okrajem.

	„Inspektore Ryane, mohl byste zjistit, jestli se Agnes dá pomoct? Vzpomínám, že jste špičkou nože zvedl lady Cosgroveové závoj, ale to v tomhle případě nebude nutné.“

	Zmatený Ryan vstoupil do boxu. „Přinejmenším není podlaha pokrytá krví.“

	„Jen předek jejích šatů a část závoje. Vlastně je to červený inkoust z lahvičky, kterou jsem vzal ze stolu v pracovně lorda Cosgrovea. Mám lepší nápad. Komisaři Mayne, mohl byste se vy přesvědčit, že se Agnes nic nestalo?“

	Zamračený Mayne vstoupil do boxu, klekl si a odhrnul Agnes závoj.

	V šoku sebou trhl zpátky. Tvář, která se na něho usmívala, nepatřila uvaděčce.

	Patřila Emily.

	„Omlouvám se, že jsem vás vylekala, komisaři,“ řekla.

	S listem s černým okrajem se zvedla z podlahy.

	„Právě jste viděl to, co se stalo ráno před kongregací,“ vysvětlil De Quincey. „Agnes, kde jste?“

	Bělovlasá uvaděčka do lavic vystoupila ze zadní části skupiny, do níž se vmísila, když se všichni věnovali něčemu jinému. Smuteční šaty už na sobě neměla.

	„Děkuji vám za pomoc, má drahá,“ řekl De Quincey.

	Agnes se neubránila potěšenému výrazu.

	„Ale…“ řekl Ryan.

	„V domě lorda Cosgrovea jste se zmínil o ložnici postříkané krví. Naznačil jste, že hledáte další oběť, ta však už byla ve skutečnosti nalezena. Byla to lady Cosgroveová, která byla zabita včera v noci ve svém domě. Zcela jistě nedošla do kostela po svých. Jak jste sám dříve řekl, nedává smysl, že by přišla domů, našla těla svého brutálně zavražděného manžela a služebnictva a pak šla ve smutečním do kostela, místo aby zburcovala policii. Mohlo se to stát pouze tak, že ji vrah zabil u ní doma. Pak oblékl její tělo do smutečních šatů a uprostřed noci ji dopravil sem. Od kostela je tolik klíčů, že nemohlo být těžké jeden získat.“ De Quincey se obrátil ke skupince. „Nepostrádá někdo z vás klíč od vchodu?“

	„Já,“ ozval se farní správce. „Nevzpomínám si, kam jsem ho založil. Hledal jsem ho všude.“

	„V noci bylo tělo lady Cosgroveové dopraveno sem a ukryto pod zadní lavici v jejím boxu. Agnes, nedostala jste náhodou vzkaz od lorda a lady Cosgroveových, ve kterém stálo, že se nedostaví na dnešní ranní bohoslužbu a že není nutné utírat prach z jejich lavic a zapalovat ohřívač na dřevěné uhlí?“

	„Vlastně dostala.“

	„Tak vrah a jeho komplicové zajistili, že mrtvolu nenajde někdo, kdo by odemkl box a náhodou se podíval pod třetí lavici. Během rozptýlení poskytnutém chvalozpěvem zatáhla žena představující lady Cosgroveovou závěsy v boxu. Jediný, kdo ji viděl, byl vikář, ale ten soustředil pozornost na váženého válečného hrdinu plukovníka Traska, který přicházel uličkou ve své šarlatové uniformě v doprovodu neobyčejně krásné ženy. Všechny oči včetně vikářových visely na tom zářivém páru. Pro podvodnici bylo snadné sklouznout dolů za přepážku boxu, nepozorovaně přitáhnout tělo lady Cosgroveové dopředu a opřít ho tak, aby bylo vidět, dřív, než průvod přestal vikáře rozptylovat. V tomto případě stačilo mé skromné vyrušení způsobené upuštěním zpěvníků a snahou je posbírat. Vzkaz, který dostala podvodnice, a totožný vzkaz v ruce oběti posílil přesvědčení, že se jedná o jednu a tu samou osobu.“

	„Ale co ta krev na podlaze?“ zeptal se Ryan.

	„U mrtvoly byl ukrytý měchýř pravděpodobně zvířecí krve. Poté co podvodnice vztyčila tělo lady Cosgroveové, vylila obsah měchýře pod vrátka boxu. Než pohled na krev zburcoval vikáře, vrátila se podvodnice do svého úkrytu pod zadní lavicí, svlékla si přestrojení a dala ho do tašky. Během zmatku vyklouzla z boxu zadem tak, že ji kryl závěs a sloup. Jako žena neupoutala pozornost, když se vmísila mezi vyděšené věřící, stejně jako Agnes nevzbudila pozornost, když se opět připojila k nám.“

	„Lidé viděli, co se jim řeklo, že vidí,“ shrnul komisař Mayne.

	„Přesně. Otázka, zda realita existuje mimo nás, nebo v našich myslích, není samoúčelná, komisaři. Účastníci bohoslužby byli oklamáni a přinuceni uvěřit, že k té brutální vraždě došlo v jejich přítomnosti, navíc v kostele svatého Jakuba, a že se vrahovi podařilo záhadně zmizet. Zítra ráno tohle přesvědčení rozšíří dvaapadesát londýnských deníků. Lidé uvěří, že když nejsou v bezpečí v kostele v neděli ráno, nemohou být v bezpečí ani ve svých postelích či kdekoli jinde. Účelem není pouze dosáhnout pomsty, ale také vyvolat paniku. Můžete se spolehnout, že dojde k dalším vraždám na veřejných místech.“

	Náhlý hluk přiměl De Quinceyho, aby se obrátil.

	Vzadu v kostele bouchly prudce otevřené dveře. Dovnitř vtrhl Becker a z klobouku a kabátu mu padal sníh. Snažil se popadnout dech. „Soudce… sir Richard Hawkins… podříznuté hrdlo… St. James’s Park!“

	„Cože?“ vykřikl komisař Mayne.

	„Jeho žena… trubka v krku… utopená…“

	 

	* * *

	 

	Mstitel nikdy nezapomněl na otcův šok, když konstábl přišel k jejich ubohé chalupě a zeptal se: „Je Caitlin O’Brienová vaše žena?“

	„Ano. Proč? Stalo se jí něco?“

	Otcův irský přízvuk přiměl konstábla, aby si ho prohlédl od hlavy k patě. „Dá se to tak říct.“

	„Nerozumím.“

	„Byla zatčena.“

	„Zatče…“ Colinův otec nedokázal to slovo dokončit. Bylo to poprvé, co u něho Colin viděl strach. „Proboha, za co?“

	„Za krádež v obchodě.“

	„Ne!“

	„V Burbridgeově plátěném zboží.“

	„To musí být omyl. To je ten obchod, kam Caitlin šla prodat své svetry.“

	„O žádných svetrech nic nevím, ale vím, že když vaše žena odcházela z Burbridgeova obchodu, měla toho v košíku víc, než když šla dovnitř.“

	„Ne! Caitlin by nikdy…“

	„Dávejte si pozor, na koho zvedáte hlas. Tam, odkud přicházíte, vám možná řvaní na konstábly procházelo, ale tady mají lidé k autoritě respekt.“

	„Nesnažím se… Nechtěl jsem… A kde je teď moje žena? Na stanici v St. John’s Wood?“

	„Jestli jí chcete pomoct, měl byste jí najít právníka.“

	Konstábl se obrátil, aby zamířil k proutěnému sedadlu v dvoukoláku taženém poníkem, ve kterém přijel z města.

	„Můžete mě vzít s sebou?“ poprosil Colinův otec.

	„Jak vidíte, ve dvoukoláku je místo jenom pro jednoho.“

	„Aspoň na mě počkejte, abyste mi mohl ukázat cestu ke stanici! Prosím! Musím ji vidět!“

	Konstábl si podrážděně povzdechl. „Máte pět minut.“

	Colinův otec vběhl do chalupy.

	„Emmo, ty jsi nejstarší. Zůstaň tady a dohlédni na Ruth. Tohle jsou všechny peníze, co mám.“ Vysypal na stůl pár drobných mincí. „Colina vezmu s sebou. Může přinést vzkaz, kdybych se nevrátil hned.“

	Konstábl pobídl poníka opratěmi a začal odjíždět.

	„Coline, popadni kabát a kus chleba pro každého z nás,“ řekl jeho otec rychle.

	Bez dechu a roztřesený strachem udělal Colin, co mu otec řekl, a pak vyběhl, aby dohonil otce, který spěchal za konstáblem.

	V celé zpola dostavěné ulici stály ve dveřích ženy a děti a dívaly se.

	Cesta z jejich vesnice se napojila na širší a ta na hlavní cestu s větším provozem a hlukem povozů a kopyt.

	„Policie! Z cesty!“ volal konstábl.

	Když mu povozy a zvířata neuhnuly z cesty, odbočil s dvoukolákem na krajnici a ujížděl zvedajícím se prachem.

	Colin zakopl, upadl a odřel si paži o štěrk. Vyskočil a natáhl nohy, aby dostihl otce. Na rty se mu lepil prach.

	Konečně dorazili k ceduli ST. JOHN’S WOOD, ale provoz v úzkých uličkách ještě zhoustl a kočičí hlavy zesílily rachot kopyt a kol.

	Konstábl odbočil s dvoukolákem do vedlejší uličky a zastavil koně před budovou připomínající obchod, na níž však visel nápis POLICIE.

	„Nevím, jaký mělo smysl hnát se za mnou sem. Líp byste ten čas využil hledáním právníka.“

	„Ale já musím mluvit se svou ženou!“

	Ze stanice vyšel seržant. „Co je to tady za křik?“

	„Je tady moje žena! Caitlin O’Brienová!“

	„Ta irská zlodějka? Ne, to se pletete. Už tady není.“

	„Chcete říct, že jste ji pustili?“

	„Chci říct, že už jsme neměli místo. Před hodinou jsme vaši ženu poslali povozem do Londýna se dvěma dalšími zloději.“

	„Do Londýna?“

	„Ne, do věznice Newgate. Tam si na někoho křičte, ať vám poví, co se stalo.“

	„Bůh nám pomáhej. Newgate.“ Colinův otec na okamžik strnul úžasem. Když se vzpamatoval, zeptal se: „Kde je Burbridgeův obchod?“

	„Pokuste se obtěžovat svědka a přidáte se ke své ženě v Newgate.“

	Colinův otec vyběhl na ulici a vyptával se na cestu kolemjdoucích.

	„Kde je Burbridgeův obchod s plátěným zbožím? Pověděl byste mi, kde najdu…?“

	Lidé před ním uhýbali.

	„O dvě ulice dál, napravo,“ řekl mu nakonec jeden muž, aby se ho zbavil.

	Colina už od všeho toho běhání bolely nohy. Nějak se mu dařilo neztratit otce z očí, když spěchali davem. Otec vběhl do obchodu, v jehož výloze byly vystavené košile, kapesníky a ubrusy.

	Když Colin vstoupil, uslyšel otce říkat muži za pultem: „Včera sem přišla moje žena prodat svetry, které upletla.“

	„Nepotřeboval jsem je.“ Burbridge byl podsaditý a měl kulatý obličej s hustými tmavými řasami.

	„Žijeme v Helmsey Fieldu, čtyři míle severně odsud,“ vysvětloval Colinův otec. „Jedna žena odtamtud říkala, že je vaše sestra.“

	„Nevím, jak s tím tohle souvisí.“

	„Vaše sestra pověděla mojí ženě, aby šla sem. Podle ní byly svetry, které moje žena upletla, tím druhem zvláštního zboží, které rád prodáváte.“

	„Mojí sestře ty svetry možná připadaly zvláštní, ale pro mě nebyly dost dobré. Pověděl jsem vaší ženě, že je nechci, a pak jsem ji najednou viděl, jak pod ty svetry v košíku strká košili.“

	„Ne! To by Caitlin neudělala!“

	„No, udělala. Vím, co jsem viděl.“

	„To musí být omyl.“

	Dveře se otevřely. Dovnitř vstoupil konstábl, kterého následovali do St. John’s Wood, a položil ruku na obušek.

	„Problém?“ zeptal se policista.

	„Tenhle Ir mě nazývá lhářem.“

	„Ne! To jsem neřekl! Řekl jsem jenom, že to byl omyl!“

	„Na vašem místě bych muže, kterého vaše žena okradla, radši neobtěžoval,“ poradil mu konstábl.

	„Odhání mi zákazníky,“ postěžoval si Burbridge.

	„Můžete jít do věznice Newgate a zkusit manželce pomoct, nebo se postarám, abyste se dostal do Newgate jiným způsobem,“ varoval ho konstábl.

	Colinův otec na oba muže zoufale pohlédl a vyběhl z obchodu.

	Colin utíkal za ním. Dostali se na hlavní cestu a připojili se k vytrvalému hluku povozů a zvířat valících se sem z vedlejších ulic. Sílící randál a houstnoucí prach začínal být nesnesitelný a provoz je unášel takovou silou, že i kdyby se chtěli vrátit do své vesnice, nemohli by se vymanit. Chlapec měl pocit, že je polapen v proudu rozvodněné řeky, který ho unáší k vodopádu, hustému hnědému oparu visícímu nad Londýnem.

	 

	Zatímco Becker dokončoval svůj udýchaný vzkaz, skupina v zadní části kostela v šoku naslouchala. Kývající se policejní lucerny ozařovaly vážné výrazy shromážděných.

	„Takže soudcova žena se utopila…“ Komisař se obrátil k De Quinceymu. „Mlékem? To nedává smysl. Nikdo příčetný…“

	„Dává to dokonalý smysl,“ řekl De Quincey. „Vrah ví přesně, co dělá, a je určitě příčetný, alespoň v tom smyslu, jak to definuje zákon.“

	„Ale tohle by udělala jenom zrůda.“

	„Nebo někdo, kdo považuje za zrůdy své oběti,“ řekl De Quincey. „Vrah zjevně věří, že jeho hrozné činy jsou dokonale ospravedlnitelné. Když řeknu ‚mléko‘, co vás napadne jako první, komisaři?“

	Mayneův rychlý mozek reagoval okamžitě: „Protože jsme v kostele, tak biblická pasáž: ‚Země oplývající mlékem a medem.‘“

	„A co napadne vás, inspektore Ryane?“

	„Čistota mateřského mléka. Ale nevím, jak nám tyhle asociace mohou pomoct.“

	„Emily?“ požádal De Quincey. „Co vytane na mysli tobě, když řeknu ‚mléko‘?“

	„Samozřejmě Macbeth.“

	„Výborně, má drahá.“

	Komisař Mayne se zatvářil zmateně. „Slečno De Quinceyová, copak vy se také oddáváte laudanu? Nechápu, co má mléko společného s…“

	„Viděl jste v poslední době Macbetha, komisaři?“ zeptal se De Quincey. „Nebo jste možná četl můj esej O klepání na bránu v Macbethovi.“

	„Z té drogy se vám pomíchaly myšlenky.“

	„Lady Macbeth pohrdá manželem, protože mu chybí odhodlání zabít krále a nastoupit na jeho místo. Za co se to Macbethovi posmívá, Emily?“

	„Za to, že je příliš plný mléka lidské laskavosti.“

	Komisař Mayne pozvedl obočí. „Mléka? Lidské laskavosti?“

	„To ucítil seržant Becker, když našel lady Hawkinsovou. Její tělo toho bylo plné. Mléko lidské laskavosti zkyslo. Vrah opět naznačuje, že se mstí za velkou nespravedlnost.“

	„Ale ta souvislost vypadá dost nahodile,“ namítl Mayne.

	„Ne, když vezmete v úvahu zápletku Macbetha. Je to o zavraždění monarchy.“

	Komisařova náhlá bledost prozradila, že už chápe.

	„Na lístku v ruce lorda Cosgrovea bylo jméno Edwarda Oxforda, muže, který vystřelil na královnu,“ řekl De Quincey. „A ve vzkazu, který seržant Becker našel v ruce nejnovější oběti, bylo jméno John Francis.“

	„Který také napadl královnu,“ dodal komisař.

	 

	 

	Neděle 29. května 1842

	 

	 

	Snědý muž sledoval z davu u St. James’s Parku královnu Viktorii a prince Alberta, jak se v otevřeném kočáře vracejí z bohoslužby. Protože se většina pozornosti soustředila na královský pár, jen několik lidí si všimlo, že ten muž vytáhl pistoli.

	Jedním z nich byl chlapec, který náhodou pohlédl mužovým směrem, když namířil a stiskl spoušť.

	Výsledkem bylo pouhé cvaknutí. Když kohoutek dopadl, pistole nevystřelila. Muž se dal na útěk.

	Dalším svědkem byl princ Albert, který pohlédl do davu a obrátil se k Viktorii se slovy: „Možná se mýlím, ale zdálo se mi, že jsem viděl, jak na nás někdo míří.“

	Chlapec, který ten pokus viděl, byl stižen koktavostí. Když se snažil povědět lidem o pistoli, neměli s jeho zadrháváním trpělivost a odešli. Když se však chlapec vrátil domů a podařilo se mu to povědět své rodině, usoudili rodiče, že by o tom incidentu měl být někdo informován.

	Následujících čtyřiadvacet hodin navštěvovali různé úředníky a přesvědčovali je, aby si poslechli, jak chlapec vykoktává svou výpověď. Mezitím si princ Albert povolal do Buckinghamského paláce komisaře Mayneho.

	 

	„Jak naznačila Jeho Výsost, bylo možné, že šlo o omyl,“ pověděl Mayne skupince v kostele. Uchýlili se do místnosti vedle chodby, kde je nemohl nikdo slyšet. „Pak se k nám donesla zpráva o chlapci, který viděl to, co ohlásil princ Albert. Už jsme neměli pochybnosti a požádali jsme královnu a prince, aby zůstali v paláci, zatímco jsme zvýšili počet konstáblů v oblasti.“

	„Představte si naše překvapení, když jsme zjistili, že aniž by nás královna informovala, rozhodla se, že skrýváním se v paláci dává lidu špatný příklad. Její poddaní očekávali, že se objeví na veřejnosti tak, jak stojí v jejím programu v novinách. Byla odhodlaná dostát tomu, co považovala za slib. Proto následujícího dne v šest večer vyrazila s princem Albertem na jejich obvyklou jízdu z paláce po Constitution Hill k Hyde Parku. Neměli jsme o tom tušení. Kočár sledovaly tisíce lidí. Byla to úžasná ukázka hrdinství.“

	Když se komisař odmlčel, ujal se slova Ryan: „Já stále hlídkoval v té oblasti. Protože jsem dopadl Edwarda Oxforda a zároveň pomohl najít zloděje, který se vloudil do paláce a ukradl nějaké věci z královniny šatny, používali mě nadřízení pro zvláštní úkoly. V tomhle případě jsem se v civilu vmísil do davu. Tehdy ještě neexistoval detektivní sbor, ale dalo by se říct, že jsem neoficiálně byl už detektiv.“

	Zaujal jsem postavení kousek od místa, kde o dva roky dřív střílel na královnu Oxford – na kraji Green Parku. Bylo mi řečeno, že kvůli nebezpečí královna odmítla objevit se toho dne na veřejnosti. To samozřejmě nemohl potenciální útočník vědět. Byla šance, že se vrátí, a já doufal, že ho poznám podle popisu, který jsem dostal.

	K mému šoku projeli královna s princem kolem. Nevím, která moje emoce byla silnější – jestli úleva, že se královně nic nestalo, nebo strach, že by se mohla ocitnout v nebezpečí, až se bude vracet z Hyde Parku.

	Dav zůstal na místě a čekal, až královnu a prince ještě jednou zahlédne. Jakmile se kočár o dvacet minutu později znovu objevil, začali lidé provolávat ‚Už jede!‘. Jak jsem se rozhlížel po čemkoli neobvyklém, všiml jsem si někoho na druhé straně Constitution Hill. Jeden konstábl se pozorně díval na mladého muže, který stál vedle vodní pumpy. Ten mladý muž měl tmavou pleť a odpovídal popisu osoby, před kterou mě varovali.

	„Před vracejícím se kočárem jsem přeběhl ulici,“ pokračoval Ryan. „Hluk davu zesílil. Uslyšel jsem klapot kopyt a rachot kol, jak se královna s princem blížili. Ten mladý muž se schoval za strom. Když jsem se dostal do davu v té oblasti, projel kočár kolem. Konstábl mi vyrazil dech tím, že se od toho mladíka odvrátil a postavil se do pozoru, když kočár projížděl. Podle všeho ještě nikdy nebyl tak blízko Jejího Veličenstva, ale já už viděl královnu mnohokrát a věnoval jsem pozornost jen tomu mladému muži, který náhle pozvedl zpoza stromu pistoli.

	Vrhl jsem se po ní. Třeskl výstřel a dav vykřikl. Místo zahalil kouř, konstábl přiběhl a pomohl mi přemoct muže, který stiskl spoušť.“

	„Johna Francise,“ dodal De Quincey.

	Ryan přikývl. „Pak se k nám přidali ostatní konstáblové. Odvedli jsme Francise na stanici stráží u paláce a odtamtud na policejní stanici ve Whitehall.“

	„Byli královna a princ zraněni?“ zeptal se Becker. „Naštěstí ne,“ odpověděl komisař Mayne. „Francis stále tvrdil, že v pistoli byl jenom prach a ucpávka. Jeho právník argumentoval tím, že Francisovým motivem bylo upoutat pozornost na zkrachovalý obchod s tabákem, který vlastnil, v naději, že přitáhne zákazníky a splatí své dluhy. Vláda ho však obvinila z vlastizrady.“

	„Z vlastizrady? Přestože jeho pistole možná ani nebyla nabitá?“ podivila se Emily.

	„Odborníci na zbraně dosvědčili, že ta vycpávka z pistole mohla účinkovat stejně jako projektil, kdyby zasáhla královnu od obličeje. Zapálená od střelného prachu mohla také podpálit královně šaty. Francis byl shledán vinným.“

	„A odsouzen k smrti oběšením,“ doplnil De Quincey. „Protože byl usvědčen z vlastizrady, pocházely podrobnosti toho trestu z doby Jindřicha VIII. Francisovi usekli hlavu a jeho tělo rozčtvrtili.“

	„Emily, omlouvám se, jestli vás tahle konverzace rozrušila,“ řekl Ryan.

	„V otcových spisech jsem četla horší věci, Seane, ale děkuji vám za vaši starost.“

	Zdálo se, že komisaře Maynea zarazila důvěrnost, s jakou se oslovují. Pak obrátil pozornost k tomu, o čem se mluvilo.

	„Někteří věřili, že Francis byl tak zoufalý ze svých dluhů, že doufal, že bude uznán za šíleného a skončí v Bedlamu,“ řekl De Quincey Emily. „Koneckonců se říkalo, že si tam Edward Oxford žije docela pohodlně. Možná si Francis přál život bez obav o střechu nad hlavou a další jídlo. Pokud to byl vskutku jeho motiv, dočkal se trpkého zklamání.“

	„Byl Francis popraven?“ zeptal se Becker.

	„Ne,“ odpověděl De Quincey. „Na poslední chvíli mu byl trest změněn na doživotní nucené práce ve Van Diemenově zemi. Když Francis uslyšel, co ho čeká, možná se mu poprava zdála být lepším osudem.“

	„To všechno kvůli chudobě.“ Emily klesla hlasem a její tón prozradil, jak dobře rozumí zoufalství chudých.

	„Celá léta jsem prosazoval ideu detektivní jednotky, jejíž příslušníci by byli v civilu a měli pravomoc ve všech policejních okrscích Londýna,“ řekl komisař Mayne. „Tenhle druhý útok na královnu posílil mé odhodlání. O třináct let dříve trvalo dvanáct týdnů vytvořit metropolitní policii. Detektivní jednotka se dvěma inspektory a šesti seržanty byla založena za pouhých šest dní.“

	„Právě včas,“ řekl Ryan. „Dva měsíce nato se pokusil zastřelit královnu někdo další.“

	 

	„Kde je věznice Newgate?“ vyptával se Colinův otec, zatímco se prodírali londýnským chaosem.

	Kolem nich rachotily kočáry, povozy, dvoukoláky, drožky a přeplněné omnibusy s cestujícími na střechách. Hluk byl ohlušující. Kolportéři vykřikovali o nejnovějších zločinech. Pouliční prodavači vychvalovali kvality ovoce a zeleniny ve svých vozících. Žebráci prosili o drobné mince.

	Některé ulice byly tak ucpané, že do Colina a jeho otce neustále někdo narážel.

	„Povězte mi, jak se dostanu do věznice Newgate!“ naléhal otec.

	„Prašti někoho do hlavy a seber mu peněženku!“ řekl nějaký muž a zasmál se.

	„Kdybych byl tebou s tím irským přízvukem,“ řekl další muž, „utíkal bych opačným směrem.“

	„Prosím! Povězte mi, kde je věznice Newgate!“

	„V Londýně, v City.“

	„Ale já už jsem ve městě Londýně. Kde v Londýně?“

	„Už jsem vám to řekl – v City.“

	„Neutahujte si ze mě!“

	„Ještě jednou takhle zvedněte pěst a zavolám konstábla. Pak se rychle dozvíte, kde je Newgate. Jste v Londýně, ale nejste v City.“

	„Nemám čas na žerty!“

	„City of London je obchodní čtvrť. Město ve městě. Věznice Newgate je tam, kde stávala původní brána. Je naproti Old Bailey, kde se nachází trestní soud.“

	Colin a jeho otec znovu spěchali ulicemi a ptali se na cestu. „Kde je Old Bailey? Kde je věznice Newgate?“

	„Tamhle,“ řekl konečně někdo.

	Colin však viděl jen obrovskou kupoli na něčem, co vypadalo jako veliký kostel, a to určitě nemohla být věznice, což také vskutku nebyla, protože se brzy dozvěděl, že ta kupole patří katedrále svátého Pavla.

	Zahnul za roh a tentokrát nepochyboval, že to, co vidí, je vězení. Táhlo se donekonečna ulicí, na pohled brutální, postavené z obřích, od sazí špinavých kamenů, které páchly ponurostí a zoufalstvím.

	Doběhli k strážnému u vrat pobytých železnými hřeby.

	Strážný sevřel obušek na opasku, jako by se bál, že ho napadnou.

	„Převezli sem moji ženu,“ řekl Colinův otec snažící se popadnout dech.

	„To má špatný.“

	„Ale ona neudělala to, co říkají.“

	„Jasně že ne. Z těch uvnitř nikdo neudělal to, z čeho ho obvinili.“

	„Oni tvrdí, že kradla, ale já vím, že ne. Musím se dostat dovnitř a promluvit si s ní.“

	„Návštěvní hodiny byly dneska ráno. Vraťte se zítra a přiveďte právníka.“

	„Kde najdu právníka?“

	„V soudních hostincích. Chcete Vnitřní chrám, nebo Prostřední chrám?“

	„Chrám? Říkal jste, abych šel do soudních hostinců!“

	„Vnitřní chrám a Prostřední chrám jsou dva soudní hostince u Templářského chrámu.“

	„Já se z těch hádanek zblázním. Kde je ten Templářský chrám?“

	„Mezi Fleet Street a Temží.“ Strážný pevněji sevřel obušek. „Na vašem místě bych mluvil potichu, nebo špatně skončíte.“

	Ukázalo se, že soudní hostince u Templářského chrámu vůbec žádné hostince nejsou, že je to jen velký shluk budov s kaplemi, knihovnami, jídelnami a ubytováním a kancelářemi pro právníky.

	Colin a jeho otec běhali od kanceláře ke kanceláři.

	„Potřebuju právníka pro svoji ženu!“ opakoval Colinův otec.

	Úředníci se mračili do jejich zaprášených tváří se stružkami od potu.

	„Jestli potřebujete právního zástupce, musíte si nejdřív sehnat právního poradce,“ pověděl mu jeden úředník.

	„O čem to mluvíte? Potřebuju právníka!“

	„Jděte nejdřív za právním poradcem. Ten vybere právního zástupce, takového právníka, který může mluvit před soudem.“

	„To je šílenství. Moje žena potřebuje pomoc. Kde najdu právního poradce?“

	Úředník jim neochotně popsal cestu.

	Colin a jeho otec vtrhli do další kanceláře, kde úředníci seděli na vysokých stoličkách, svědomitě se skláněli nad stoly vybledlými stářím, namáčeli pera do kalamářů a psali jako o život.

	Jeden z nich si prohlédl jejich pomačkané, záplatované šaty a zeptal se, co chtějí.

	„Potřebujeme právního poradce!“

	„Šel domů,“ odpověděl úředník, který zjevně lhal.

	Právní poradce ve vedlejší místnosti nesměl být rušen.

	V další kanceláři byl právní poradce na odchodu a řekl jim, ať se vrátí druhý den ráno.

	„Ale to budou ve věznici návštěvní hodiny. Musím mluvit se svojí ženou.“

	„Vraťte se s třemi librami. Uvidím, co se dá dělat.“

	„Tři libry? Nemám žádné peníze.“

	„Tak to se raději nevracejte vůbec.“

	Zoufalství přešlo v únavu. Snědli zbytky chleba, který s sebou vzal Colin. Napili se vody z blízké pumpy. Dívali se, jak se stíny prodlužují.

	„Emma je velká holka,“ řekl Colinův otec ve snaze syna uklidnit. „Jednu noc se o Ruth dokáže postarat. Mají chleba a zbylé brambory. A mince, které jsem jim dal.“

	Colinův otec byl statný, měl široká ramena a důvěryhodné rysy. Zachránil svou rodinu před chudobou, která je vyhnala z Irska, a Colin nikdy nepochyboval, že je otec ochrání před jakýmikoli strázněmi, které se jim postaví do cesty. Ale teď si všiml, že otcův hrudník jako by se zmenšil, ramena už nejsou tak široká a tváře se propadly.

	Přespali ve vedlejší uličce. Ráno se znovu napili z pumpy a umyli si ruce a obličeje, jak nejlépe to šlo. Rukama si pročísli mokré vlasy a spěchali do Newgate, kde před zlověstnými okovanými vraty čekaly stovky lidí.

	„Omrzliny starého Harryho nesnesou studené zdi,“ řekla nějaká žena. „Nevím, jak dlouho tam ještě vydrží.“

	„Kdy má proces?“

	„Nikdo mi to nedokáže říct.“

	Dveře se otevřely. Dav vyrazil kupředu.

	„Jak mám navštívit svoji ženu?“ zeptal se Colinův otec strážného.

	„Jděte tamtudy.“

	Trvalo hodinu, než si stovky lidí promluvily s jediným úředníkem, jenž předával pokyny dozorcům, kteří postupně povolávali vězně.

	„Caitlin O’Brienová. Ano, zlodějka. Nevypadá to s ní dobře.“

	Když přišla Colinova matka, strážný oznámil, že z návštěvní doby zbývá už jen půlhodina. Ve vlhké, tmavé místnosti s kamennými zdmi se rozléhaly zoufalé rozhovory. Vězni a návštěvníci stáli kus od sebe a nesměli se dotknout.

	Colinova matka byla bledá. „Nic jsem neukradla. Burbridge se podíval na mé svetry. Řekl, že je nechce, a já je vrátila do košíku. Když jsem vyšla ven, křikl na mě, že jsem mu ukradla košili. Konstábl mi prohledal košík. Pod svetry našel košili. Nevím, jak se tam dostala!“

	„Já na to přijdu,“ řekl Colinův otec. „Dostanu tě odsud, to přísahám.“

	„Zdi jsou tu studené. Jsem v cele se čtyřmi dalšími ženami. Tři z nich jsou nemocné. Snažím se od nich držet dál v koutě.“

	„Dávají vám dozorci jídlo?“

	„Vývar a starý chleba. Co Emma a Ruth?“

	„Jsou…“

	„Návštěvní hodiny skončily!“ oznámil strážný.

	 


SEDM

	Večeře v paláci

	Pokračování deníku Emily De Quinceyové

	 

	Z mých zkušeností s otcem nikdy nezapomenu na naši večeři s královnou Viktorií a princem Albertem.

	Otec by byl raději šel do domu soudce a ohledal ty mrtvoly, ale já mu připomněla, že jsme už dvanáct hodin nejedli. Bez výhod pohostinnosti lorda Palmerstona jsme nemohli odmítnout žádnou příležitost se najíst a večeře s královnou a princem byla štastná náhoda. Nejen že bude opulentní, ale také nás nebude nic stát.

	Vyřešila jsem jeho váhání tím, že jsme rezolutně prohlásila: „Mám hlad, otče.“

	Když nás policejní kočár odvážel do paláce, díval se žalostě ven na padající sníh. Pohrával si se svou láhví s laudanem, jako by to byl talisman, ale smutek v jeho výrazu jasně říkal, že ten talisman už dávno ztratil své kouzlo.

	„Seržant Becker povídal, že ten soudce měl na nohou brusle,“ řekl otec.

	„Ano, to dělá jeho smrt ještě víc zneklidňující,“ odpověděla jsem. „Nečekaně byl krutě zavražděn, zatímco se bavil jako dítě.“

	Otec se odvrátil od okna a hleděl na láhev s laudanem, jako by symbol lebky a zkřížených hnátů na etiketě byl hieroglyf, který bylo nutné rozluštit, aby odhalil pravdu o vesmíru.

	„Soudce nebyl zavražděn nečekaně. Není náhoda, že jeho žena zemřela ve stejnou dobu. Ty události byly koordinované. Vrah se vnutil do soudcova domu stejně, jako vstoupil do domu lady Cosgroveové. Pak tam pustil své společníky, protože nic z toho by nedokázal bez pomoci Mladé Anglie ze vzkazů, které nechal u svých obětí.“

	Otec se dál soustředil na láhev s laudanem a působil dojmem, že opakuje nějaký hlas, který slyšel jen on, jak ho droga přenášela do světa mezi živými a mrtvými.

	„Třeba přesvědčili soudce, aby šel s nimi, tím, že mu pohrozili, že jeho ženu zabijí, když neposlechne. Jeho manželka byla samozřejmě odsouzená k smrti, ale soudce zoufale doufal, že tomu tak není. Když ho odvedli na zamrzlé jezero v St. James’s Parku, předstíral, že se baví bruslením, ve strachu, že by se jinak mohlo něco stát jeho ženě. Jeho hrůza sílila, jak ta zdánlivě nesmyslná aktivita pokračovala. Okolo něho bruslilo množství lidí, jejichž smích kontrastoval s jeho panikou, ale láska k jeho manželce mu nedovolila prositi o pomoc.“

	Otec se odmlčel a pak zachmuřeně přikývl na souhlas s hlasem, který zdánlivě slyšel. „Ve vhodném okamžiku ho přinutili spadnout na led. Zatímco jeho únosci předstírali, že mu pomáhají vstát, podřízli mu hrdlo a dali mu do kapsy lístek. Také zanechali nevyslovený vzkaz, že v parku plném lidí není nikdo bezpečný stejně jako na nedělní bohoslužbě.“

	„To zní, jako bys tam byl, otče.“

	„Dnes v noci se mi bude zdát, že jsem ten muž, který podřízl soudci hrdlo. Kéž bych před padesáti lety nebyl podlehl kouzlu opia.“

	 

	* * *

	 

	Stráže u paláce se netvářily nijak nadšeně, když jsme s otcem vystoupili z policejního kočáru. Při pohledu na naše obyčejné kabáty si možná myslely, že jsme úředníci nebo třeba zločinci nevysvětlitelně vypuštění na svobodu u paláce.

	Řídila jsem se dřívějším příkladem lorda Palmerstona a řekla vrátnému: „Jmenuji se Emily De Quinceyová. Tohle je můj otec. Královna nás očekává na večeři.“

	Pochybovačný pohled vrátného okamžitě zmizel. Královna nás skutečně musela očekávat, protože se ten muž okamžitě postavil do pozoru. Rychle nás odvedl ke strážnému u hlavního vchodu, který nás doprovodil k někomu dalšímu. Tentokrát jsme nešli méně používanými chodbami a vzdálenými schodišti. Naopak, naše trasa vedla hlavními částmi paláce, chodbami, jež byly ještě výstřednější než ty, které jsme viděli prve. Otec se rozhlížel kolem sebe se sílícím úžasem a zdálo se, že si připadá jako v opiovém snu.

	Náš doprovod nás z chodby vedl na takzvané Velkolepé schodiště. Ten přívlastek nijak nepřeháněl. Pod zářícím lustrem v jasně osvětlené hale jsem v úžasu zírala na dvě oblouková schodiště rozdělená další luxusní chodbou. Zábradlí na obou schodištích byla vyrobená z nádherně litého bronzu zobrazujícího propracované shluky různých druhů listí. Krásné stěny zdobily pestrobarevné vlysy čtyř ročních období a portréty královských předků. Přemožená tou krásou jsem se jen otřásla, když jsem si vybavila nejrůznější chatrče, v kterých jsem otcem žila.

	Následovala jsem našeho průvodce do místnosti, ze které vycházelo několik hlasů.

	„Mohu požádat o vaše kabáty?“ zeptal se sluha. Když jsme mu je podali, zatvářil se zmateně při pohledu na naše smuteční oděvy pro královskou večeři. Představila jsem si, jak by se asi tvářil, kdybychom dorazili v našich obvyklých potrhaných šatech, s otcovými oblýskanými lokty a chybějícím knoflíkem.

	Sluha nás uvedl do místnosti, kde skupina nádherně oblečených mužů a žen přestala mluvit a prohlížela si nás s ještě větším zmatkem, než jaký dal najevo sloužící.

	„Slečna Emily De Quinceyová,“ oznámil, „a její otec, pan Thomas De Quincey.“

	Tím „slečna“ a „pán“ dal jasně najevo, že nemáme nárok na žádný titul. Jako obyčejní lidé jsme tam teoreticky neměli ani co pohledávat. Ale tituly byly to poslední, na co se skupina soustředila, tak je zaujal otcův pochmurný oblek.

	Můj úbor měl aspoň tu výhodu, že nebyl tak vážný.

	V Jayově salonu pro truchlící jsem zašla do Oddělení mírnějšího žalu, kde byly k dispozici oděvy odstupňované podle míry vyjadřovaného smutku – od černé přes tmavošedou až po světlešedou, v závislosti na tom, kolik měsíců už uplynulo od smrti milované osoby.

	Vybrala jsem si světlešedou, ale ze zásady jsem si odmítla vzít pod šaty módní obruč a dala přednost svobodě kalhot pod sukní. Naštěstí jsem byla tak zvyklá na odsuzující reakce, že jsem jim nevěnovala pozornost. Dokonce ani královna a princ Albert mě nemohli přinutit obléknout si šaty, ve kterých bych se cítila nepohodlně. Kromě toho jsem měla silný dojem, že jedním z důvodů, proč mě Její Veličenstvo pozvalo, byla právě moje bloomerka, kterou chtěla ukázat hostům jako novinku.

	Ticho – a mohla bych říct i šok – ve skupince přetrvalo, dokud nejnápadněji oblečený a nejpohlednější z mužů nepostoupil kupředu, aby nás přivítal. Jeho šarlatová uniforma a ruka na bílé pásce mi byly povědomé z ranních hrůz v kostele svatého Jakuba.

	„Pane a slečno De Quinceyovi, vás jsem tady nečekal,“ řekl plukovník Trask.

	Vzpomněla jsem si na zamyšlený pohled, který mi věnoval v kostele, jako bychom se už setkali a on si nemohl vzpomenout kde. Teď předchozí zmatek v jeho očích vystřídala vřelost. Potěšilo mě, že nevrhl ani letmý pohled na mé neobvyklé oblečení.

	„Jaké milé překvapení. Smím vás představit?“

	Plukovník Trask nás dovedl k té neobyčejně krásné ženě, kterou toho rána provázel do kostela, což byla událost, která se mi teď zdála několik dní stará – tolik se toho od té doby odehrálo. Její vlasy měly zářivě slámovou barvu.

	„Dovolte, abych vám představil slečnu Catherine Grantwoodovou. Tohle jsou její rodiče, lord a lady Grantwoodovi.“

	Catherine předstírala úsměv, ale bylo zjevné, že se v několika posledních hodinách stalo něco nepříjemného. Dokonce i uprostřed té hrůzy v kostele hleděla na plukovníka Traska s neskrývaným obdivem, když pomáhal policii zjednat pořádek. Teď její obdiv nahradilo něco, co jsem si vyložila jako hluboké zklamání nebo něco horšího.

	Její rodiče také nevypadali nijak šťastně, ale ti nevypadali šťastně, ani když toho rána vstoupili do kostela, a já nemohla poznat, jestli je ta vážnost jejich přirozeným rysem. Někteří lordi a lady si dovolili úsměv, jen když byli mezi svými.

	„A tohle je přítel lorda a lady Cosgroveových,“ dodal plukovník Trask bez nadšení, „sir Walter Cumberland.“

	Sir Walter se zdál být stejně starý jako plukovník Trask, okolo pětadvaceti. Byl skoro stejně pohledný jako plukovník, ale snědý, takže kontrastoval s plukovníkovým světlovlasým vzhledem. Zatímco plukovníkovy oči byly půvabně vřelé, v očích sira Waltera plál tmavý oheň, který naznačoval potlačovaný hněv.

	Sir Walter pouze přikývl, stejně jako lord a lady Grantwoodovi. Bylo čím dál jasnější, že před příchodem do paláce jejich skupinu rozrušilo ještě něco jiného než smrt lady Cosgroveové.

	„A smím vám také představit“ – plukovník Trask byl rád, že se může vzdálit od Catherininých rodičů a sira Waltera – „královnina bratrance, s nímž jsem měl tu čest sloužit na Krymu? Vévoda z Cambridge.“

	Poněkud obtloustlý vévoda vypadal tak na pětatřicet, ale ztratil už většinu vlasů a vyrovnával to tmavým plnovousem. Obrátil hlavu ke straně, zakašlal a ten hluboký zvuk mi prozradil, že je už nějakou dobu nemocný.

	„Omluvte mě. To je můj suvenýr z války,“ řekl vévoda. „To mně bylo ctí sloužit s plukovníkem Traskem. Na kopcích nad Sevastopolem mi zachránil život.“

	„Udělal jsem to, co by udělal každý, pomohl jsem kolegovi důstojníkovi,“ řekl plukovník Trask.

	„Ukázalo se, že se nepřítel dostal v mlze nepříjemně blízko“ Vévoda pohlédl na otce a na mě. „Tenhle mladík se zčistajasna objevil v čele skupiny vojáků, kteří pomohli mým granátníkům odrazit ruský útok. Kouř ze střelného prachu byl hustší než mlha. Stáli jsme bok po boku a rozháněli se…“

	Když si uvědomil, že všichni v místnosti ztichli, řekl lord Cambridge: „Omlouvám se. Jen jsem skládal plukovníkovi poklonu. Doufám, že jsem vás příliš nerozrušil.“ Kývl směrem k pásce plukovníka Traska a nasadil důvěrný tón. „Hojíse ti rána?“

	„Jde to pomalu, ale moji doktoři mě ujišťují, že není důvod k obavám.“

	„To samé říkají moji doktoři o mém kašli. Dvě pozvání do paláce za necelý týden, z toho jedno, abys dostal rytířský titul. Stáváš se oblíbencem.“

	„Pochybuji, že bych si na tuhle velkolepost dokázal někdy zvyknout. A jídelna je nepochybně stejně úžasná.“ Plukovník Trask ukázal k zavřeným dveřím.

	Vévoda se zasmál. „Tyhle dveře vedou tam, kde sluhové připravují jídlo na talíře. Vchod do jídelny je o kus dál v chodbě. Tady je snadné zabloudit.“ Vévoda kývl na otce. „De Quincey. To jméno znám.“

	Otec se mírně uklonil. Lekla jsem se, že chce oznámit, že má šlechtické předky.

	Plukovník Trask naštěstí změnil téma. „Pane Quincey, zdá se, že něco hledáte.“

	Otci se potilo čelo. „Myslel jsem, že tady bude víno nebo…“

	V tom okamžiku se všichni napřímili, když vstoupili Její Veličenstvo a princ Albert. Já a ostatní ženy jsme udělaly pukrle, zatímco muži se uklonili.

	„Pane a slečno De Quinceyovi, rádi vás znovu vidíme.“ Královna Viktorie se obrátila ke skupince. „Slečna De Quinceyová nás dnes odpoledne seznámila s několika novými myšlenkami, včetně svobody skýtané jejím oděvem.“

	Tím dovolila ženám – všem s obručemi pod šaty aby si prohlédly moje bloomerky bez předstírání, že to nedělají. Muži se dál dívali stranou, i když se zdálo, že je přitahuje obrys mých nohou.

	„Jak si jistě všimnete,“ sdělila královna skupině, „nemám na sobě žádné zelené oblečení. Nařídila jsem to, dokud se mi nedostane ujištění, že v zelené barvě v látce mých šatů není žádný arzen. Lady Wheelerová, vidím však, že vy jste v zeleném.“

	„Vaše Veličenstvo, neuvědomila jsem si, že zelená už není…“

	„Když dovolíte, lady Wheelerová,“ řekl princ Albert.

	Sáhl do své uniformy a vytáhl lahvičku, kterou jsem mu dala.

	„Vyhrňte si prosím rukáv,“ požádal ji princ Albert.

	Lady Wheelerová nervózně uposlechla.

	Vytáhl z lahvičky zátku a přitiskl ji k vnitřní straně manžety.

	„Aha!“

	Zelená látka pod dotekem zátky zmodrala.

	„Máte na sobě šaty obarvené barvou s příměsí jedu na krysy. Lady Barringtonová, chcete zjistit, jestli není barva na vašich šatech také kontaminovaná?“

	Pět dam v místnosti mělo někde na oblečení zelenou barvu a všem zátka udělala modrou skvrnu.

	Ženy se zatvářily polekaně.

	„Slečna De Quinceyová upozornila na zdravotní krizi,“ řekla královna Viktorie. „Nedá se říct, kolik z nás a našich dětí onemocnělo kvůli přimíchání jedu do barvy na látky.“ 

	„A také do jídla, Vaše Veličenstvo,“ poznamenala jsem. 

	„Do jídla?“ zeptala se královna se znepokojeným výrazem.

	„Ano, většina připraveného jídla, které je zelené – například nakládané okurky –, obsahuje v barvivu arzen. Sklenice hnědých okurek by nevypadala moc přitažlivě, ale zelené, i když vypadají lákavě, jsou pro vás škodlivé.“ 

	„Nakládané okurky? Můžu vám zaručit, že dnes večer na stole žádné okurky neuvidíte – zelené, hnědé ani žádné jiné barvy,“ řekla královna Viktorie. „Ach, lord a lady Palmerstonovi. Právě včas.“

	„Omlouvám se za zpoždění, Vaše Veličenstvo.“ Lord Palmerston na ni významně pohlédl. „Zařizoval jsem různé záležitosti, na kterých jsme se dohodli.“

	„Už jsme si začali z vaší nepřítomnosti zoufat,“ řekla královna.

	 

	Pak jsem byla svědkem podivného rituálu. Pořadí, ve kterém hosté vstupovali do jídelny, záviselo na jejich postavení ve společnosti: vévoda, markýza, hrabě a tak dále. To pořadí bylo tak složité, že jsem ho nemohla pochopit, ale hosté rychle provedli složité výpočty, aby určili, kdo půjde před kým.

	Zmiňuji se o tom proto, že se stalo něco zvláštního v souvislosti se sirem Walterem a plukovníkem Traskem. Královna Viktorie pasovala plukovníka na rytíře, aby se mu odvděčila za to, že zachránil život jejímu synovci. Proto měl být stejně jako sir Walter titulován „sir“. Ale sir Walter galantně přistoupil ke Catherine, aby jí nabídl doprovod, jako by jeho titul převyšoval ten plukovníkův. Výraz sira Waltera naznačoval, že považuje ten rozdíl za významný. Catherinini rodiče se tvářili kysele, takže nejspíš také považovali titul sira Waltera za nadřazený. Plukovník Trask se tvářil sklíčeně. Jeho povinností se stalo nabídnout rámě mně.

	A co otec? Nebyla tam žádná žena nižšího postavení, které by mohl dělat společnost. V překvapivém projevu dobrosrdečnosti porušila lady Palmerstonová etiketu a zavěsila se do něho. Naše nízké postavení zjevně celý rituál narušilo.

	A čekala na mě další překvapení, protože na konci dlouhého jídelního stolu stála moje jmenovka vedle jmenovky prince Alberta, který byl známý svým zvídavým duchem.

	Protože měly všechny ženy na sobě šaty s obručemi, dalo jim dost práce usadit se na svých židlích, zatímco já jsem samozřejmě žádné problémy neměla.

	Ta spousta misek a široký výběr pokrmů přesahoval všechno, co jsem kdy zažila. Přede mnou a ostatními hosty ležely jídelní lístky napsané elegantním rukopisem pro případ, že bychom něco přehlédli. Skutečně jsem nikdy v životě neviděla pohromadě tolik jídla:

	 

	Bílá polévka

	Vývar

	Pečený losos

	Pečená parmice

	Filet ze svíčkové se španělskou omáčkou Brzlík

	Krevetové krokety

	Kuřecí karbanátky

	Opečený telecí filet

	Vařené jehněčí nožičky

	Pečená drůbež s řeřichou

	Vařená šunka s mrkví a kaší z tuřínu

	Mořská kapusta, špenát a brokolice

	Kachňata

	Perlička

	Pomerančový džem Kávová šlehačka Ledový pudink

	 

	Opulentní nabídce jídel odpovídalo prostření stolu. Celkem měl každý host před sebou dvacet čtyři nejrůznějších vidliček, nožů, lžic a sklenic. Jak jsem nasávala směs vůní různých pokrmů, s rozpaky jsem si uvědomila, že mi kručí v žaludku.

	Plukovník Trask, který seděl vedle mě, několikrát zakašlal. Když jsem se podívala jeho směrem, věnoval mi spiklenecký úsměv, který naznačoval, že galantně zamaskoval zvuk, který vydal můj žaludek. Zvedla jsem ubrousek a opětovala jeho úsměv. Byli jsme jako dva školáci sdílející tajemství. Sluhové přinesli bílé víno, které otec vděčně přijal.

	Lord Palmerston pozvedl sklenici. „Na naše laskavé hostitele, královnu Viktorii a prince Alberta.“

	„Slyšte, slyšte!“ řekl vévoda z Cambridge. „Bůh chraň královnu.“

	Za daných okolností byla vévodova poznámka nešťastná. Zjevně nebyl informován o tom, že je královnin život v ohrožení a že skutečně potřebuje ochranu.

	„A na zdraví vašich dětí,“ pokračoval vévoda z Cambridge. „Už se princ Leopold zotavil ze svého zranění?“

	Vévoda mluvil o nejmladším dítěti Jejího Veličenstva, jehož narození před dvěma lety oslavovaly všechny noviny v celém impériu.

	„Ano, děkuji,“ odpověděla královna Viktorie. „Šrám na jeho čele konečně přestal krvácet. Dokonce ani doktor Snow nedokáže vysvětlit, proč tak nevinný pád způsobil, že Leopold tolik krvácel. Zdálo se, že se ta ranka nikdy nezatáhne.“ Jako skutečná vládkyně královna Viktorie nedovolila, aby její obavy pokazily atmosféru. „Ale dost neštástných událostí. Původním účelem této večeře bylo oslavit bezpečný návrat mého synovce z války a hrdinství plukovníka Traska.“

	Ani sir Walter, ani Catherinini rodiče nevypadali nijak potěšeně pochvalnou zmínkou o plukovníkovi.

	„Teď však máme další důvod slavit,“ pokračovala královna. „Lord Palmerston souhlasil, že se ujme postu ministerského předsedy a vytvoří novou vládu.“

	Pronesla to, jako by jí víno zhořklo v ústech.

	Catherinin otec se obrátil na lorda Palmerstona: „Na základě vašich zkušeností jako ministra války a zahraničí, vidíte nějakou šanci, že porazíme Rusy?“

	„Věřím, že to je důvod, proč mě Její Veličenstvo poctilo takovou důvěrou. Ze všech svých sil budu o vítězství usilovat.“

	„Slyšte, slyšte!“ řekli všichni.

	Otec dopil víno a přijal další od číšníka v bílých rukavicích, který stál v pozoru u zdi.

	„Přiznávám, že jsem nikdy úplně nechápal důvody, proč do té války jít,“ řekl lord Bell.

	„Osmanská říše odděluje Východ od Západu už více než pět století. Teď však jeví známky rozkladu,“ vysvětlil lord Palmerston s odborností svých let na ministerstvu zahraničí. „Rusko její slabosti využilo a zaútočilo na její východní hranici, na oblast známou jako Krym. V reakci na to jsme se spojili s Francií a vyhlásili Rusku válku.“

	„Ještě nikdy jsem neslyšel tak prostě a elegantní vysvětlení,“ řekl Catherinin otec.

	„Ale i když se to řekne jednoduše, vypadá to složitě,“ trval na svém lord Bell. „Osmanská říše se rozkládá půl světa daleko. Proč se staráme o to, co se tam děje?“

	„Jestli Rusku dovolíme, aby dobylo část té říše, kde se jeho agrese zastaví?“ opáčil lord Palmerston.

	„A nezapomínejte na Suezský kanál,“ vložil se do debaty otec.

	Bylo to poprvé, co promluvil. Jeho malá postava přinutila několik hostů naklonit se kupředu, aby na něho lépe viděli.

	„Suezský kanál? O ničem takovém nevím,“ řekl lord Bell. „Protože neexistuje.“ Otec vytáhl z kapsy kabátu plechovou krabičku a vzal si z ní pilulku. „Na trávení,“ vysvětlil.

	„Ale jak může krymskou válku rozpoutat něco, co neexistuje?“ zeptal se sir Walter.

	„Anglické bohatství pochází z obchodu s Orientem,“ odpověděl otec, „ale lodi trvá cesta do Indie a zpět kolem Afriky šest měsíců. Třeba by ta vzdálenost mohla být kratší.“ Pilulka, kterou otec žvýkal, bylo opium. V obavě, že to královně dojde, jsem se chvatně pustila do polévky pro případ, že už bychom nic víc k jídlu nedostali.

	„Zkrátit tu vzdálenost?“ podivil se sir Walter. „Obvod Země se změnit nedá.“

	„Předpokládejme, že by se britské lodě nemusely plavit kolem Afriky,“ navrhl otec. „Předpokládejme, že by místo toho putovaly přes Indický oceán do Golfského zálivu hluboko v Egyptě. Z toho zálivu je to přes pevninu do Středozemního moře jen osmdesát mil. Jedna britská společnost tam plánuje postavit železnici. Cesta z Indie do Anglie by se zkrátila na dříve nepředstavitelných devět týdnů. Tu cestu by zvládlo třikrát víc lodí a zisk by byl mnohem větší.“ Skupina na něho v úžasu hleděla.

	„Je to pravda, lorde Palmerstone?“ zeptal se lord Wheeler. „O tom nejsem – oprávněn diskutovat.“

	Promluvil plukovník Trask: „Ale já ano. Byl jsem požádán, abych tu železnici pomohl financovat.“

	Catherinini rodiče a sir Walter vypadali nešťastně z plukovníkovy zmínky o jeho bohatství.

	„A investoval jste to té železnice?“ zeptal se ho lord Barrington.

	„Neinvestoval. Nepovažoval jsem to za moudré.“

	„Ale ten zisk!“

	„Na pár let.“

	„Proč jen na pár let?“ otázal se zmateně lord Wheeler. „Protože se plánuje něco ambicióznějšího,“ odpověděl plukovník Trask. „Francouzi vyjednali s Egyptem stavbu toho kanálu, o kterém se zmínil pan De Quincey. Ten kanál způsobí revoluci v mezinárodním obchodu. Ale Francouzi ten projekt chtějí sami pro sebe. Zklamalo mě, že mě nepřizvali k účasti na jeho financování.“

	„Mezi novináři se všeobecně ví, že příčinou války je budoucí kanál,“ řekl otec. „Ale neodvažují se to otisknout. Jde o tohle – Egypt je součástí Osmanské říše. Pokud se ruská invaze rozšíří do Egypta, ovládne Rusko Suez a světovou lodní dopravu.“

	„Ale…“ Sir Walter na okamžik ztratil řeč. „V tom případě by Anglie přišla o svou nadvládu!“

	„Přesně tak,“ řekl mu otec. „Spojili jsme se s Francouzi v naději, že když společně porazíme Rusko, dovolí nám Francouzi používat kanál, který plánují postavit. Většinu našeho obchodního zisku tvoří opium z Indie. Představte si, kdyby se naši vojáci umírající hladem, nemocemi a zimou dozvěděli, že neumírají za Anglii, ale za obchod s opiem. Proto se tyhle informace neobjevily v novinách a časopisech.“

	Nikdy jsem neviděla tolik úst otevřených v šoku.

	Zjevně bylo třeba nějakého rozptýlení.

	Vyndala jsem z kabelky lahvičku a požádala o porci červeného lososa. Když jsem na lososa kápla kapku tekutiny Z lahvičky, všichni se zatvářili zmateně, když viděli, že losos zhnědl.

	„Co to děláte?“ zeptala se královna Viktorie.

	„Arzen není jediný jed, který se používá na barvení, Vaše Veličenstvo. Často se používá i olovo, které barví jídlo na červeno.“

	„Olovo?“ zeptal se princ Albert.

	„Do tohohle lososa bylo vpíchnuto červené barvivo, aby se vylepšila jeho barva, Vaše Výsosti. Jak vidíte, to barvivo obsahuje olovo.“

	„Olovo v rybě?“ Královna Viktorie odložila vidličku.

	„To může být fatální, madam. Smím také otestovat jehněčí?“

	Kápla jsem kapku tekutiny na mimořádně červenou část jehněčího a to místo také zhnědlo.

	„Olovo v jehněčím?“ zamumlala královna Viktorie. „Pane De Quincey, tak proto nejíte? Připadá vám to jídlo podezřelé?“

	„Mám citlivý žaludek, Vaše Veličenstvo.“ Otec si dal do úst další pilulku. „Možná bych si dal misku teplého mléka, do kterého bych si mohl namáčet chléb.“

	„De Quincey.“ Princ Albert zapátral v paměti. „Konečně jsem si vzpomněl, Četl jsem o vás v souvislosti s těmi prosincovými vraždami. Připomněla mi to vaše zmínka o opiu. Tyhle pilulky… Dobrý bože, neříkejte mi, že jste Poživač opia!“

	Přesvědčená o tom, že se moje okamžiky u jídelního stolu chýlí ke konci, jsem ochutnala hovězí a snědla ho, kolik jsem dokázala.

	„Vy jste také ten muž, co napsal Vražda jako krásné umění,“ řekl plukovník Trask. „Dnes ráno jsme byli spolu v kostele svatého Jakuba. Máte nějakou teorii o vraždě, k níž tam došlo?“

	Nikdy jsem nečekala, že se mi při zmínce o vraždě tak uleví. Skupinka náhle zapomněla na otcovo opium.

	„Ne jen o téhle vraždě, ale i o těch v domě lorda Cosgrovea,“ řekl otec.

	„Došlo snad k několika vraždám?“ zvolal někdo.

	„Včetně vraždy toho soudce, sira Richarda Hawkinse, v St. James’s Parku, nemluvě o zabití jeho manželky a sluhy u nich doma,“ řekl otec.

	Tváře mužů zrudly znepokojením, zatímco tváře žen ztratily barvu.

	„Sira Richarda Hawkinse?“ zeptal se lord Barrington. „Ale ten patří do mého klubu.“

	„Lorde Palmerstone, proč jste nás neinformoval o těch dalších vraždách?“ otázal se princ Albert nešťastně.

	„Já… neměl jsem tušení,“ odpověděl lord Palmerston zmateně. „Vaše Výsosti, muselo k nim dojít až poté, co jsme spolu mluvili.“

	„Takže není nikdo v bezpečí?“ zeptal se sir Walter.

	„To je přesně ten dojem, kteří ti vrazi chtějí vyvolat,“ řekl otec. „Až zítra noviny rozšíří zprávu o těch hrozných zločinech, lidé uvěří, že ani jejich domovy, ani veřejná prostranství nejsou imunní před nebezpečím. Ale je ještě jeden způsob, jak vyvolat paniku. Vaše Veličenstvo a Vaše Výsosti, s vaším svolením – ty noviny zcela jistě otisknou i různé fámy.“

	Královna a princ se rozhlíželi po ostatních u stolu. Její Veličenstvo udělalo nenápadné gesto, které zřejmě naznačovalo, že rozhodnutí je na jejím manželovi.

	„Bude lepší, když si to naši přátelé poslechnou osobně, než když se o tom dočtou v novinách,“ rozhodl princ Albert.

	„Na místě každé vraždy se našel vzkaz,“ řekl otec. „A tyto vzkazy naznačují, že ta úmrtí jsou součástí plánu proti Jejímu Veličenstvu.“

	Muži se tvářili ještě pobouřeněji, ženy ještě víc zbledly.

	„Spoléháme na schopnosti Scotland Yardu, který nás ochrání,“ řekla královna Viktorie.

	„Ale proč by někdo choval nepřátelské úmysly proti Jejímu Veličenstvu?“ zaprotestoval vévoda z Cambridge. „Královna nikomu neublížila, právě naopak. Je ztělesněním dobra.“

	„Rusové tenhle názor možná nesdílejí,“ řekl plukovník Trask.

	„Chcete snad tvrdit, že královna není ztělesněním dobra?“ obrátil se na něho sir Walter.

	„Nic takového jsem nenaznačoval,“ odpověděl plukovník. „Ale musíme zvážit možnost, že se tady Rusové snaží vyvolat paniku v naději, že oslabí naše válečné odhodlání. Jak vysvětlil pan De Quincey, v sázce je hodně.“

	„Ty motivy by mohly být i osobní,“ dodal otec. „Vzkazy zanechané u obětí naznačují, že ty vraždy jsou výsledkem dlouhodobého nepřátelství k nim a také k Jejímu Veličenstvu.“

	„To je absurdní!“ namítl sir Walter. „Její Veličenstvo nikdy nikomu neublížilo.“

	„Jak už jsem řekl, ti zatracení Rusové si to možná nemyslí,“ poznamenal plukovník Trask, rozčilený ze sira Waltera.

	Ta vulgarita přiměla všechny ženy včetně královny položit si ruku na ústa.

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti,“ řekl plukovník.

	Tentokrát to byl princ Albert, kdo odvedl pozornost. „Ale ty vrahy jistě nebude těžké odhalit. Každý, kdo je schopný takových zločinů, musí být labilní. Jejich krutost vyjde najevo v jejich každodenním chování a prozradí je.“

	„V některých případech to platí, Vaše Výsosti,“ souhlasil otec. „Ale jednou jsem si užil večeři s vrahem, příjemně jsme probrali nejrůznější témata, aniž jsem si jedinkrát uvědomil temnotu v jeho duši. Šokovalo mě, že jsem nepoznal z něčího chování, jaké zlé skutky je ta osoba schopná spáchat. Mluvím o Thomasi Griffithsovi Wainewrightovi, uznávaném malíři a přispěvateli London Magazínu, příteli Hazlitta, Lamba a Dickense stejně jako mém, ačkoli mi nejde o to, stoupnout ve vašich očích tím, že přidám své jméno k těmto význačným.“

	Wainewright žil výstředním životem, který ho uvrhl do dluhů. On a jeho žena byli nuceni nastěhovat se k jeho strýci, jenž brzy zemřel a odkázal Wainewrightovi dům. Ten pak přesvědčil svou tchyni, aby sepsala vůli ve prospěch jeho manželky. Krátce poté tchyně zemřela. Potom Wainewright pojistil svou švagrovou na dvanáct tisíc liber. Ta žena brzy zesnula také. Pojišťovací společnost pojala podezření a povolala vyšetřovatele, kteří dospěli k závěru, že Wainewright zabil své oběti strychninem. V jeho věcech se sice žádný jed nenašel, ale vyšetřovatelé našli pojišťovací dokumenty s podpisy, které Wainewright zfalšoval, takže byl nakonec shledán vinným z podvodu místo z vraždy. Ve vězení se ho někdo zeptal, jestli opravdu zabil svou švagrovou. „Byl to hrozný čin,“ připustil Wainewright, „ale nebylo těžké ji nesnášet – měla hrozně tenké kotníky.“

	Královna Viktorie, princ Albert a všichni ostatní naslouchali s otevřenými ústy. Témata jako arzen, olovo, strychnin a odporná vražda je připravily o chuť k jídlu, zatímco já se cpala hovězím, protože jsem si s každým uplynulým okamžikem byla jistější, že otce a mě brzy vyhodí.

	„Užil jsem si s ním jednu z nejpříjemnějších večeří mého života a ani ve snu by mě nenapadlo, že sedím proti zrůdě,“ řekl otec. „Z toho je vidět, Vaše Výsosti, že si nikdy nemůžete být jistý.“

	Nikdo se nezmohl na slovo.

	Rozpačité ticho nakonec prolomil princ Albert. „Pane De Quincey, nikdy jsem neslyšel nikoho mluvit tak rychle a neobvykle.“

	„Děkuji vám, Vaše Výsosti.“

	Catherinin otec si odkašlal. „Možná mám téma, které do těch chmur vnese trochu světla. Její Veličenstvo zahájilo večeři oznámením, že lord Palmerston přijal post ministerského předsedy a doufá, že dosáhne válečného vítězství. Rád bych uzavřel naši večeři oznámením, že moje žena a já máme tu čest informovat vás, že si naše dcera Catherine vezme sira Waltera Cumberlanda. Vítáme ho do naší rodiny.“

	Těžko se mi popisuje mé překvapení. Catherine a plukovník Trask vypadali jako nádherný pár, když toho rána vstoupili do kostela, a hleděli na sebe s takovým citem, že jsem předpokládala, že jsou zasnoubení nebo brzy budou.

	Cahterine, která po celou večeři mlčela, teď hleděla sklíčeně na své ruce.

	Mezitím vrhl sir Walter na plukovníka Traska pohrdavý pohled plný triumfu.

	 


OSM

	Kolo štěstěny

	Sněžení se zmírnilo, když policejní kočár převážel komisaře Maynea půlnočními ulicemi. Dokonce i v tak pozdní hodině provoz úplně nepolevil, ale toho večera při návratu domů z návštěv různých míst činu neslyšel Mayne podkovy a kola ani jednoho dalšího povozu.

	Jelikož bydlel na Chester Square v exkluzivní čtvrti Belgravia, jezdil raději domů svým kočárem nebo drožkou. Protože však nepředpokládal, že by obyvatelé jeho ulice byli ještě vzhůru a dívali se z oken, rozhodl se pro dopravní prostředek používaný obvykle pro převoz zločinců.

	Byl jedním z policejních komisařů už více než čtvrt století a toho večera cítil tíhu všech těch let. Ten stres způsobil, že zhubl, prořídly mu vlasy a přibyly vrásky v obličeji. Surové zločiny toho dne, následující po prosincovém krveprolití, ho vedly k podezření, že na vině jsou mnohé londýnské noviny, které inspirují choré mozky k napodobování násilí, na které by jinak nikdo nepomyslel.

	Kočár měl uvnitř lucernu, v jejímž světle Mayne pročítal množství hlášení, která dostal, ale jak projížděli sněhem tlumícím zvuk kopyt, cítil, jak mu těžknou víčka.

	Náhle policejní kočí řekl: „Jsme tady, pane.“

	Mayne otevřel oči a uvědomil si, že mu hlava klesla na stěnu, hlášení se sesypala na podlahu a on navzdory svému úsilí usnul.

	„Děkuji, konstáble.“

	Posbíral papíry a sestoupil na zasněžený chodník.

	„Už skoro přestalo, pane,“ řekl konstábl. „Sníh je možná hezký na pohled, ale zítra ho budou ulice plné.“

	„Aspoň budou mít metaři přechodů radost.“

	„Ano, pane.“ Konstábl se zasmál. „Jako kluk jsem pracoval jako metař přechodů. Zítra si vydělají víc pencí než normálně za celý týden. Mám se pro vás vrátit ráno v obvyklou dobu?“

	„Dřív. Když je toho tolik na práci.“

	„Postarám se o to, pane.“

	Koně měli co dělat, aby jim neklouzala kopyta, když konstábl obrátil povoz a zmizel v noci.

	Kousek od Maynea byl malý park, hlavní rys Chester Square. Plynová lampa komisaři umožňovala vidět zasněžené keře a záhony s květinami, které na jaře rozkvetou. Za dobrého počasí, když mu to povinnosti dovolily, tam rád sedával na lavičce a četl si ranní noviny, zatímco čekal, až pro něho přijede kočár.

	Klid té scenerie byl osvěžující. Dokonce ani hromada suti před domem o pět vchodů dál – následek přestavby pro nového majitele – už ho nedráždila, protože ji zakryl sníh. Dělníci slíbili, že práce brzy dokončí. Pak se Chester Square znovu stane tím příjemným náměstím s hezkými řadovými rezidencemi, tři a půl patra vysokými, jejichž bílé omítky byly ve sněhu ještě bělejší.

	Jediné stopy patřily komisaři Mayneovi a jeho kočímu. Vychutnával si to ticho a pocit, že je daleko od problémů, které na něho čekají příští ráno.

	Pak mu ale do obličeje foukl studený vítr a pach kouře z mnoha komínů zlomil kouzlo. Prošel brankou v tepaném plotě před svým domem, vytáhl klíč a odemkl si dveře.

	Už dřív poslal konstábla, aby informoval jeho ženu Georgianu, že přijde pozdě a nemusí na něho čekat. I přesto ji však našel sedět v předním pokoji.

	Usmál se.

	„Co tak pozdě?“ zeptala se Georgiana.

	„Dnes se stala spousta zneklidňujících věcí,“ řekl jí.

	„Lady Cosgroveová v kostele svatého Jakuba? Lord Cosgrove u nich doma?“ otázala se Georgiana.

	„Už jsi o tom slyšela?“

	„Ty zprávy se šíří rychle. Když se Becky“ – to mluvila Georgiana o své služce – „vrátila ze svého odpoledního volna, měla hodně o čem vyprávět.“

	Protože se Georgiana nezmínila také o soudci a jeho ženě, usoudil Mayne, že nemá smysl znepokojovat ji dalšími zprávami. Stres, který přinášela jeho práce komisaře, jí přidal šediny do vlasů a vrásky do obličeje, stejně jako zanechal stopy na něm.

	„Do postele,“ řekla a vzala ho za ruku. Druhou rukou pozvedla lampu a kráčela s ním nahoru po dvou úsecích schodiště.

	Dosáhli patra, kde se nacházel pokoj jejich dcery a o kus dál jejich ložnice.

	Když míjeli schodiště vedoucí do patra pro služebnictvo, přimělo něco Maynea, že se zamračil, přestože si v příšeří nebyl zcela jistý, co vlastně viděl.

	„Vypadá to, že ta lampa potřebuje nový knot. Podívám se na to,“ řekl Georgianě a lampu si od ní vzal.

	Pod záminkou, že lampu prohlíží, ji nastavil tak, aby rozehnal šero na schodech do nejvyššího patra.

	Na koberci byly tmavé skvrny, které tam nechaly boty mokré od sněhu, jež zřejmě sestupovaly dolů. Pokračovaly tímhle patrem a zastavily se u dveří komory s povlečením pod schody.

	„Zmýlil jsem se,“ řekl Mayne Georgianě a rychle lampu zvedl. „Ten knot je v pořádku. Asi už mám unavené oči.“

	„O důvod víc jít si lehnout,“ nařídila mu jemně a vedla ho šerou chodbou.

	Minuli dveře dceřina pokoje napravo a přiblížili se ke dveřím komory nalevo. Mayneovi se sevřela hruď, když prošel kolem mokrých stop na koberci.

	Někdo se dostal do domu ze střechy. Jediný přístup skýtal světlík, kterým lezli na střechu kominíci. Ale jak se vůbec někdo mohl na střechu dostat? pomyslel si Mayne, když došel na úroveň dveří komory.

	Hned si vzpomněl, že se nedaleký dům přestavuje. Někdo mohl vypáčit zadní dveře prázdné budovy, vyjít do nejvyššího patra, otevřít světlík a pokračovat po střechách přilehlých domů, dokud nedorazil ke světlíku, který mu poskytl přístup sem. Střecha byla poměrně plochá. I ve sněhu se po ní dalo projít, když byl člověk opatrný.

	Mayneho napadlo, že by nařídil Georgianě, aby utíkala dolů, jak nejrychleji dokáže. Byla by však zmatená, vyptávala by se. Mezitím by vetřelec mohl vyrazit z komory a zaútočit.

	Jestli se dostaneme do ložnice, mohli bychom se tam zabarikádovat, pomyslel si Mayne. Ale co dcera? Vetřelec by mohl obrátit pozornost k ní. Mayne nepochyboval, že služebnictvo nahoře je po smrti.

	Jak se Mayne blížil k ložnici, třásla se mu kolena. Doufal, že se mu netřese i hlas.

	„Jak se daří Judith?“ zeptal se. „Už se její kašel zlepšil?“

	„O hodně. Už si nemusíme dělat starosti,“ odpověděla Georgiana.

	„Ale teď kašle a nezní to dobře. Spíš naopak.“

	„Neslyším ji kašlat,“ řekla Georgiana zmateně.

	„Vrať se k jejím dveřím a poslouchej. Zní to, jako by potřebovala pomoc.“

	Mayne couval a snažil se zaslechnout jakýkoli zvuk, který by naznačoval, že se dveře komory otevírají. Vsadil všechno na to, že má vetřelec v plánu počkat, až všichni v domě usnou, zabít je v postelích a posílit tak sílící přesvědčení, že v Londýně už není nikdo nikde v bezpečí.

	„Opravdu neslyšíš Judith kašlat?“ zeptal se Mayne. „Pootevřu dveře.“

	„Probudíš ji,“ namítla Georgiana.

	„Podle těch zvuků je už vzhůru.“

	S lampou v jedné ruce otevřel Mayne druhou rukou dveře.

	Když Georgiana nahlédla dovnitř a řekla „Neslyším…“, strčil ji Mayne do pokoje, skočil za ní a zabouchl dveře. Rychle postavil lampu na stůl a vší silou se opřel do Juditina psacího stolu se zásuvkami, aby ho odsunul před dveře.

	„Co to děláš?“ zeptala se Georgiana. „Zbláznil ses?“

	„Rychle, pomoz mi! Není čas na vysvětlování!“ křikl Mayne.

	Třináctiletá Judith vylekaná tím hlukem se posadila na posteli. „Kdo tam je?“ vykřikla.

	„Pomoz mi!“ zvolal Mayne.

	Uslyšel, jak se dveře komory s úderem rozlétly. Na koberci zadupaly těžké kroky. Někdo vztekle narazil do dveří. Právě když hrozilo, že se otevřou, podařilo se Mayneovi strčit před ně psací stůl.

	„Přineste židle! Cokoli, co udrží dveře zavřené!“

	Ten, kdo byl venku, skočil na dveře podruhé. Mayne se opřel celou svou vahou o stůl. S třetím nárazem se Georgiana vzpamatovala, doběhla pro židli a přidala její váhu k váze stolu. Dveře měly zámek, ale nikdy se nepoužíval a Mayne netušil, kde je klíč.

	Když vetřelec udeřil do dveří počtvrté, psací stůl se posunul dozadu. Mayne, jeho žena a dcera zatlačili silněji, aby vetřelci zabránili vtrhnout dovnitř.

	„Otče, co se to děje?“ dožadovala se vysvětlení Judith.

	„K čertu!“ zařval muž na druhé straně dveří. Měl irský přízvuk.

	Dveře sebou trhly dovnitř a znovu odstrčily psací stůl. Mayne obnovil své úsilí udržet ho na místě.

	„Postel!“ křikl na ženy. „Zkuste sem dotlačit postel!“

	Ale zatímco se snažily, aniž by s ní dokázaly pohnout, zaútočil vetřelec na dveře takovou silou, až se stůl málem převrátil.

	Jestli se mu podaří dostat dovnitř, budeme mít ve třech šanci ho přemoct? přemýšlel zoufale Mayne. Není tady nějaká zbraň, cokoli, čím bych nás mohl bránit? Žádná ho nenapadala. Jediné, co si dokázal představit, bylo, že vetřelec vtrhne dovnitř s nožem v ruce a bude bodat kolem sebe.

	„Georgiano, pomoz mi tlačit ten stůl na dveře! Judith, svaž k sobě prostěradla!“ nařídil Mayne.

	„Prostěradla?“ zeptala se v úžasu Judith.

	„Jako provaz! Udělej to! A pevně utáhni uzly! Georgiano, tlač dál na stůl! Silněji, než by sis dokázala představit!“

	„Tvoje dcera bude trpět jako moje sestry!“ zařval irský hlas za dveřmi.

	Vetřelec skočil na dveře s takovou silou, že část dveří praskla.

	„Judith, rychle!“ křikl Mayne.

	„Já se snažím, otče!“

	Mayne se ohlédl přes rameno a uviděl, jak jeho dcera svazuje jeden konec prostěradla s dalším.

	„Budeme jich potřebovat několik!“ řekl jí. „Svaž je co nejpevněji! Rozumíš, co musíme udělat?“

	Opřený o psací stůl obrátil Mayne zoufalý pohled k oknu. Ve slabé záři lampy na stole uviděl, jak Judith přikývla.

	„Tvoje žena a ty budete trpět stejně, jako trpěla moje matka a otec!“ zařval vetřelec.

	Když znovu zaútočil, vlétl kus dveří do pokoje.

	„Otče, je to připravené!“ řekla Judith.

	„Přivaž jeden konec k pelesti! Přesvědč se, že drží!“ nařídil Mayne a zatlačil celým tělem na psací stůl. Do pokoje vlétl další kus dřeva.

	„Oblékni si župan, Judith! Obuj se!“

	Mayne byl vděčný, že jeho žena má na sobě župan, ale když se jí podíval na nohy, ke svému zděšení zjistil, že na nich má jen trepky.

	„Judith, otevři okno!“ nařídil Mayne.

	Doběhla k němu, ale když se ho pokusila zvednout, nepohnulo se.

	„Zamrzlo!“ vykřikla Judith.

	„Zaber silněji!“

	Náhle se jí podařilo okno otevřít. Do pokoje pronikl studený vítr. Muž na chodbě teď do dveří kopal a snažil se rozštípat víc prken.

	„Vyhoď prostěradla ven, Judith! Slez dolů!“

	„Ale…“

	Ulice byla nejméně deset metrů pod nimi. Mayneho děsila představa pádu na ostré hroty tepaného plotu dole, které nepochybně naháněly strach i jeho ženě a dceři. Ale to, co jim hrozilo na druhé straně dveří, bylo ještě děsivější.

	„Přinutím vás pít vaši krev!“ řval irský hlas.

	„Udělej to!“ řekl Mayne své dceři. „Rychle, běž!“

	Zatímco se dveře otřásaly v pantech, překvapila Judith Mayneho tím, jak rychle se pohybovala. Bledá strachem se protáhla oknem do tmy. Mayne a jeho žena dál tlačili na psací stůl.

	Napočítal do deseti. Stačilo to, aby Judith slezla dolů?

	„Teď je řada na tobě, Georgiano!“

	„Neopustím tě!“ protestovala.

	„Půjdu po tobě! Udělej to!“

	Georgiana mu pohlédla do tváře, jako by si nemyslela, že ho ještě někdy uvidí.

	„Běž!“ pobídl ji.

	Jeden z pantů hrozil, že se ulomí.

	Georgiana doběhla k oknu a protáhla se jím. Okamžik nato zmizela její tvář ve tmě.

	Bez její pomoci však Mayne nedokázal psací stůl udržet u dveří.

	Jedna, dvě, tři…

	Mayne zabořil nohy do koberce a položil se celým tělem na stůl.

	Šest, sedm, osm…

	Stůl sklouzl směrem k němu.

	Devět, deset.

	Déle už Mayne čekat nemohl.

	Zvedl svou váhu ze stolu a rozběhl se k oknu. Prostěradlo uvázané k pelesti viselo volně, což znamenalo, že se Georgiana už dostala dolů. Bez přemýšlení ho popadl, vylezl pozpátku z okna a začal se spouštět dolů.

	Prostěradla ve studeném vzduchu vychladla, ale zároveň ho kvůli tření pálila v rukou. Z otevřeného okna uslyšel ránu, jak se psací stůl převrátil. Představil si, jak vetřelec vtrhl do pokoje.

	Mayne dorazil k prvnímu uzlu a trhnutím se zastavil, ale hned si přehmátl níž a klouzal dál. Nad ním řval útočník tak zuřivě, jak Mayne ještě nikoho řvát neslyšel.

	Sykaje bolestí v rukou dosáhl druhého uzlu a znovu se prudce zarazil. Zoufale opět sáhl níž a klouzal co nejrychleji dál bez ohledu na krev, kterou měl teď na dlaních.

	Když se konečně dostal dolů, podlomila se mu kolena. Manželka s dcerou k němu doběhly, aby ho zvedly ze sněhu.

	„Běžte!“ křikl Mayne.

	Vzhlédl a uviděl, jak z okna vylézá obrys muže a začíná se spouštět dolů.

	Vyběhli na zasněžený chodník.

	„Tudy! Na východ! Směrem k paláci!“ křikl Mayne. Bylo to čtvrt míle daleko. Palác střežili konstáblové. Ale dokážeme mu utéct? uvažoval zoufale Mayne. Jeho žena měla na nohou jen trepky. Podaří se jí a jejich třináctileté dceři uprchnout před útočníkem? A kdyby zabušil na sousední dveře, jak dlouho by trvalo, než by se někdo probudil a přišel otevřít?

	„Ne!“ křikl Mayne. „Tudy!“

	Táhl manželku a dceru zpátky k jejich domovním dveřím.

	Postava klouzala po prostěradlech s hrozivou rychlostí.

	Mayne zatápal v kapse kalhot po klíči.

	Postava se pustila a skočila.

	Klíčem v třesoucí se ruce škrábal Mayne po zámku.

	Postava dopadla, pokrčila kolena a převalila se.

	„Otče!“ zaječela Judith.

	Mayne strčil klíč do zámku, otočil jím a rozrazil dveře.

	Když muž vyskočil na nohy, Mayne postřehl, že má plnovous. Rychlost, s níž se za nimi vrhl, byla děsivá a s takovou zuřivostí, jaká z něho sálala, se Mayne ještě nesetkal.

	Mayne si připadal jako ochromený tou silou, která se na něho řítila. Náhle se zoufalým výkřikem strčil Georgianu a Judith do domu, skočil tam za nimi a zabouchl dveře.

	Všichni tři se k nim přitiskli v okamžiku, kdyby na ně útočník skočil. Mayne otočil klíčem a muž venku opět udeřil do dveří a vykřikl.

	„Může rozbít okno!“ varovala Judith.

	„Nahoru! Do hlavní ložnice!“ pobídl je Mayne.

	„Ale tam budeme v pasti!“ namítla Georgiana.

	„Udělejte, co říkám!“

	V obývacím pokoji se roztříštilo okno.

	Jak utíkali nahoru, slyšeli někoho ze sousedního domu volat: „Co se to děje? Hej! Co se to tam děje?“

	Bez dechu minuli rozbité dveře do Juditina pokoje a otevřené dveře komory, kde se předtím vetřelec skrýval.

	S posledním vypětím sil vběhli do hlavní ložnice, zabouchli dveře a přisunuli k nim psací stůl. Zatímco se o něj Georgiana a Judith opřely, otevřel Mayne skříň a vyndal z kouta pouzdro na zbraň.

	Pouzdro obsahovalo mušketu Enfield, vylepšenou zbraň, kterou angličtí vojáci používali na Krymu. Drážky v hlavni zajišťovaly, že kulky létaly s větší přesností. Někteří členové šlechty, kteří žili na Chester Square, si koupili enfieldky na lov kanců a vysoké ve Skotsku. Jeden vévoda pozval předchozí podzim Mayneho na loveckou dovolenou na jeho sídle, ale Mayne musel kvůli pracovnímu vytížení odmítnout.

	Roztrhl krabici s náboji a nasypal do hlavně prach. Poté co do ní hodil kulku, pevně udusal náboj nabíječem. Pak umístil pod kohoutek zbraně zápalku.

	Zbytek noci proseděl v koutě s Judith a Georgianou vedle sebe a mířil na dveře.

	 

	Západně od londýnského Toweru stála taverna zvaná Kolo štěstěny. Nacházela se v Shore Lane, kousek od Temže a nedaleko od bank, pojišťoven a obchodních firem v obchodní čtvrti. Po směně tam mířilo mnoho úředníků, a dokonce i jejich šéfů. Tvrdili, že tam chodí kvůli kvalitnímu zapečenému vepřovému, ale ve skutečnosti je tam lákalo levné pivo a gin.

	Majitel taverny zaznamenal, že už je pozdě, a vystrčil posledních pár štamgastů ze dveří.

	„Zavíráme. Dopijte. Uvidíme se zítra, ale teď už běžte. Pozor v tom sněhu, ať neupadnete a nezmrznete.“

	Hospodský jménem Thaddeus Mitchell zamkl dveře a nevypadal nijak překvapeně, když zjistil, že tam jeden host zůstal a hrbí se nad svou sklenicí na konci baru.

	Thaddeus zavřel okenice. „Nemyslím, že jsme se už někdy viděli,“ řekl.

	„Quentin Quassia, doktor pití, k vašim službám,“ odpověděl muž. Usmál se a nabídl svou mohutnou ruku. Měl oválný, zarudlý obličej a nezbedný pohled v očích.

	„Kde je Edward?“ zeptal se Thaddeus.

	„V posteli s bolením břicha, ale ne z ničeho, co vypil.“ Quentin se uchechtl, jako by se mu povedl skvělý vtip. „Jen klid, můj bratr a já jsme stejní experti na pití.“ I tohle mu přišlo natolik vtipné, že to odměnil smíchem.

	„Ale jak mám vědět, že svojí práci opravdu rozumíte?“ zeptal se Thaddeus.

	„Jestli nebudete spokojený, nebude vás to stát ani penny. Můžu vám to slíbit, protože vím, že se vám výsledek bude zamlouvat.“

	„Tak mi to předveďte.“

	Thaddeus šel za bar a zvedl padací dveře, pod nimiž byly schody vedoucí do sklepa. Zapálil lampu a pokynul neznámému, aby ho následoval dolů.

	Ve sklepě to páchlo vlhkostí z nedaleké řeky. Bylo tam chladno. Před ním se táhlo několik řad velkých sudů.

	Neznámý nesl velký pytel. „Začnu s pivem,“ řekl.

	„Tak to vždycky dělá váš bratr. Jak že se jmenujete?“

	„Quentin Quassia.“

	„Váš bratr mi své příjmení nikdy neprozradil. Quassia. Neobvyklé.“

	„To je rostlina z Jižní Ameriky. Čaj z ní pomáhá při trávení.“

	Quentin vybalil různé lahvičky a balíčky a položil je na polici.

	Thaddeus se posadil na stoličku a sledoval ho. Bylo mu dvaatřicet. Kolo štěstěny vlastnil osm let a měl v úmyslu ho prodat. Se ziskem z prodeje a deseti tisíci liber, které si za ta léta našetřil, chtěl odejít na odpočinek na venkovské sídlo. Výnos z jeho investice zahanbil mnoho finančních projektů, o kterých slyšel debatovat úředníky a jejich šéfy nad zapečeným vepřovým a pitím.

	Pivní licenci mohl dostat kdokoli. Problém byl získat ginovou licenci. V prvních týdnech svého podnikání Thaddeus s radostí prodělával peníze, servíroval to nejlepší pivo, které bylo k mání, a prodával ho za míň, než za kolik koupil, aby si získal důvěru sousedů. Po nějaké době dal vědět svým dychtivým zákazníkům, že uvažuje o získání ginové licence. Když se zeptal, jestli podpoří jeho žádost u patřičných městských úředníků, rádi to udělali a po získání licence se Thaddeus poradil s doktorem pití, který postupně ředil pivo i gin a přidával do nich takové přísady, aby chutnaly stejně jako dřív. Tímhle způsobem se ze tří sudů piva nebo ginu dalo udělat sedm. Přestože Thaddeus držel ceny pití tak nízko jako předtím, z jeho zisku by finanční experti vyvalili oči.

	Thaddeus samozřejmě uměl ředit nápoje sám, ale jeho otec – také majitel taverny – mu poradil, aby se spoléhal jen na experta, jinak jeho zákazníci poznají rozdíl.

	„Váš bratr mi nikdy nepověděl, co do piva a ginu dává,“ řekl Thaddeus Quentinovi.

	„Samozřejmě že ne. Kdybyste znal naše tajemství, byli bychom bez práce.“

	Quentin otevřel čtyři prázdné sudy a rozdělil do nich pivo ze tří plných tak, aby bylo všech sedm naplněno stejně. Pak odměřil a přidal do každého sudu přísady.

	Jednou z přísad byl ve skutečnosti dřevěný prášek z kvasie, rostliny, která poskytla Quentinovi příjmení. Kvasie povzbuzuje chuť k jídlu, což byl důvod, proč Thaddeusovi zákazníci tak hltali zapečené vepřové a požadovali další pivo.

	Pak přišla na řadu lékořice, jen tolik, aby dodala charakteristickou chuť, jež dovolovala Thaddeusovi chvástat se, že jeho sládek je génius.

	Potom Quentin přisypal prášek z plodů chebule korkové, která měla mimořádně omamné účinky, jež vyrovnávaly snížený obsah alkoholu ve směsi.

	„Kde máte sudy s vodou?“

	„Tam,“ ukázal Thaddeus.

	Společně dolili sedm sudů vodou a ochutnali výsledek.

	„Máte pravdu. Tohle pivo chutná stejně dobře jako to, které dělá váš bratr,“ řekl Thaddeus.

	„Líp než to bratrovo.“

	„Možná, ale nezaplatím vám víc, než platím jemu.“

	Quentin se zasmál a přešel k ginu. Opět rozdělil obsah tří sudů stejnoměrně do sedmi.

	„Jak tomuhle říkáte, když to podáváte hostům?“

	„Smetana z údolí.“

	„Cha.“

	Jedinou přísadou, kterou Thaddeus znal, byly homole cukru, které dostal za úkol obstarat.

	Quentin přidal do každého sudu nezbytné množství cukru, protože zkušenost ukázala, že když si hosté zvyknou na oslazený gin, budou odmítat gin nalévaný poctivějšími palírníky.

	„Teď trochu příchuti.“ Quentin přidal prášek z jalovcových bobulí.

	„A něco na říz.“ Nalil dovnitř odměřené množství látky známé jako vitriol, které chemici říkají kyselina sírová. Někteří zákazníci na ni nedali dopustit.

	„A vodu.“ Quentin doplnil sudy a zamíchal obsah. „Teď máte další dodávku Smetany z údolí.“

	Thaddeus nápoj ochutnal. „Ano, lepší, než dělá váš bratr. Mohl byste přijít příště místo něho?“

	„Edwardovi by se nelíbilo, kdybych mu přebíral zákazníky,“ řekl Quentin se smíchem.

	„Jste ten nejveselejší člověk, jakého jsem dneska potkal.“

	„Nemá cenu se mračit. Ale budu ještě veselejší, až mi zaplatíte.“

	Thaddeus odpočítal tři sovereigny. Když oba muži vystoupali po schodech, hodil si Quentin na rameno svůj vak s přísadami a zamířil po pískem vysypané podlaze k východu.

	„Povězte bratrovi, že mu přeju, aby se brzy cítil líp,“ řekl Thaddeus.

	„Díky. Ocení váš zájem.“

	Když muž, který si říkal Quentin, vycházel ven do zimy, pomyslel si: Cítil líp? Sakra, Edward Quassia se už nebude cítit nikdy nijak. Zmrzl na kost pod závějí s proraženou lebkou.

	Člen Mladé Anglie si dal pozor, aby ochutnal pivo a gin, který pančoval, jen na oko. I když majitel taverny nevypil těch žízeň posilujících nápojů tolik, aby na něho měly účinek, bude zítra svědkem nezapomenutelných výsledků. Mladá Anglie a ten vousatý muž, který ji vedl, bude potěšen.

	 

	„Ráno jsem slyšel vzdálené rány na domovní dveře,“ řekl komisař Mayne šokované skupině v kanceláři Scotland Yardu.

	Ryan s Beckerem napjatě poslouchali. De Quincey a Emily seděli na dřevěných židlích vedle nich. Noc strávili v domě lorda Palmerstona. Jeho Lordstvo je neochotně pozvalo, aby u něj bydleli dál poté, co se zdálo – k jeho hrůze – že by jim královna mohla nabídnout, aby zůstali v paláci.

	„Bál jsem se,“ pokračoval Mayne, „že vetřelec mohl znovu vniknout do domu a čeká, až se svou rodinou vyjdu z ložnice. S velkými obavami jsme to riziko nakonec podstoupili. Když jsme odsunuli stůl ode dveří, namířil jsem enfieldku do chodby. Bušení na dveře zesílilo a mužský hlas volal mé jméno. Dveře do komory na chodbě zůstaly otevřené. Proběhli jsme kolem nich a kolem rozbitých dveří dceřina pokoje. Celou cestu jsem mířil mušketou před sebe.

	Když jsem zavolal na muže za domovními dveřmi, identifikoval se jako ten konstábl, který mě předchozího večera dovezl domů. Rychle jsem odemkl, ale přestože ho doprovázeli další dva konstáblové, necítil jsem se v bezpečí. Okno obývacího pokoje bylo rozbité. V domě byla hrozná zima, ale o nic větší než venku. Když konstábl přivolal řehtačkou ostatní strážníky, prohledali celý dům. Zjistili, že vetřelec skutečně vypáčil vikýř.“

	„A vaše služebnictvo?“ zeptal se Ryan.

	Komisař potřásl hlavou. „Zatímco spali, vetřelec je…“

	Skupina zmlkla.

	„Samozřejmě se tam našel vzkaz,“ řekl po chvilce De Quincey.

	Mayne přikývl. „Vetřelec ho upustil v obývacím pokoji poté, co rozbil okno.“

	„A předpokládám, že v tom vzkazu stálo ‚Mladá Anglie‘,“ konstatoval De Quincey, který si pohrával s láhví s laudanem.

	„Ano.“

	„Dnes dojde k další vraždě na veřejném místě srovnatelném s kostelem a bruslařskou plochou – někde, kde se dav cítí bezpečně,“ předpověděl De Quincey.

	„Povolal jsem všechny konstábly, kteří ještě byli mimo službu,“ řekl komisař Mayne. „Ale vzhledem ke zvýšené ochraně u paláce a různým místům činu, která musíme prozkoumat, nemáme tolik strážníků, aby mohli být všude.“

	„Ta vánice by nám mohla pomoct,“ nadhodil Becker. „Vzhledem ke stavu ulice je menší provoz. Nemluvě o tom, že se ještě předtím, než dnes ráno vyšly noviny, rychle rozšířily zprávy o těch vraždách. Někteří lidé zůstávají ze strachu doma.“

	„Ale protože byly kromě veřejných míst napadeny i domy, nebudou se lidé cítit v bezpečí ani za zavřenými dveřmi,“ řekl Ryan.

	De Quincey vzhlédl od láhve s laudanem. „Komisaři, zopakujte prosím, co ten útočník říkal o vás, vaší ženě a dceři.“

	„Když se snažil vyrazit dveře ložnice, křikl: ‚Tvoje dcera bude trpět stejně jako moje sestry!‘ Pak zařval: ‚Tvoje žena a ty budete trpět stejně, jako trpěla moje matka a otec!‘“

	„Dává vám to smysl, pane?“ zeptal se Ryan.

	„Ani nejmenší,“ odpověděl Mayne. „Nedokážu si představit, že bych byl ublížil něčí rodině.“

	„To vraždění už postihlo vězeňského úředníka a soudce,“ poznamenal De Quincey. „A teď jste se skoro stal obětí vy, policejní komisař, spolu se svojí rodinou. Někdo zjevně zuří a chce se pomstít za nespravedlnost trestního systému – nebo za něco, co za nespravedlnost považuje.“

	„Ale to by zahrnovalo skoro každého, kdo šel do vězení. Ti všichni tvrdí, že jsou nevinní,“ namítl Mayne: „Já jsem komisař už šestadvacet let. Kdybyste prošli moje záznamy, jak byste z celé té doby mohli vybrat jednu rodinu? Pak bychom se museli podívat do záznamů lorda Cosgrovea a toho soudce a pokusit se najít souvislost. To by trvalo měsíce.“

	Ryan zopakoval to, co jim řekl komisař Mayne: „Tvoje dcera bude trpět stejně jako moje sestry.“ Na okamžik se zamyslel. „Tvoje žena a ty budete trpět stejně, jako trpěla moje matka a otec.“

	„Tak to ten útočník řval,“ souhlasil komisař.

	„Prosím, pomozte mé matce, otci a sestrám,“ dodal Ryan.

	„Nic takového neříkal.“

	„Ale já to slyšel.“ Ryan se tvářil zadumaně.

	„Nerozumím vám.“

	„V roce osmnáct set čtyřicet, když jsem zatkl Edwarda Oxforda poté, co vystřelil na královnu, se nejprve zdálo, že byl součástí revoluční skupiny, a existovala teorie, že použil někoho, kdo odvedl pozornost královniných gardistů,“ vysvětlil Ryan.

	„Odvedl pozornost? Kdo?“

	„Malý chlapec,“ řekl Ryan. „Žebrák.“

	 

	* * *

	 

	Ten rozedraný darebák běžel vedle královnina kočáru.

	„Královno! Prosím, poslouchejte, královno! Moje matka a otec potřebují pomoc! Moje sestry potřebují pomoc!“ Měl irský přízvuk.

	Gardista na koni mu přikázal: „Běž Jejímu Veličenstvu z cesty, ty lumpe, než tě přejedu.“

	Udýchaný chlapec se snažil udržet krok s kočárem.

	„Prosím, královno, pomozte mým rodičům! Pomozte mým sestrám!“

	„Táhni, ty irská špíno!“

	Jezdec odkopl chlapce do příkopu.

	Chlapec si nevšímal krve v obličeji, vyhrabal se na nohy, znovu se rozběhl za kočárem a křičel: „Prosím, pomozte mé matce, otci a sestrám!“

	 

	„V tom okamžiku Edward Oxford vystřelil na královnu,“ řekl Ryan. „Už jsem vám řekl, jak překvapení z výstřelu přimělo královnina kočího zastavit a jak tím poskytl Oxfordoví druhou šanci vypálit. Než jsem k němu doběhl, vrhl se na něho dav. Byl by ho zabil, kdybych se k němu nedostal a včas nedorazili konstáblové.

	Dav napadl také toho chlapce,“ dodal Ryan. „Pamatuju si, jak do něho jeden muž bušil a křičel: ‚Tenhle irskej špinavec v tom má taky prsty! Vběhl před jízdní gardisty! Snažil se odvést jejich pozornost! Křičel na královnu! Snažil se zastavit kočár!‘

	Ten chlap držel kluka vzadu za límec, jako by se pral se zvířetem. ‚Má v tom prsty, to vám povídám!‘

	‚Pomozte mojí matce, otci a sestrám!‘ křičel chlapec dál.

	Netušil jsem, jestli do toho byl zapletený, nebo ne, ale bylo lepší odvést ho na stanici, než ho nechat na pospas davu. ‚Dobře, zatkněte ho taky,‘ řekl jsem.

	Ale když jsem po tom klukovi sáhl, ten muž ho pustil. Chlapec padl na zem a plazil se mezi nohama lidí pryč. Ten, co ho tloukl, se pustil za ním, ale kluk se dostal k plotu Green Parku, popadl dvě tyče nahoře, vytáhl se nahoru a přehoupl se na druhou stranu, než ho ten muž stačil zastavit. Pamatuju si, jak hrot na konci jedné tyče škrábl chlapce do nohy. Ten vykřikl a spadl na trávu na druhé straně. Ale než muž stačil plot přelézt, vyskočil kluk na nohy a podařilo se mu utéct mezi stromy. Kulhal, aby ulevil krvácející noze.“

	„Věříte, že byl ten chlapec součástí spiknutí proti královně?“ zeptala se Emily.

	„Žádné spiknutí nebylo,“ odpověděl Ryan. „Když jsem přišel do Oxfordova bytu a našel ty dokumenty o Mladé Anglii, přirozeně jsem přemýšlel, jestli ten chlapec nebyl součástí plánu. Vyšetřoval jsem, jak nejlépe jsem uměl, ale pak mi můj seržant řekl, že se Mladá Anglie ukázala být jenom výplodem choré mysli Edwarda Oxforda. Usoudil jsem, že ten chlapec byl jen dítě zoufale se snažící pomoct své rodině. Možná proto, že byl Ir jako já, jsem ho při patrolách nikdy nepřestal hledat.“

	„Viděl jste ho ještě někdy?“ zeptal se Becker.

	„Ani jednou. Zvláštní, jak paměť funguje. Celá léta jsem si na něho nevzpomněl. A teď…“ Ryan se obrátil k De Quinceymu. „Jsem si jistý, že vím, co chcete říct.“

	De Quincey přikývl. „Nic podobného jako zapomínání není. Zápisy do naší paměti zůstávají navždy stejně jako hvězdy na obloze, které za denního světla zmizí, ale večer se zase objeví.“

	„Ryane, opravdu si myslíte, že ten chlapec vyrostl v toho muže, který zaútočil na mou rodinu a na mě?“ zeptal se komisař Mayne.

	„Tvoje dcera bude trpět stejně jako moje sestry. Tvoje žena a ty budete trpět stejně, jako trpěla moje matka a otec,“ citoval Ryan znovu a pak přešel k tomu, co křičel ten chlapec před lety. „Moje matka a otec potřebují pomoc! Moje sestry potřebují pomoc! Prosím, pomozte mé matce, otci a sestrám.“ Pokrčil rameny. „Třeba je to jenom shoda okolností, ale ten chlapec před patnácti lety a ten muž minulou noc jsou oba spojení s ohrožením královny.“

	„Zmínil jste se, že ten chlapec měl irský přízvuk,“ řekl komisař Mayne. „Ten muž, který napadl mou rodinu a mě, ho měl také.“

	 

	Ranní ulice byly plné sněhu. Sir Walter Cumberland zaklel, když vyšel ze svého klubu a uviděl tu špinavou břečku, jíž byl nucen projít, aby se dostal k drožce, kterou na jeho žádost přivolal portýr.

	V hlavě mu bušilo po spoustě brandy, které vypil předchozí noci na oslavu svého zasnoubení, když nastoupil do drožky a řekl kočímu: „Half Moon Street v Mayfairu. Vypadá to, že provoz je dneska slabý. Nemělo by vám to trvat dlouho.“

	„Slabej, to jo,“ řekl drožkář. „Lidi se držej doma kvůli těm vraždám. Kolportéři o nich vykřikujou po celým městě. Jste teprve druhý rito, který dneska mám.“

	„Prostě jeďte.“

	V Half Moon Street bydleli rodiče Catherine Grantwoodové a sir Walter se tam po svém vítězství z předchozího dne vypravil upevnit to, čeho dosáhl. Ke svému úžasu však uviděl před domem stát další drožku. Bylo mu jasné, kdo si ji najal.

	Je dobře, že jsem se sem rozhodl vrátit tak brzy, pomyslel si. Celý rozčilený vyskočil z drožky.

	Když už se chystal zaklepat na dveře, otevřely se a objevil se v nich Trask. Sir Walter ho odmítal v duchu označovat jeho vojenským titulem – a už vůbec ne jako „sira“.

	Aspoň že nemá na sobě tu zatracenou uniformu, pomyslel si sir Walter. To, jak se snaží udělat dojem na lidi, je ostudné.

	Ale to, co měl Trask na sobě, podráždilo sira Waltera stejně jako uniforma. Jeho vykartáčovaný cylindr a na míru šitý převlečník byly lepší kvality než oděv sira Waltera, přestože i ten byl prvotřídní.

	„Měl jsem vědět, že nejsi takový gentleman, aby ses smířil s tím, že to rozhodnutí je konečné,“ řekl mu sir Walter a mávl svou vycházkovou holí.

	„Bylo to rozhodnutí lorda Grantwooda, ne Catherinino,“ opáčil Trask.

	„Takže sis myslel, že na něho ještě jednou zkusíš udělat dojem? Myslíš si, že nevím o pádu té banky, ve které má Catherinin otec velké vklady? Myslíš, že nevím, že přišel skoro o všechno?“

	Trask zavřel dveře, narovnal si pásku na paži a rozhlédl se po lidech procházejících ulicí. „Jestli neztišíš hlas, dozví se o tom celá čtvrť,“ řekl.

	„Využil jsi Grantwoodovy finanční krize a přesvědčil ho, aby ti prodal své pozemky na stavbu tvé železnice.“

	„Zaplatil jsem za ně víc, než jakou měly cenu.“

	„Jistě že zaplatil – protože sis chtěl koupit víc než ty pozemky. Brzy jsi našel způsob, jak se při dohlížení na stavbu setkat s Catherine.“

	„Splašil se jí kůň. Já ji zachránil.“

	„Toho koně nepochybně splašil hluk ze stavby. Třeba jsi načasoval výbuch tak, aby to zvíře vyděsil.“

	„Pozor na jazyk, sire Waltere.“

	„Pak jsi využil výhody svých návštěv, údajně obchodních, abys upevnil své přátelství s ní.“

	„Nedělal jsem nic, co by Catherine vadilo.“

	„Když její rodina přijela do Londýna, následoval jsi je a dál jsi ji navštěvoval. Lord a lady Grantwoodovi na tobě byli tak závislí, že nemohli nic namítat.“

	„Ztiš laskavě hlas,“ řekl mu Trask.

	Bolest hlavy sira Waltera po brandy z předchozí noci byla silnější než jeho trpělivost.

	„Dával jsi rozkazy v armádě, ale mě rozkazovat nemůžeš. Váženost si nekoupíš ani za všechny své železnice, lokomotivy a peníze. Lidé, na kterých záleží, vždycky uvidí zbytky potu na tvém čele. Špíny pod nehty se nikdy nezbavíš. Prozrazuje tě dokonce i tvůj jazyk. To, jak jsi trapně vypustil z úst ‚zatracení‘, všem připomnělo tvůj ubohý původ.“

	Walterův sarkasmus o ubohém původu narážel na Traskova otce Jeremiaha Traska, který v roce 1830 postavil první železniční spojení mezi Liverpoolem a Manchesterem a zahájil tak éru železnic. O Trasku seniorovi se říkalo, že založil své impérium s penězi získanými z prodeje akcií bezcenných afrických zlatých dolů.

	„Ještě jednou tě varuju, abys byl opatrný,“ řekl Trask.

	„Uhni mi z cesty. Mám tady osobní jednání.“

	„To vskutku máš,“ přitakal Trask. „Zjistíš, že Catherinin otec má pochybnosti. Oznámení tvého zasnoubení s Catherine bylo předčasné.“

	„O čem to mluvíš?“

	Trask neopověděl.

	„Co jsi udělal?“ vykřikl sir Walter.

	„Jenom jsem požádal lorda Grantwooda, aby své rozhodnutí znovu zvážil.“

	„K čertu s tebou!“

	Sir Walter odstrčil Traska, aby se dostal ke dveřím, a ten ztratil rovnováhu a svalil se do sněhové břečky.

	Trask dopadl na zraněnou ruku. Sykl bolestí, ale potlačil zasténání, chytil se levou rukou plotu a postavil se. Pásku měl teď špinavou. Jeho cylindr ležel v břečce černé od sazí. Po kabátu mu stékal zpola roztátý sníh.

	Chodci se zastavovali a zírali. Kočí se v šoku vykláněli ze svých drožek – podobnou scénu v Mayfairu nečekali.

	Trask zvedl mokrý klobouk. Pokud měl vztek, v jeho netečných rysech po něm nebylo ani stopy.

	Ale sir Walter byl radostí bez sebe. „Jestli si přeješ satisfakci, sejdeme se v Englefield Green.“

	„Duel? Ne. Ve válce jsem viděl zabíjení dost.“

	„Jak ušlechtilé. Nebo se možná bojíš, že by mi tvoje zraněná paže poskytla výhodu – které bych rád využil. Obvinění ze zabití by byla přijatelná cena za to, že tě už nikdy neuvidím.“

	Dveře se náhle otevřely.

	Komorník lorda Grantwooda se zamračil při pohledu na ten rozruch a Traskův špinavý klobouk a kabát.

	Sir Walter vtrhl dovnitř a zeptal se: „Je ve své pracovně?“

	Aniž počkal na odpověď, zamířil tím směrem a našel Catherinina otce stát v otevřených dveřích pracovny.

	„Slyšel jste nás?“

	„Slyšela to celá čtvrť,“ řekl mu lord Grantwood.

	„Lhal Trask, když říkal, že jste změnil názor na mé zasnoubení s Catherine?“

	„Nelhal.“

	„Kde je Catherine?“

	„Chystá se navštívit nemocnou sestřenici na venkově.“

	„Povězte jí, aby přišla dolů. Chci s ní mluvit.“

	„To by ničemu neposloužilo.“

	Sir Walter nikdy neviděl Catherinina otce tak bledého. „Co to s vámi proboha je? Co se dnes ráno stalo?“

	„Plukovník Trask a já jsme měli debatu. Přesvědčil mě, že Catherininy city k němu jsou důležitější než všechny ostatní aspekty.“

	„Proč vypadáte tak strhané? Vyhrožoval vám?“

	„Ne.“

	„Připomínám vám náš rozhovor ze včerejšího odpoledne. O vaší finanční katastrofě se všeobecně ví.“

	Rysy lorda Grantwooda se napjaly ještě víc.

	„Přestože je Catherine krásná, žádný šlechtic ji o ruku nepožádá,“ upozornil sir Walter. „Nemůže do manželství přinést žádné materiální výhody, a mohla by se dokonce stát přítěží, pokud by manžela požádala, aby se postaral o vás a lady Grantwoodovou.“

	Catherinin otec klesl na židli za svým stolem.

	„Navíc Traska jeho rytířský titul sice opravňuje k tomu, aby byl oslovován ‚sire‘, ale nemusím vám připomínat, že to udělá větší dojem na obyčejné lidi než na aristokraty. Také nemusím připomínat, že rytířský titul není dědičný. Kdybyste, bůh chraň, Catherine dovolil, aby si ho vzala, žádné dítě z jejich svazku by titul nezdědilo. Na druhou stranu já jsem baronet. Můj titul ‚sir‘ je nejen nadřazený Traskovu, ale je i dědičný. Pokud porušíte slib a dovolíte Catherine, aby si ho vzala, odsoudíte své potomky k životu bez titulu. A nakonec,“ řekl sir Walter důrazně, „mých padesát tisíc liber ročně se možná nedá srovnat s Traskovým bohatstvím, ale je to mnohem víc, než máte vy. Catherine by ty peníze zajistily pohodlný život a zbylo by i na jistý luxus pro vás.“

	Lord Grantwood zíral do žhnoucích uhlíků v krbu a jeho výraz naznačoval, že od nich nezískal žádnou vřelost. „Není třeba připomínat včerejší rozhovor.“

	„Jaký ďábel vás přiměl změnit názor? Kolik peněz vám Trask nabídl? Dost na to, abyste smazal své dluhy?“

	„Nedovolím vám naznačovat, že bych byl ochotný prodat svou dceru.“

	„Tak čím vás tedy Trask přesvědčil?“ Sir Walter přistoupil blíž. „Nic mi neříkejte. Vidím vám to na očích.“

	„Přesvědčil mě, že nejdůležitější jsou emocionální důvody.“

	„Emocionální důvody? Jak s tím ty souvisejí? Žena se naučí manžela milovat – nebo přinejmenším oceňovat, co pro ni dělá.“

	„Musím vás požádat, abyste odešel.“

	„Vyhrožoval vám. Mám pravdu. Vím to. Asi nešlo o fyzické ohrožení, ale vyhrožoval vám. Čím? Co skrýváte? Jaké je vaše tajemství?“

	Lord Grantwood dál nepřítomně zíral na hořící uhlí.

	„Najdu ho a přinutím, aby mi pověděl, co proti vám použil,“ slíbil sir Walter.

	„Řekne vám, že on miluje Catherine a Catherine miluje jeho.“

	Sir Walter poklepal knoflíkem své vycházkové hole do dlaně své ruky. „Až s ním skončím, poví mi mnohem víc než to.“

	 

	„Dal bych si ještě Smetanu z údolí,“ řekl bankovní úředník Thaddeusi Mitchellovi, když odpolední provoz v Kole štěstěny dosáhl vrcholu. „A přineste další skleničku i mému příteli.“

	V londýnské finanční čtvrti proudily obvykle řeči o penězích stejně jako pivo a gin v Kole štěstěny. Toho dne však bylo jediným tématem těch několik vražd a to, zda bude nutné zrušit obchodní schůzky, aby si všichni mohli pospíšit domů před západem slunce, k němuž mělo dojít za tři hodiny. Ve vzduchu visela otázka, jestli pak budou ve svatyních svých domovů bezpeční.

	„To dělají ti Rusové,“ trval na svém jeden burzovní makléř, když postavil na stůl sklenici piva.

	„Správně. Snaží se odvést naši pozornost od války,“ přitakal vedoucí pracovník telegrafní společnosti.

	„Rusové chtějí, abychom se báli chodit ven,“ řekl obchodník s komoditami a dopil sklenici. „Brzy se budeme klanět carovi.“

	„Jestli nás dřív nepovraždí ve spánku. Nikdo není v bezpečí.“

	„Přineste mi ještě jednu sklenici piva,“ zavolal makléř na Thaddeuse Mitchella. „To je hrůza, jakou mám žízeň.“

	Thaddeus se usmál tomu mimořádně rušnému pondělnímu provozu. „Už se nese!“

	Někdo jiný poznamenal, že i on má po pivu žízeň. Ten muž – dovozce bavlny – se znovu napil, postavil sklenici, naklonil se ke straně, svalil se ze židle a uhodil se do hlavy o podlahu.

	O tři stoly dopil obchodník s pozemky svou Smetanu z údolí, dal si do kapsy smlouvu, vstal, aby se vrátil do kanceláře a zhroutil se na stůl.

	Někdo vykřikl.

	Další muž se svalil.

	Úsměv Thaddeuse Mitchella se změnil ve výraz hrůzy, když jeden bankovní úředník hodil sklenici svému společníkovi do obličeje.

	Vedoucí z telegrafní společnosti vytáhl ze svého zapečeného vepřového nůž a zabodl ho do krku kolemjdoucímu číšníkovi.

	Pak vypuklo násilí naplno.

	 

	Znak Sloučené anglické železniční společnosti byl pozoruhodně skromný na jednu z nejbohatších soukromě vlastněných firem v Anglii. Dokonce i její adresa byla skromná, sídlila ve Water Lane, kousek od Lower Thames Street, daleko od majestátnosti slavných budov finanční čtvrti, jako byl třeba palác Východoindické společnosti a kolos Bank of England.

	Jedním z mazaných obchodních tahů Traskova otce bylo, že koupil celou jednu stranu Water Lane za pomoci prostředníků, takže žádný prodejce neprokoukl plán Traska seniora a nezvýšil podle toho cenu. Pak nechal probourat zdi a přidat nové chodby, které spojily interiéry řady anonymnich budov. Snížil množství vchodů na tři, jeden na každém konci bloku a jeden uprostřed.

	Poté co roku 1830 postavil trať z Liverpoolu do Manchesteru, vybudoval Trask senior mnoho dalších tratí, které šířily po zemi hluk, kouř a oharky. Další obchodníci pochopili, že se v tomhle oboru dají vydělat velké peníze, a postavili své vlastní železnice. Jen v roce 1846 požádalo v parlamentu o právo na stavbu železnice 260 společností. Mnoho z nich však nepřežilo a Traskův otec je koupil za pakatel, opět přes prostředníky, takže si málokdo uvědomil, jak obrovské impérium buduje. Do roku 1850 bylo v Anglii už šest tisíc mil železnic a Traskův otec vlastnil více než polovinu. Podél tratí se táhlo telegrafní vedení a Traskův otec brzy vybudoval druhé impérium. Železnice však nemohly vést přes moře, takže Traskův otec rozšířil své podnikání o lodní dopravu.

	Tohle všechno z prodeje akcií bezcenných afrických zlatých dolů, pomyslel si sir Walter. Když vztekle proběhl středním vchodem, vzpomněl si, jak mu strýc řekl, že Trask a jeho podnikavý otec jsou příklady nového bohatství, které hrozí, že smete třídní rozdíly. „Dej na mě, neurození lidé s penězi tuhle zemi zničí. Brzy to dojde tak daleko, že budeme muset žádat o povelní lovit lišky na pozemcích, které nám dřív patřily.“

	„Přejete si, prosím?“ zeptal se zřízenec za recepčním pultem.

	„Jdu za Traskem.“

	Zřízenec zvedl obočí nad vynecháním slov „sir“, „plukovník“, nebo aspoň „pán“.

	„Máte domluvenou schůzku?“

	„Jenom mu povězte, že s ním chce mluvit sir Walter Cumberland.“

	„Je mi líto, ale jestli nejste na tomhle seznamu…“

	Sir Walter cítil, jak rudne v obličeji. „Povězte mu, že jestli mě nepřijme, rozhodně dostane pozvání, abychom vyřešili svůj spor v Englefield Green.“

	Zřízenec si sira Waltera změřil pohledem, zamračil se a napsal něco na lístek papíru. Podal ho poslíčkovi. „Odnes to siru Anthonymu.“

	„Půjdu s ním,“ řekl sir Walter, podrážděný titulem sir před Traskovým jménem.

	„To nemůžu dovolit.“ Zřízenec se postavil před něho.

	„Třeba byste se se mnou také chtěl setkat v Englefield Green.“

	„Co se to tady děje?“ zeptal se něčí hlas.

	Sir Walter se obrátil k Traskovi, který stál v polovině schodiště a probodával ho pohledem.

	„Tenhle gentleman trvá na…“ začal zřízenec.

	„Ano, slyšel jsem ho až nahoře ve své pracovně,“ řekl Trask.

	„Nevím, čím jsi pohrozil Catherininu otci, ale nedovolím, aby ti to prošlo!“ vyhrkl sir Walter.

	„Ztiš hlas.“

	„Možná sis opravdu koupil Catherine od jejího otce. U tebe by mě to nepřekvapilo. Na kolik tě přišla?“ Sir Walter výhružně zamával vycházkovou holí. „Až se dozvím, čím jsi ho zahnal do kouta, tak…“

	To už Trask sestupoval po schodech. Zdravou levou rukou popadl Walterovu vycházkovou hůl, vytrhl mu ji z rukou a odhodil. Pak udeřil sira Waltera tak tvrdě do obličeje, že se vypotácel pozpátku z budovy a svalil se do příkopu plného sněhové břečky.

	Trask vyšel ven a postavil se bokem, aby si chránil zraněnou pravačku.

	„Přijímám tvoje pozvání do Englefield Green.“

	Když se sir Walter pokusil vstát, srazil ho Trask levou pěstí zpátky do břečky.

	„Pokud to nechceš vyřešit teď hned,“ dodal Trask.

	Než sir Walter stačil vyjádřit slovy zuřivost, která se zračila v jeho zakrváceném obličeji, dolehly k nim z konce Water Lane výkřiky.

	„Pomoc!“ volal nějaký muž.

	Pronásledoval ho někdo s nožem.

	Okolí naplnily další výkřiky. „Kolo štěstěny! Všichni tam zešíleli!“

	Za rohem třeskla pistole.

	Muž s nožem doháněl svou oběť.

	Trask doběhl k útočníkovi, podrazil mu nohy, když utíkal kolem, tvrdě mu dupl botou na ruku svírající nůž, zlomil mu prsty a přinutil muže pustit zbraň. Potom Trask plnou vahou šlápl muži na zátylek.

	„Zůstaň ležet!“ varoval ho.

	Muž se svíjel a kvílel jako zvíře.

	„Co to s tebou sakra je?“ ptal se Trask.

	Zřízenec doběhl k němu a přimáčkl muže k dlažbě.

	„Kolo štěstěny!“ vykřikl někdo. „Rychle!“

	Trask se obrátil k siru Walterovi, který zůstal v příkopu a držel se za krvácející ústa, v šoku z toho, co právě viděl.

	„Buď pro změnu užitečný,“ řekl mu Trask. „Pomoz mému zřízenci zneškodnit toho muže.“

	Křik za rohem neustával.

	Trask si přidržel paži na pásce druhou rukou a rozběhl se k tomu zmatku. Když zahýbal doleva do Lower Thames Street, uviděl na zemi sténajícího muže s ránou v břiše.

	Několik chlapů bojovalo s někým, kdo držel pistoli.

	Trask kopl útočníka do levého kolena. Když muž vykřikl, kopl ho Trask do druhého kolena a srazil ho na dlažbu. Chystal se přidat mu kopanec do hlavy, ale když viděl, že ti, co ho drží, mají teď navrch, rozběhl se za silnějším křikem.

	Před tavernou Kolo štěstěny se rvali lidé. Nade dveřmi viselo skutečné kolo – ne to z tarotových karet, ze kterého jeden člověk padal po směru jeho otáčení, zatímco druhý se držel a nechával se vytáhnout nahoru. Ne, tohle bylo kolo pro hazardní hráče. Pod ním prorazila přední okno barová stolička a dav zasypaly střepy.

	Konstáblové se snažili rvačku rozehnat. Někteří museli vytáhnout obušky, když je lidé z davu napadli.

	Z toho chaosu se vypotácel nějaký muž.

	Trask v něm poznal Thaddeuse Mitchella, majitele taverny. Z čela mu kapala krev na bílou zástěru.

	„Dobrý bože, co se stalo?“ zeptal se plukovník. 

	„Zákazníci začali padat.“

	„Cože?“

	„Ostatní začali křičet. Někteří měli nože nebo pistole kvůli těm vraždám. Vytáhli je a…“

	Křik okolo nich neustával.

	„Někdo dokonce napsal něco krví na pult.“

	„Napsal něco krví?“ Trask popadl hospodského, zamířil s ním ke vchodu a cestou se ptal: „O čem to mluvíte? Ukažte mi to.“

	 

	Ryan s Beckerem vyskočili z drožky a vyhnuli se střepům z rozbitého okna, které trčely z břečky. Někteří lidé se zhroutili u zdi, seděli se svěšenými hlavami a sténali. Další vynášeli z taverny.

	Přistoupil k nim vysoký muž s vojenským držením těla. Až do teď ho Ryan viděl jen v uniformě a možná by ho ani nepoznal, nebýt pravé paže na pásce.

	„Plukovníku Trasku, díky, že jste mi poslal vzkaz.“

	„Moje kanceláře jsou nedaleko odsud, ve Water Lane. Když jsem uslyšel ten křik, šel jsem zjistit, co ho vyvolalo. Rychle jsem si uvědomil, že byste o tom měl vědět.“ Policejní seržant dokončil výslechy lidí z davu a došel k nim. Znak na jeho mosazné sponě na opasku vypovídal o tom, že patří k policejnímu sboru obchodní čtvrti, který byl oddělený od metropolitní policie, k níž patřili Ryan s Beckerem.

	„Je vám jasné, že jste tu hostem,“ řekl seržant.

	„Přišli jsme pomoct, ne to převzít,“ uklidnil ho Ryan.

	„No, jestli nám to pomůžete nějak objasnit, jste vítáni.“

	Seržant je odvedl dovnitř.

	Stíny v Kole štěstěny prořezávaly paprsky světla z rozbitých oken. Páchlo to tam zvětralým pivem a ginem.

	Ryan a Becker zkoumali škody. Stoly byly rozbité, židle zničené, láhve, sklenice a zrcadla roztříštěná. Písek na podlaze se zbarvil krví. Dva policisté pomáhali sténajícím obětem belhat se ven.

	V koutě zíral na tu scénu nějaký muž s ránou na čele a v šoku si tiskl dlaně k tvářím.

	„Tohle je majitel, Thaddeus Mitchell,“ řekl seržant. „Přiznal, že najímá doktora pití, aby mu pančoval pivo a gin.“

	„A ten muž tam přidal víc než obvyklé chemikálie,“ usoudil Ryan. „Něco tak silného, že lidé, kteří to vypili, buď omdleli, nebo viděli v halucinacích monstra, která na ně zaútočila.“

	„Rozumím, jak se to stalo,“ řekl seržant. „Ale není mi jasné proč. Co vedlo někoho k tomu, aby tohle spáchal?“

	„Chtěl, aby se lidé přestali cítit v bezpečí na místech jako tohle, kam se normálně chodí bavit,“ odpověděl Becker. „Stejně jako se už necítí v bezpečí v kostelích nebo parcích – nebo dokonce ve svých domovech.“

	Plukovník Trask ukázal na barový pult. „To, o čem jsem se zmínil ve svém vzkazu, je tamhle.“

	Rozdělili se a studovali to, co se nacházelo před nimi. Někdo namočil prst do krve někoho z raněných a napsal jí na pult jméno.

	Ryan se obrátil k majiteli. „Pane Mitchelli, kdy tady byl doktor pití?“

	Omámený muž, který nebyl zvyklý na oslovení pane, spustil ruce z tváří. „Včera v noci. Chvíli po půlnoci.“

	„Omluvte nás na okamžik,“ řekl Ryan hospodskému.

	Pokynul Beckerovi, plukovníku Traskovi a konstáblovi, aby poodešli opodál.

	Tlumeným hlasem, aby ho majitel neslyšel, se zeptal Beckera: „Rozumíte?“

	„Něco po půlnoci. Ve stejnou dobu, kdy byl napaden komisař Mayne a jeho rodina,“ odpověděl Becker.

	„Komisaře a jeho rodinu někdo napadl?“ zeptal se polekaně plukovník.

	„V jejich domě na Chester Square.“

	„Ale Chester Square je nejméně tři míle daleko. Po včerejším sněžení by trvalo hodinu urazit takovou vzdálenost,“ řekl plukovník Trask.

	„Přesně tak. Muž, který napadl komisaře a jeho rodinu, nemohl být zároveň v téhle taverně. Je v tom zapletený víc než jeden člověk. Stejně jako v těch včerejších vraždách.“

	Ryan vrhl na Beckera varovný pohled v naději, že neřekne to, na co oba zjevně mysleli. Mladá Anglie byla velice skutečná.

	Obrátil se k Taddeusi Mitchellovi, který se napřímil ve snaze zaslechnout, o čem se skupinka baví.

	Ryan ukázal na slova napsaná krví na pultu. „Pane Mitchelli, viděl jste, kdo to udělal?“

	„Ano. Ale to, co jsem viděl, bylo stejně šílené jako to všechno, co se tady stalo.“

	„Jak to myslíte?“

	„Všimněte si, jak tenké ty stopy po prstu jsou. Napsal to žebravý kluk.“

	„Žebravý kluk?“

	„Než se to celé semlelo, přišel ten kluk sem a říkal, že hledá svého otce. Rozhlédl se kolem, ale nenašel ho. Prý jeho otec říkal, že sem půjde. Jeho matka byla nemocná a ten kluk potřeboval, aby šel otec domů a postaral se o ni. Nechal jsem ho stát v koutě, dokud se jeho otec neobjeví. Tolik prosil, že jsem si myslel, že to bude v pořádku, pokud to nebude trvat dlouho. Tak se kluk postavil tamhle.“ Thaddeus Mitchell ukázal do kouta nedaleko pultu. „Když lidé začali padat, křičet a napadat jeden druhého, kluk najednou skočil k pultu, namočil prst do krve, která na něm byla, a napsal tohle.“

	Becker se naklonil nad pult a přečetl si jméno napsané krví. „John William Bean junior.“

	„Čert ví, kdo to je,“ zamumlal hospodský. „Znám všechny své hosty, ale o tomhle jsem nikdy neslyšel.“

	„Já ano,“ řekl plukovník Trask. „Proto jsem poslal pro vás.“

	Ryan přikývl. „Před šesti lety se John William Bean junior pokusil zastřelit královnu.“

	 


DEVĚT

	Bedlam

	„Dobrý den, Vaše Lordstvo,“ řekl De Quincey.

	Lord Palmerston se mračil, když sestupoval po schodech k hlavním dveřím svého domu.

	„Na co tady vy a vaše dcera čekáte? Není třeba mi děkovat za to, že jsem vám dovolil tady dál zůstat. Prostě jsem měl strach, že vaše zjevná chudoba přinutí královnu, aby vám nabídla pokoj. Jestli mě teď omluvíte, čekají mě povinnosti ministerského předsedy… Počkat. Že bych se zmýlil? Mohlo by to být tak, že jste se přece jen rozhodli vrátit do Edinburghu a chcete se se mnou jednou provždy rozloučit?“

	„Vaše Lordstvo, jsem tady, abych vám prokázal službu.“

	„Takže opravdu konečně odjíždíte,“ řekl lord Palmerston potěšeně.

	„Svým způsobem. Chceme se vypravit na místo, kam často vyhrožujete, že mě pošlete.“

	„Nerozumím.“

	„Ale abych se tam dostal, potřebuji povolení od vás – a peníze na drožku.“

	„Ale kam? Pro boha živého, přestaňte mě napínat.“

	„Vaše Lordstvo, chci jet to blázince.“

	 

	Královská nemocnice Bethlem byla založena v roce 1247, kdy to byl původně chudobinec. Její jméno – zkrácené z Bethlehem – se často špatně vyslovovalo jako Bedlam, což bylo slovo, které si lidé spojili s vyšinutým chováním poté, co se nemocnice stala první britskou institucí pečující o šílence. V roce 1815 získal Bedlam nový objekt u Temže, v St. George’s Fields v Southwarku. „Fields“ neboli „pole“ byl přesný popis, protože před budovou se rozkládal park, který měl zmírnit její ponurost. Běžnou léčbou bylo pouštění žilou a projímadla, což mělo pacienty zbavovat špatných šťáv, o kterých se věřilo, že způsobují šílenství. Sousedé si často stěžovali na „křik, jekot, řev, blábolení, rachocení řetězy a klení“, které se z budovy ozývaly.

	Vchod do Bedlamu byl jižně od mostu Westminster Bridge, nedaleko křižovatky Lambeth Road a Vauxhall Road. De Quincey, který se vykláněl z drožky projíždějící bránou, ignoroval zasněžené trávníky a soustředil se na velkou budovu, k níž se s Emily blížili.

	„Připomíná Buckinghamský palác,“ poznamenal.

	„Jsem ráda, že jsem jediná, kdo tě to slyšel říkat,“ utrousila Emily.

	„Ale je to tak,“ trval De Quincey na svém, zatímco se drožka blížila. „Je skoro stejně vysoký a široký a vypadá jako palác.“

	Zvedl ke rtům láhev s laudanem.

	„Dej mi to,“ požádala Emily. „Kdyby tě nějaký zřízenec viděl, jak z ní piješ, mohl by ti ji vzít ve strachu, že bys mohl nabídnout některému pacientovi.“

	De Quincey neochotně podal láhev dceři, zatímco dál zíral z okna k impozantní budově.

	„Nakonec lord Palmerston dostane, co chce. Třeba opravdu patřím do blázince.“

	Drožka dorazila na konec cesty lemované stromy. Jejich holé větve byly stejně ponuré jako břečka zčernalá sazemi.

	Emily sestoupila z drožky a zaplatila kočímu mincemi, které jí lord Palmerston neochotně dal. Pak se s De Quinceym rozhlédla po schodišti vedoucím k zlověstnému kamennému vchodu do budovy.

	„Poté co Edward Oxford v roce 1840 vystřelil na královnu, rozšířily se zvěsti, že jeho umístění v Bedlamu nebyl trest,“ řekl De Quincey. „Některé noviny tvrdily, že si tam užívá skvělé jídlo a víno. Jiné dokonce psaly, že ho učitelé učí německy a francouzsky. John Francis, další muž, který vystřelil na Její Veličenstvo, doufal, že ho tam za trest pošlou také a uleví mu tak od dluhů.“

	„Každý, kdo by tohle ponuré místo skutečně viděl, by jistě pochopil pravdu,“ řekla Emily. „A co ten třetí muž, který se pokusil zastřelit Její Veličenstvo – on chtěl také skončit tady?“

	„John William Bean junior? Ten byl ve svých sedmnácti letech plný biblického zanícení. Byl to hrbatý trpaslík a všechno, co si přál, bylo umřít.“

	„Hrbatý trpaslík?“

	„Paže měl jako hůlky. Záda měl tak zkroucená, že musel chodit se skloněnou hlavou a tváří obrácenou k zemi. Nedokázal si vydělat na živobytí. Jeho bratři se mu posmívali, vyháněli ho z domu a nutili spát v polích. Jeden týden nějak přežil z pouhých osmi pencí, které si vyžebral. V zoufalství se mu podařilo získat starou pistoli a střelný prach, ale nemohl si dovolit kulky, tak nacpal do hlavně střepy z hliněné hlavičky dýmky. Pouhých sedm týdnů poté, co na královnu vystřelil John Francis, počkal, až bude královnin kočár projíždět po Constitution Hill. Pak vystoupil z davu a stiskl spoušť.“

	„Nebesa!“ řekla Emily. „Byla královna zraněna?“

	„Díkybohu ne. Jako tolik věcí v Beanově životě mu ani tahle nevyšla. Prach se nevzňal. Uprchl, ale svědci si všimli, o co se pokusil. Muselo to být groteskní představení, když policie pátrala po celém Londýně po hrbatých trpaslících a tucty jich zatkla, než ho konečně našla.“

	Emily potřásla hlavou, jak jí představa, jak policie zatýká tucty hrbatých trpaslíků, potvrdila, že se svět skutečně zbláznil.

	„Protože mu chyběla odvaha k tomu, aby ukončil své utrpení sám, doufal, že ho o život připraví vláda, oběsí ho, nebo aspoň pošle do Bedlamu, kde si nebude muset dělat starosti o své příští jídlo,“ řekl De Quincey.

	„Splnilo se mu jeho přání?“

	„Ne. Beana odsoudili k osmnácti měsícům nucených prací ve vězení.“

	„Nucených prací? Hrbatého trpaslíka?“

	„Vláda chtěla, aby lidé pochopili, že střílet na královnu se nevyplácí. Po propuštění se Beanovo zdraví zhoršovalo, až se nakonec pokusil o to, k čemu dřív nenašel odvahu – ukončit svůj mizerný život.“

	„Jak?“

	De Quincey pokrčil rameny. „Na tom nesejde.“

	„Otče, ten vyhýbavý pohled tvých očí mě nutí trvat na tom, abys mi pověděl, jak se pokusil zabít.“

	„Laudanem.“ De Quincey zíral na sloupy zlověstného vchodu. „Tohle jsme odkládali už dost dlouho.“

	 

	Ve středu budovy se nacházelo administrativní centrum Bedlamu. Napravo a nalevo se do značné dálky táhly ochozy. Okna propouštěla sluneční světlo, jež dopadalo na množství návštěvníků čekajících na ochozech na pacienty.

	Emily přistoupila k muži za pultem. Na špičce nosu mu seděly brýle, přes které pohlédl na kalhoty, které měla pod sukní.

	„Mohu vám pomoct?“ zeptal se pochybovačně.

	„Můj otec a já máme povolení od lorda Palmerstona.“

	To jméno mělo obvyklý účinek. Úředník se napřímil a chvatně sáhl po dokumentu. Když ho přečetl, řekl jim: „Na tohle budete potřebovat doktora Arbuthnota. Počkejte tady.“

	Rychle přešel vstupní halu, zaklepal na nějaké dveře a vstoupil.

	Nalevo v odlehlém oddělení nemocnice zakvílela nějaká žena. Návštěvníci přestali mluvit a mračili se směrem, odkud se pronikavý jekot ozýval. I poté, co ten mučivý zvuk utichl, se nikdo nepohnul.

	Úředník s brýlemi se vrátil. „Doktor Arbuthnot vás přijme.“

	Uvedl je do stísněné pracovny, kde postarší muž vstal, aby je přivítal. Hlavu měl stejně holou jako půl tuctu lebek na polici vedle jeho stolu. Na zdi viselo velké vyobrazení lidského mozku s pečlivě popsanými částmi.

	Emily si všimla knih s tituly jako O funkci mozečku a Sytém frenologie. Představila sebe a otce.

	„De Quincey. To jméno mi zní povědomě,“ řekl doktor Arbuthnot.

	„Netuším proč.“ Emily vrhla varovný pohled na otce, který obrátil pozornost k lebkám na polici.

	„Povolení mluvit s Edwardem Oxfordem je mimořádně neobvyklé,“ řekl doktor Arbuthnot. „Vláda přísně rozhoduje o tom, kdo se s ním může vidět. Jeho matka měla povolené návštěvy jen jednou měsíčně, a to jen přes zamřížovaný otvor ve dveřích s tím, že její syn seděl o několik stop dál. Často si stěžovala, že neslyší, co říká. Kromě ní nedostal povolení vidět Edwarda Oxforda nikdo zvenčí od chvíle, kdy jsme ho tady v roce osmnáct set čtyřicet přijali.“

	„Nikdo za patnáct let? Žádní přátelé ani novináři?“ zeptala se Emily.

	„Zvlášť ne novináři.“

	„A budou platit stejné podmínky i při naší návštěvě? Zamřížované okénko ve dveřích? Bude muset sedět několik stop od nás?“

	„Takové mám instrukce. Pane De Quincey, váš obličej se leskne potem. Nejste nemocný?“

	Vskutku vypadal nemocně, rysy měl strhané a jeho tvář připomínala vlhkostí pokrytou starou slonovinu. Stejně jako v kočáře cestou na večeři u královny měla Emily zneklidňující pocit, že se její otec nachází ve stavu mezi životem a smrtí.

	„Potřebuji svůj lék,“ řekl.

	„Třeba by vám ho mohla poskytnout naše lékárna.“

	„Můj otec má svého léku dost,“ informovala doktora Emily.

	De Quinceyho nohy se neklidně pohybovaly, zatímco si prohlížel množství knih na policích. „Doktore Arbuthnote, považujete Edwarda Oxforda za šílence?“

	„Má na straně čela prohlubeň, která vypovídá o snížené kapacitě mozku.“

	„Takže vy věříte na frenologii, jak naznačují některé tituly na vašich policích,“ konstatoval De Quincey.

	„Je to jediný způsob, jak vědecky studovat mysl. Protože nemůžeme odkrýt živý mozek a studovat ho bez toho, že bychom pacienta poranili a možná i zabili, nabízí se jako alternativa měřit vnějšek lebky a pak usuzovat, které části mozku jsou málo nebo příliš vyvinuté, kde negativní a pozitivní tlak přinutil lebku přizpůsobit se jejich tvaru.“

	Doktor Arbuthnot vzal z police jednu lebku a ukázal na hrbolek vzadu. „Tohle je následek příliš vyvinutého mozečku, zdroje neovladatelných emocí. Na každé z těchto ostatních lebek můžu ukázat prohlubně nebo výčnělky, které naznačují podobné abnormality uvnitř mozku.“

	„Ale mysl určitě tvoří víc než jen tvar lebky,“ namítla Emily. „Za co považujete myšlenky?“

	„Jsou to galvanické procesy. Jednoho dne je dokážeme změřit.“

	„Mluvíte o elektřině?“

	„Anglický vědec Michael Faraday přišel jako první s teoriemi o elektrolýze,“ odpověděl doktor Arbuthnot. „Díky ní mozek funguje. Když jsou některé části mozku vyvinuté málo nebo naopak příliš, začne být proud elektřiny nevyvážený, což způsobuje neobvyklé a někdy nebezpečné chování.“

	„Fascinující,“ řekla Emily.

	Doktor Arbuthnot se zatvářil potěšeně, vyvedený z míry Emilyinýma modrýma očima.

	„Jak používáte tyhle teorie k léčbě pacientů?“ zeptala se.

	„Protože není možné léčit fyzické defekty v mozku, můžeme se jen snažit udržovat pacienty v klidu. Někdy jsou jedinou metodou pouta, ale v současnosti panuje názor, že je účinná hydroterapie.“

	„Uklidňující koupele,“ řekla Emily.

	„V podstatě ano. Horká koupel je obvyklý uklidňující prostředek. Někdy je nutný šok ze studené vody, aby následující horká koupel účinkovala.“

	„A tato kůra může pacienta vyléčit?“ zeptala se Emily.

	Doktor Arbuthnot se zatvářil polekaně. „Duševní chorobu vyléčit nelze. Jednoho dne budeme možná schopní provést operaci, která napraví fyzický defekt v mozku. Do té doby bude duševní postižení celoživotním prokletím.“

	„Ale vy si nemyslíte, že by mohlo pomoct s pacienty mluvit?“

	„Mluvit s nimi? K čemu by to mělo být dobré?“

	„Můj otec má teorii o snech.“

	Doktor Arbuthnot potřásl zmateně hlavou. „O snech? Nechápu.“

	De Quincey si kapesníkem utřel pot z čela.

	„Víte jistě, že nejste nemocný?“ zeptal se doktor.

	De Quincey si vložil do úst pilulku z krabičky na šňupací tabák. „V severním Německu se nachází hora zvaná Brocken.“

	Doktor se zatvářil ještě zmateněji. „Nikdy jsem v Německu nebyl.“

	„Její vrchol má zajímavé skalní útvary, obrovské bloky granitu se jmény jako třeba Čarodějova židle. Je tam i pramen zvaný Kouzelná fontána.“

	„To zní jako pohádka pro děti.“

	„Ujišťuji váš, že je to skutečné místo,“ řekl De Quincey. „Kdybyste jednoho červnového rána vystoupil na ten vrchol a pohlédl přes údolí k sousední hoře, viděl byste obludný přízrak Brockenu.“

	„Jak říkám, pohádka pro děti. Zavedu vás za Edwardem Oxfordem.“

	„Přízrakem vytvořené víry v horské mlze už rozbušily mnohá srdce rychleji.“ De Quincey si vzal další pilulku. „Bystrému svědkovi občas dojde, co se děje. Jednou za čas průvodce uleví od obav tomu, kdo si ho najal, tím, že mu vysvětlí, na co se dívá.“

	„A jaké je vysvětlení?“

	„Za červnových rán slunce vychází za pozorovateli. Jejich stíny jsou tak vrženy do vířící mlhy. Tyto zvětšené stíny odrážejí každý pohyb pozorovatele, ale groteskním, nepřirozeným způsobem, takže nebývá na první pohled poznat, že jsou tyto stíny spojené s těmi, kdo je vrhají.“

	„Takže tu máme vědecké vysvětlení,“ uzavřel to doktor Arbuthnot.

	„Můj otec věří, že sny jsou jako ty stíny,“ řekla Emily.

	„Sny? Stíny?“

	„Lidé s psychickými problémy si možná neuvědomují, že jejich noční můry jsou odrazem jejich osobností,“ vysvětlil De Quincey. „Ale kdyby se jim ten odraz vysvětlil – nebo ještě lépe kdyby jim někdo pomohl pochopit, že jejich noční můry jsou zkreslením prvků jejich osobnosti, které jim ty problémy způsobují, mohl by to být první krok k jejich vyléčení.“

	„Pane De Quincey, pokud tomu správně rozumím, nejste lékař. I když jsou vaše teorie zábavné, nemají žádný vědecký základ. Sny a noční můry jsou pouhé přízraky vytvořené elektřinou.“

	„Jak bylo ode mě bláznivé myslet si něco jiného. Zapomeňme tedy na výklad snů. Předpokládejme, že Edwarda Oxforda často bil jeho otec a mnohokrát viděl, jak bije jeho matku. Šok z toho neustálého násilí by mohl vysvětlit, proč byl tak labilní, že si nedokázal udržet práci, proč často propukal v hysterický smích a proč se vyžíval v mučení druhých.“

	„Jistě nechcete naznačit, že Oxford pociťoval nutkání k násilnému chování proto, že jeho otec bil jeho i matku, a ten vztek ho dovedl ke střelbě na královnu.“

	„Doktore, vyjádřil jste tu myšlenku mnohem lépe, než bych to dokázal já,“ řekl De Quincey.

	„Ta myšlenka je nesmysl. Opravdu tvrdíte, že kdyby si s ním někdo promluvil o násilí, které na něm bylo pácháno v mládí, pochopil by Oxford své motivy ke střelbě na královnu a už by si to nepřál udělat?“

	„Ta teorie stojí za zvážení.“

	„No, opakuji, že nejste doktor. Jestli chcete Oxforda vidět, měli bychom jít hned. Za půl hodiny přijde objednaný pacient.“

	 

	Když vyšli z kanceláře, z levého křídla nemocnice k nim opět dolehl ženský křik. Všichni návštěvníci znovu pohlédli tím směrem. Psi spící pod lavicemi zvedli neklidně hlavy.

	„Tam se nachází naše ženské oddělení. Mužské oddělení je v protějším křídle,“ řekl doktor Arbuthnot, když je vedl kolem návštěvníků.

	Okny proudilo dovnitř sluneční světlo ozařující uklidňující malby potoků a luk. V klecích cvrlikali ptáci.

	„Emily, ti ptáci…“ řekl De Quincey.

	„… nejsou ve tvé představivosti,“ ujistila ho.

	„Cely jsou podél tamté chodby,“ řekl doktor Arbuthnot.

	„Cely?“ zeptala se Emily.

	„Protože jsou ti pacienti zde na příkaz soudu, zvykli jsme si říkat jejich pokojům cely.“

	Odněkud z hlubin budovy dolehlo další sténání, tentokrát mužské. Došli na konec galerie, zahnuli doleva a vstoupili do jiné části nemocnice.

	„Tady držíme naše mužské pacienty soudně prohlášené za šílené,“ vysvětlil doktor. Navzdory slunci svítícímu dovnitř okny se tohle oddělení zdálo být s každým krokem temnější.

	„Přiveďte Edwarda Oxforda do návštěvní místnosti,“ nařídil doktor Arbuthnot dozorci, který se zatvářil překvapeně ze zjištění, že Oxford má návštěvu.

	Doktor pověděl De Quinceymu a Emily: „Oxford je po většinu času zavřený v cele, ale v poledních hodinách má dovoleno cvičit na dvoře. Povzbuzujeme ho, aby byl užitečný tím, že pumpuje vodu do věder pro použití v nemocnici. Většinou ale jen přechází sem tam a mumlá si pro sebe, že si tam nezaslouží být.“

	Došli k výklenku tak vzdálenému dennímu světlu, že stíny zde musela rozhánět lampa pod stropem. Před zamčenými dveřmi se zamřížovaným okénkem se nacházela lavice.

	„Brzy tam uvnitř uvidíte Oxforda,“ poznamenal doktor Arbuthnot.

	De Quincey se posadil na lavici a prohlížel si zamřížované okénko.

	„Emily, posaď se prosím vedle mě. Chtěl bych, aby Oxford viděl tvář zdravé mladé ženy. Třeba mu to zvedne náladu.“

	Emily nesměle udělala, o co ji otec požádal.

	Za okénkem zaznělo několik těžkých kroků. Když se přiblížily, objevily se stíny, které se zhmotnily ve dva strážné vedoucí muže ve volných šedých šatech.

	V šeru posadili strážní muže ke stolu, který byl možná deset stop od okénka, jímž se díval De Quincey s Emily.

	„Doktor Arbuthnote, nemohli by ho přivést blíž?“ zeptal se De Quincey.

	„Ne podle mých instrukcí.“

	„Musejí ti strážní stát vedle něho?“

	„Ano.“

	„Edwarde Oxforde, jmenuji se Thomas De Quincey. Tohle je moje dcera Emily.“

	Oxfordovi bylo osmnáct, když vystřelil na královnu, byl malý a hubený a měl chlapecké rysy. Od té doby přibral, nejspíš z tučné nemocniční stravy. Bylo mu třiatřicet, ale jeho ochablé tváře ho dělaly starším. Dlouhé tmavé kudrny měl ostříhané nakrátko a místy se už objevovaly šediny.

	„Já vás neznám,“ řekl Oxford nervózně.

	De Quincey a Emily se oba naklonili k zamřížovanému okénku, aby ho vůbec slyšeli.

	„Lord Palmerston nám dovolil vás navštívit,“ informoval ho De Quincey.

	„Lord Palmerston? Pche.“

	„Rádi bychom s vámi mluvili o Mladé Anglii.“

	Oxfordův pohled zabloudil k Emily. „Jak můžeme mluvit o něčem, o čem policie říká, že to neexistuje?“

	„Moji dceru a mě zajímá to, co říkáte vy,“ pověděl mu De Quincey.

	Oxford nespouštěl oči z Emily. „Byly nás čtyři stovky.“

	„Ano, to naznačovaly dokumenty ve vaší zamčené truhle,“ přitakal De Quincey.

	„Ty dokumenty říkají všechno.“ Oxford se trpce zasmál. „Vymysleli jsme si nová jména. Pracovali jsme na pozicích v blízkosti boháčů, připravení jednat, až nám k tomu dá Hanover pokyn.“

	„Mluvíte o vládci německého státu Hanover?“ otázal se De Quincey.

	Když Oxford neodpověděl, podíval se De Quincey na Emily.

	„Pane Oxforde, máte snad na mysli královnina nejstaršího strýce?“ zeptala se.

	„Děkuju. Nikdo mi neříká pane. Ano, Hanover. Královnin strýc. Ani jste se nemuseli ptát. Zmizel snad po patnácti letech z paměti?“

	„Umřel před čtyřmi lety,“ řekl De Quincey.

	Oxford ho ignoroval a dál se díval jen na Emily. „Umřel?“

	„Ano.“

	„Cha. Říkali, že se chce zmocnit vlády, aby se mohl posadit na trůn místo Viktorie.“

	„Kdo to říkal?“ zeptala se Emily.

	„Ostatní členové.“

	„Čeho?“ otázala se Emily.

	„Mladé Anglie!“

	Doktor Arbuthnot zamumlal: „Vidíte, jak blouzní? Jestli ho rozčílíte, budu ho muset nechat zase spoutat.“

	„Pane Oxforde, můžete nám povědět, jestli do Mladé Anglie patřil i nějaký irský chlapec?“ zeptala se Emily.

	„Irský chlapec?“

	„Když jste vystřelil na královnu…“

	„Bez kulek!“ Oxford rozčileně zamával pěstí.

	„… doběhl ke královninu kočáru nějaký irský kluk v hadrech a prosil Její Veličenstvo, aby zachránilo jeho matku, otce a sestry,“ vysvětlila Emily. „Odvedl pozornost královniných jízdních gardistů. Někteří lidé věří, že byl součástí vašeho plánu.“

	„Součástí mého plánu?“ V Oxfordově hlase byl úžas.

	„Zatímco stráže obrátily pozornost k tomu chlapci, měl jste volné palebné pole.“

	„Bez kulek! Nevím nic o žádném irském klukovi ani o jeho matce, otci a sestrách! Byla to Mladá Anglie, ne Mladé Irsko!“ Oxford udeřil do stolu.

	„Nemohu vám dovolit pokračovat,“ řekl doktor Arbuthnot. „Dozorci,“ nařídil přes zamřížované okénko, „odveďte Oxforda zpátky do cely.“

	Oxford se nepohnul a zíral dál na Emily. „Ještě chvilku se na vás podívám.“ Když ho dozorci popadli, bránil se a dál upíral pohled na Emily za mřížemi.

	„Jste krásná.“

	„Děkuji,“ řekla Emily.

	„Udělal jsem jenom to, co mi řekli, a podívejte se, kam mě to přivedlo. Mladá Anglie. Zatracená Mladá Anglie.“

	Oxfordův šílený pohled dál spočíval na Emily, zatímco ho dozorci vlekli pryč temným průchodem.

	 

	Když se vraceli na galerii, zaječel další vězeň. Ptáci v klecích pověšených pod stropem přestali švitořit. Psi pod lavicemi znovu zvedli hlavy. Návštěvníci opět strnuli.

	Doktor Arbuthnot tomu však nevěnoval pozornost, zatímco netrpělivě vedl De Quinceyho a Emily k východu z Bedlamu.

	„Nemohl jsem dovolit, aby ten rozhovor pokračoval,“ vysvětlil doktor. „Teď bude trvat možná celé týdny, než znovu dosáhne té křehké rovnováhy, ve které byl. A čeho jste dosáhli? Nedozvěděli jste se nic jiného než to, co už je dávno známo – že Oxford trpí bludy.“

	„V některých ohledech jsou jeho myšlenky dokonale jasné,“ poznamenal De Quincey.

	„Vám ty jeho bláboly dávají smysl? Moment. Už jsem si vzpomněl. De Quincey. Bůh mě ochraňuj, nejste Poživač opia? Ty pilulky, které jste žvýkal… to bylo opium! Vám by dávalo smysl cokoli, kromě logiky.“

	„Děkuji vám, doktore. Byl to velmi poučný zážitek.“

	De Quincey a Emily minuli strážného a vyšli ven. Přivítal je chladný vánek.

	„Osvěžující,“ řekl De Quincey, když se rozhlédl po trávníku pokrytém rozbředlým sněhem.

	Natáhl ruku a Emily mu podala jeho láhev s opiem.

	„Co ses dozvěděl, otče?“

	„Že je mnoho druhů velezrady.“

	 

	„Catherine, omlouvám se, že jsem tě přivedl do trapné situace,“ řekl plukovník Trask.

	„Do trapné situace? Kvůli tomu výlevu sira Waltera? Tvoje vina to nebyla.“ Catherine zářily oči, takže byly třpytivější a krásnější. „Slyšela jsem jeho křik až nahoře ve svém pokoji. Určitě to neuniklo ani sousedům a drožkářům. Když jsi odešel, obrátil svůj hněv na mého otce.“

	Byli v přijímacím salonu Grantwoodova domu, v teple sálajícím z krbu. Trask směle sáhl po Catherinině ruce. Přestože byly dveře otevřené, nepřítomnost gardedámy by byla nepřípustná, kdyby jim její rodiče nedali svolení k svatbě.

	„Měl jsem strach, že se za mě budeš stydět, protože mě sir Walter srazil k zemi a já se nebránil.“

	„A čeho bys tím dosáhl? Jen většího skandálu v naší čtvrti. Rvačka na mém prahu? Anthony, byla jsem na tebe pyšná za to, jak ses ovládl.“

	„Ale i tak se připrav na klepy,“ řekl Trask. „Mám být válečný hrdina. Teď budou lidé možná říkat, že jsem vlastně zbabělec.“ Snažil se nedívat na její rty.

	„Pravou ruku máš na pásce. Jak by ses mohl bránit?“

	„Popravdě jsem se s ním nakonec popral.“

	„Cože?“ V Catherinině hlase bylo příjemné překvapení.

	„Poté co se pohádal s tvým otcem, pokusil se vniknout do mé pracovny ve Water Lane. Řekl nějaké věci o tvých rodičích.“

	„Jaké věci?“ otázala se Catherine.

	„Že jsem si tě od nich koupil, že si cení peněz víc než tebe.“

	Catherine zrudly tváře, takže se rozzářila ještě víc. „Že sis mě koupil? Jako koně?“

	„Sir Walter a já jsme se před mou kanceláří poprali.“

	„No, aspoň to bylo ve Water Lane, a ne tady v Half Moon Street.“

	Trask na okamžik nevěděl, jak si má Catherinin výraz vyložit. Možná její zmínka o obchodní čtvrti naznačovala pohrdání způsobem, jakým on a jeho otec nabyli svého bohatství.

	Pak se zasmála. Její smích byl nakažlivý a Trask se rozesmál také. Brzy zjistili, že nemohou přestat.

	Do salonu nahlédl zamračený komorník. S vypětím všech sil se ovládli.

	„Doufám, že jsi při té rvačce srazil ty jeho,“ podotkla Catherine.

	„Srazil.“

	„To je dobře,“ pronesla potěšeně Catherine.

	„Vlastně dvakrát.“

	„Ještě lépe. A jenom s jednou zdravou rukou.“ Catherine se dotkla jeho pohledného obličeje. „Miluji tě,“ zašeptala.

	Navzdory bariéře sukně s obručemi se postavila na špičky a naklonila se dopředu, aby ho políbila.

	Bez dechu si ji přitáhl k sobě a jejich polibek trval tak dlouho, jak se jen odvážili. Zvuk kroků na chodbě jen zvýšil jejich vzrušení. Odstoupili od sebe jen okamžik předtím, než do pokoje nahlédla služka.

	„Nemůžu se dočkat obřadu v kostele,“ řekla Catherine. „Až se vezmeme před celým světem.“

	„Také se celým srdcem těším, až budeme žít spolu. Stane se to brzy,“ ujistil ji Trask. „Ale několik následujících dnů nebude snadných.“

	„Jak to myslíš?“

	„Sir Walter se nevzdá bez boje. Obávám se, že se vrátí a udělá další scénu. Možná obrátí svůj vztek proti tobě.“

	„Proti mně! Ať siru Walterovi můj otec řekl cokoli, já mu nic neslíbila. Neposkytla jsem mu žádnou záruku.“

	„Jistě že ne. Ale sir Walter má horkou hlavu a ve vzteku mu to jasně nemyslí. Nemůžu tady dnes odpoledne počkat, jestli se nevrátí, Catherine. Tvůj otec a já jsme se dohodli, že by ses měla držet svého plánu navštívit nemocnou sestřenici ve Watfordu.“

	„Za hodinu mě odveze kočár na nádraží,“ ujistila ho Catherine.

	„Zítra přijedu za tebou. Ale chraň bůh, abys pověděla své sestřenici, že mi ta železnice patří. Když ji můj otec stavěl, nenáviděli její rodiče zvuk lokomotiv tolik, že ho přinutili odklonit trasu kolejí od jejich sídla.“

	„A teď je vesnice na tvé železnici závislá. Naopak, Anthony, mám v úmyslu se tebou chlubit.“

	Trask pohlédl k otevřeným dveřím. Nikdo nebyl v dohledu. Chodbou se neblížily žádné kroky.

	Přitáhl si ji k sobě. Když ji políbil tentokrát, byla jejich touha tak silná, že by si ani nevšimli, kdyby je někdo objevil.

	 

	De Quincey a Emily mělce dýchali, když Ryan s Beckerem otevřeli padací dveře a dovolili jim vystoupit na vlhkou půdu policejní budovy ve Whitehall.

	Komisař Mayne je následoval nahoru po žebříku a vysvětloval jim: „Tohle jsou záznamy o zatčení z roku osmnáct set čtyřicet.“

	Ve světle lamp vířil prach. Becker kýchl. Před nimi se táhly úhledně srovnané řady krabic.

	„Je jich tolik,“ řekla užaslá Emily.

	„Podrobnosti o každém trestném činu spáchaném v Londýně a blízkém okolí před patnácti lety,“ ukázal Mayne. „Jsou seřazené podle druhu zločinu a měsíce, ve kterém k němu došlo.“

	„Komisaři, tohle je úžasné,“ řekl De Quincey.

	Mayne studoval řady krabic se vzácně neskrývanou pýchou. „Nikde na světě nemají tak podrobnou kartotéku zločinů, jako je tahle. Můžu vám ještě nějak pomoct?“

	„Děkuji, ne. Přehrabování se těmi spisy je vhodná práce pro Emily a mě, zatímco vy ostatní budete dělat, k čemu jste vycvičení. Tohle je pro nás dobré místo – nejsme tady na očích.“

	„Čím více lidí bude prohledávat tyhle záznamy, tím lépe,“ řekl Ryan. „Tohle je nejlepší metoda, jak vysvětlit motiv těchto vražd, který mě napadá. Becker a já tu zůstaneme.“

	Když komisař Mayne sestoupil z půdy, Becker znovu kýchl. „Pardon.“

	„Brzy budeme kýchat všichni,“ poznamenal Ryan. „Podle vrstev prachu se dá poznat, že mnoho z těch krabic nikdo neotevřel od chvíle, kdy skončily tady.“

	„Desátý červen osmnáct set čtyřicet,“ řekl De Quincey. „To je den, kdy Edward Oxford vystřelil na královnu a kdy se ten irský chlapec pokusil zastavit královnin kočár.“

	„Pomozte mé matce, otci a sestrám,“ vybavil si Ryan. „Ale nemáme tušení, jestli ve vězení skončila jeho matka, otec nebo sestry, a ani nevíme, za jaký zločin.“

	„Co kdybychom si každý vybrali jednu řadu krabic, postupovali pozpátku od desátého června a hledali irská jména?“ navrhl Becker.

	Navzdory záři jejich lamp se v koutech půdy držely stíny.

	Ray otevřel jednu krabici, vyndal několik spisů a kýchl, jak sám předpověděl.

	„Kvůli chudobě přišlo ve třicátých a čtyřicátých letech do Anglie a Londýna mnoho Irů,“ řekl kvůli Emily a Beckerovi, kteří byli příliš mladí na to, aby věděli, jak zlé to tehdy bylo. „Hladověli a byli ochotní pracovat prakticky za jakoukoli mzdu. Většina lidí se k nim chovala nepřátelsky, vinila je, že berou práci anglickým dělníkům. Jako kluk jsem musel zakrývat svůj přízvuk i rudé vlasy.“

	„William Hamilton byl Ir,“ řekl De Quincey, když si prohlížel vybledlý dokument.

	„William Hamilton?“ opáčil zmateně Becker.

	„Čtvrtý z mužů, kteří vystřelili na královnu,“ odpověděl De Quincey. „Vyrostl v sirotčinci v Irsku. Během bramborového hladomoru zkusil štěstí tady v Anglii, ale nemohl najít práci, takže v osmačtyřicátém odešel do Francie. To byl revoluční rok a většina Evropy byla v plamenech. Když se Hamilton vrátil do Londýna, přivezl si s sebou myšlenky na svržení vlády. Po měsících, kdy se živil zbytky jídla od žen, které se nad ním slitovaly, se v něm nahromadil takový vztek, že vystřelil na královnu.“

	„Pokud to bude pokračovat dál stejně, brzy najdeme oběť s lístkem, na kterém bude jméno Williama Hamiltona,“ poznamenal Ryan.

	„Vrah nepochybně postupuje k současnosti,“ souhlasil De Quincey. Vzal láhev s laudanem, pohlédl na ni, zavrtěl hlavou a vrátil ji pod kabát. „Možná bude vzkaz zanechaný u další oběti odkazovat na Mladé Irsko místo Mladé Anglie.“

	„Mladé Irsko?“ zeptala se Emily.

	„Hamilton patřil ke skupině zvané Mladé Irsko, která organizovala protivládní nepokoje.“

	„Asi by mě nemělo překvapit, když v záznamech o zatčeních z té doby najdu mnoho irských jmen,“ řekl Ryan. „Konstáblové často věnovali Irům zvláštní pozornost.“

	„Mám tady totéž,“ dodal Becker pročítající spisy. „Příliš mnoho irských jmen na to, abychom je prověřili v omezeném čase, který máme.“

	„Možná to děláme špatně,“ řekla jim Emily.

	„Jak to myslíte?“

	„Protože ten chlapec prosil královnu, aby zachránila jeho matku, otce a sestry, možná bychom se měli podívat za desátý červen, a ne před něj,“ navrhla Emily. „Musíme hledat něco hrozného, co se mohlo stát celé irské rodině po tom datu, v několika následujících dnech nebo týdnech.“

	 

	Colinův otec měl normálně zdravou zarudlou pleť, ale když netrpělivě čekal v přelévajícím se hlučném davu před věznicí Newgate, byly jeho tváře bledé.

	„Trvá to mnohem déle, než jsem čekal,“ řekl. „Emma a Ruth už nemůžou dál zůstat samy. Vrať se k nim. Přiveď je sem. Každý den v osm, v poledne a v šest vás budu hledat na tomhle místě.“

	„Ale já tě nechci opustit,“ zaprotestoval Colin.

	Na otcově čele se perlil pot. „Jinak to nejde. Nemůžu se soustředit na to, jak dostat tvoji matku z vězení, když si musím dělat starosti, co je s tvýma sestrama.“

	Když Colin otce v slzách objal, odběhl, aby se co nejdřív dostal domů. Čím dřív přivede sestry do Londýna, tím dřív bude zase se svým otcem… čím dřív osvobodí matku… tím dřív budou zase rodina.

	Když však utíkal dusivým vzduchem přecpaných londýnských ulic, točila se mu hlava. Než dorazil na předměstí, potil se už víc, než by vysvětlovala námaha a červnové horko. Když konečně dorazil do St. John’s Wood, měl pocit, že se vznáší. Jako v mdlobách si uvědomil, že s otcem chodili k pumpě nedaleko uličky, ve které spali. Když se napili, namočili si hlavy a spláchli si prach z obličejů. Několik lidí ze sousedství je varovalo, aby pumpu nepoužívali, protože lidé, kteří se z ní napili, onemocněli. Ale jiní tvrdili, že ti lidé ochořeli ze špatného vzduchu. Nakonec stejně neměli na vybranou – byla to jediná voda, kterou našli.

	Za soumraku se Colin vpotácel do prašné uličky jejich zpola dokončené vesnice. Viděl tak rozmazaně, že došel k jejich chalupě, aniž si jí všiml. Později zjistil, že Emma a malá Ruth ho viděly vléct se kolem a běžely mu na pomoc.

	Tři dny proležel v horečkách. Když se probral a poznal vyděšené obličeje Emmy a Ruth, dokázal jen zamumlat: „Musíme jít za tátou. Čeká na nás.“

	Ale Colinovi trvalo ještě den, než byl dost silný na to, aby se mohl vydat na cestu.

	„Tak moc ses třásl, že jsme se bály, že umřeš,“ řekla Emma.

	„Vědí sousedé, co se stalo mamince?“

	„Ano.“

	„Přinesl vám někdo z nich nějaké jídlo?“

	„Ne,“ odpověděla malá Ruth.

	„Ale co ta matčina kamarádka? Ta, co říkala, že se matčiny svetry prodají v Burbridgeově obchodě?“

	„Obrátila se k nám zády,“ řekla Ruth. Mezera v předních zubech jí původně rozjasňovala rysy, ale teď s ní vypadala jako to nejsmutnější dítě, které kdy Colin viděl.

	„Otec.“ Podařilo se mu vstát. „Musíme jít za ním.“

	„Ano,“ řekla Ruth odvážně. „Musíme tátovi pomoct.“

	Posbírali všechno jídlo, které našli: několik kousků tvrdého chleba a jeden brambor.

	Kvůli Colinově slabosti si nemohli pospíšit. Hodinu za hodinou se plahočili po prašné cestě a pomalu se blížili k hluku a hnědému oparu nad Londýnem.

	Světlo už sláblo, když konečně dosáhli místa u věznice Newgate, kde jim otec řekl, aby čekali v osm, v poledne a v šest. Ale zvony katedrály svatého Pavla odbíjely mnohem víc než šest.

	„Přijde ráno,“ řekl Colin.

	Jenže otec následujícího dne nepřišel ani v osm, ani v poledne.

	Vzali se za ruce, aby je neodtrhl chaos v davu, a vydali se ho hledat.

	Colin poznal pouličního prodavače, kterého viděl v předchozích dnech. Unavený muž tlačil po ulici svůj vozík, a přestože měl zástěru špinavou po celodenní dřině, jeho velký hedvábný šátek byl bez poskvrnky – znak stavovské cti.

	„Prosím, pane, nevíte, kde…“

	„Žádné žebrání,“ okřikl ho muž a odehnal od vozíku. „Nevozím tuhle zeleninu až z trhu v Covent Garden, abych ji pak rozdal Irům.“

	Colin přistoupil k metaři. Ti věděli o všem, co se ve čtvrti šustlo. Tenhle měl i přes svoje roztřepené koště a bosé nohy veselý výraz ve tváři, který ladil se sluneční barvou rozcuchaných vlasů. Nevypadal o moc starší než Colin, ale navzdory jejich společné chudobě dával svým chováním jasně najevo, že jeho vyhlídky jsou lepší.

	„Nepamatuješ si, že jsi mě tady minulý týden viděl s mým otcem?“ zeptal se Colin.

	„Já si pamatuju všechno. Počkej chvilku.“

	Metař vběhl před jednoho gentlemana a lady. Bez požádání odmetl špínu a koňské koblížky před tím bohatým párem, který mířil k soudní budově Old Bailey.

	Muž hodil na špinavou dlažbu penci.

	„Děkuju, pane!“ zavolal metař, jako by dostal celé bohatství.

	Vrátil se ke Colinovi. „Co chceš?“

	„Pamatuješ si, jak můj otec vypadá?“

	„Povídám, že si pamatuju všechno. Na tomhle rohu jsem už pět let a nic mi neunikne.“

	„Neviděl jsi ho?“

	„Možná jo. Kolik dáš? Ále, to je fuk. Koukám, že jste na tom hůř než já. Váš táta je tamhle v uličce.“

	Byla to ta ulička s pumpou, ze které Colin a jeho otec pili.

	Colin, Emma a Ruth jí proběhli. Jejich otec ležel na samém konci v bezvědomí. Byl propocený a měl zimnici. Někdo mu ukradl boty, kabát i košili.

	„Tati!“ vykřikla malá Ruth. „Co budeme dělat?“

	„Určitě nám někdo pomůže,“ řekl Colin. Hlas se mu třásl a bojoval se slzami zoufalství. „Určitě se nad námi v tomhle velkém městě s tolika miliony lidí někdo slituje.“

	 


DESET

	Watford

	Daleko od londýnského smogu se nad nočním anglickým venkovem klenul baldachýn plný hvězd. Ze svého soukromého vagonu sledoval plukovník Trask temné louky, potoky a lesíky, které ubíhaly kolem.

	Hodiny na zdi ukazovaly osm minut po sedmé. Všechny ostatní hodiny v anglické železniční síti ukazovaly stejný čas, protože když Jeremiah Trask před lety založil britskou železniční síť, zavedl univerzální železniční čas, který se každé ráno rozesílal telegrafem na každou stanici v zemi. Přesně za minutu měl vlak dorazit do vesnice Watford sedmnáct mil severozápadně od londýnského nádraží Euston.

	Zatímco lokomotiva snižovala rychlost, zamyslel se Trask nad tou ironií, že ho Catherinina sestřenice bude muset brzy přijmout jako příbuzného, přestože patří do jedné z aristokratických rodin, které bránily Jeremiahu Traskovi a příchodu železnice.

	Když vlak se syčením zastavil, odhalily lampy venkovskou budovu s pokladnou, telegrafní kanceláří a čekárnou.

	Trask zasunul levou paži do převlečníku a pravou zavěsil na pásku. Když si nasadil cylindr a natáhl kožené rukavice, otevřel dveře vagonu a vystoupil na dřevěné nástupiště. Nikdo jiný ho nenásledoval. O tom, že nebude s návštěvou Catherine a její sestřenice čekat do zítřka, se rozhodl z minuty na minutu.

	Přistoupil k němu muž v livreji. „Plukovník Trask? Přišel váš telegram. Kočár, který jste si objednal, čeká na druhé straně stanice.“

	„Víte, kde je sídlo Clarendon?“

	„Ano, pane.“ Kočí zvedl jeho tašku. „Následujte mě, prosím. Četl jsem o tom, co jste dokázal ve válce, plukovníku. Smím říct, že je mi ctí, že vás potkávám?“

	„Řekněte to každému vojákovi, který se vrátí z Krymu. Ti všichni si zaslouží pocty.“

	Slabý vítr přinášel vlhkost po včerejším sněžení a z blízké řeky Colne. Zatímco vlak funěl ze stanice, naslouchal Trask praskavému zvuku koňských kopyt prorážejících led na kalužích na cestě. Po hluku a rachotu Londýna připomnělo to ticho Traskovi klid předcházející ruským útokům ve válce.

	„Tady je brána, plukovníku,“ řekl kočí po deseti minutách.

	V oknech honosného sídla zářily lampy. Psi štěkali.

	Když kočí položil tašku na zem, dal mu Trask sovereign, vskutku štědrou odměnu.

	„Jste skutečný gentleman, plukovníku.“

	Sir Walter Cumberland a mnozí další by s tím nesouhlasili, pomyslel si Trask. Když stoupal po schodech, těšil se na Catherinin úsměv.

	Zaklepal na dveře a slyšel, jak kočár odjíždí. Psi štěkali dál.

	Zaklepal podruhé.

	Sluha otevřel dveře a zatvářil se překvapeně.

	„Jsem plukovník Anthony Trask a přijel jsem navštívit svou snoubenku slečnu Catherine Grantwoodovou.“

	„Catherine Grantwoodovou?“

	„Očekává mě zítra, ale rozhodl jsem se přijet už dnes večer.“

	„Nerozumím, pane.“

	Sakra, kočí mě asi dovezl do jiného sídla, pomyslel si Trask.

	„Kdo je to, Henry?“ zeptala se nějaká žena v pozadí.

	„Plukovník Trask, má paní. Říká, že přijel navštívit slečnu Grantwoodovou.“

	Ze stínů se vynořila žena ve středním věku s prošedivělými vlasy. Na sobě měla elegantní šaty s obručemi.

	Prohlížela si Truska a odhadovala kvalitu jeho obleku. Zamračila se na tašku vedle něho. „Plukovník…?“

	„Trask, má paní.“ Smekl cylindr a mírně se uklonil.

	„Catherine tady není.“

	Traskovi se zatočila hlava úžasem. „Nerozumím.“

	„Očekávali jsme, že dorazí dnes vpodvečer, ale neukázala se. Není jí nijak podobné, že neposlala telegram, aby nás informovala o změně plánu. Doufám, že se jí nic nestalo.“

	„Vůbec nepřijela?“ Trask byl v šoku.

	Žena pohlédla kolem něho ven do tmy, kde neviděla žádný kočár. „Odkud jste přijel?“

	„Z Londýna.“

	„Obávám se, že jste vážil cestu nadarmo.“

	Catherine nepřijela? pomyslel si Trask. Proboha, co se stalo? Že by se do domu vrátil sir Walter? Co udělal, aby jí zabránil v odjezdu?

	V dálce slyšel zvuk vzdalujícího se kočáru. S mrazivým tušením upustil tašku a vyběhl ze dveří. Ve světle měsíce viděl lucernu kočáru pohupovat se v dálce. Za branou sídla se cesta stáčela doleva k Watfordu.

	Když přeběhnu tuhle louku, pomyslel si Trask zoufale, možná se mi podaří kočího dohonit v té zatáčce!

	„Stát“ křikl.

	Řítil se zmrzlou sněhovou břečkou, která mu připomněla Krym.

	„Proboha, stůjte!“ volal na vzdalující se kočár a pádil se zoufalstvím, které přesahovalo všechno, co poznal ve válce.

	 

	* * *

	 

	„Zůstaňte tady s tatínkem,“ řekl Colin sestrám. „Možná si vás v uličce nikdo nevšimne. Kdyby vás někdo obtěžoval, povězte mu, že jsem šel najít konstábla.“

	Byl to vlastně doktor, za kým šel, ale ten se jen zamračil na jeho špinavý obličej a potrhané šaty a řekl mu: „Už tak mám příliš mnoho pacientů. Takových, kteří mohou zaplatit.“

	Lepší odpovědi se Colin nedočkal ani v několika nemocnicích. „Podle toho, co říkáš, je na tom tvůj otec už moc špatně, než abychom ho mohli zachránit.“

	Doběhl zpátky do soudních hostinců a pokusil se přemluvit právníky, aby mu pomohli, ale jejich úředníci jen neúnavně škrábali ocelovými hroty per po listech papíru, a aniž by se na něho podívali, řekli mu, ať odejde.

	Jediná rada přišla od postaršího gentlemana, který seděl a četl noviny při čekání, až bude vpuštěn do vnitřní kanceláře. Když slyšel, jak chlapec prosí úředníka o pomoc jeho matce, otci a sestrám, spustil noviny a řekl: „Jestli je to takhle špatné, měl bys tvrdit, že jste dlužníci. Podej žádost, aby nechali tvoje dvě sestry přebývat v cele s matkou. Aspoň budou mít střechu nad hlavou a něco k jídlu, dokud tvoje matka nedospěje k procesu. Že kradla v krámě? To není dobré.“

	Propocený na konci horkého červnového dne a vyčerpaný přetrvávající nemocí řekl Colin strážnému před věznicí: „Můj otec je nemocný.“

	Strážný na něho lhostejně pohlédl.

	„Moje matka je vevnitř.“ Colin ukázal na ponurý, sazemi ušpiněný vchod do věznice. „Nevím, kdy ji pošlou před soud.“

	„Za co?“

	Tou dobou už toho věděl dost, aby neřekl „krádež v obchodě“. Rychle odpověděl: „Půjčila si peníze na jídlo pro moje sestry a mě, ale teď je nemůže vrátit. Nemůžeme sehnat nic k jídlu.“

	„Tak dlužníci, co? Irové do morku kostí.“

	„Jeden muž v právnické kanceláři mi pověděl, že by moje sestry mohly zůstat ve vězení s matkou, dokud nesplatíme svoje dluhy a ona nepůjde před soud.“

	„Zákon to dovoluje. Sestry, říkáš? Jak jsou staré?“

	„Pět a třináct.“

	„Promluvím se seržantem. Nemůžu nic slíbit, ale na tvém místě bych je sem za hodinu přivedl.“

	Konečně mu někdo pomůže!

	Colin utíkal zpátky do uličky, kde si nějaký muž páchnoucí ginem prohlížel jeho otce a hlavně sestry.

	Colin se napřímil, prošel kolem něho a snažil se, předstírat autoritu někoho o deset let staršího a o stopu vyššího.

	Emminy modré oči vypadaly unaveně. „Tatínek se nehýbá. Jenom šeptá maminčino jméno.“

	„Našel jsem místo, kde můžete vy dvě zůstat.“

	„My dvě? Ale nemůžeme tady tatínka nechat,“ namítla Ruth. Prachem na tvářích jí stékaly slzy.

	„Když budete v bezpečí, budu mít víc času zkusit pomoct otci a matce. Prosím. Musíte jít se mnou. Nemáme ani hodinu.“

	„A kam půjdeme?“ zeptala se Emma.

	„Do věznice. Zůstanete tam s matkou. Budete mít jídlo a úkryt. Ona vás ráda uvidí a vy budete v bezpečí.“

	Došli k věznici těsně předtím, než zvony na katedrále ohlásily, že hodina uplynula.

	„Tak tohle jsou tvoje sestry?“ zeptal se strážný. Seržant stál vedle něho.

	„Ano pane. Emma a Ruth.“

	„No, jsme tady, abychom vám pomohli, Emmo a Ruth,“ pronesl seržant. „Odvedeme vás k matce.“

	„Děkuju,“ řekl Colin s úlevou.

	„Na tolik zodpovědnosti jsi moc malý,“ namítl seržant. „Ulehčíme ti od té přítěže.“

	„Děkuju,“ zopakoval Colin.

	Počkal, dokud strážný a seržant neodvedli sestry do věznice. Emma držela malou Ruth za ruku. Nervózní z hluku, do něhož vstupovaly, se jeho dcery ohlédly a nejistě mu zamávaly. Zamával jim také, aby je ujistil, že je to takhle nejlepší.

	V okamžiku, kdy zmizely za vraty pobytými hřeby, utíkal do uličky, kde ležel jeho otec. Když mu utřel zpocené čelo, namočil hadr ve vodě z jiné pumpy a přitiskl ho otci na rty.

	„Dělám, co umím,“ slíbil a odběhl.

	 

	„Díky bohu, slyšel jste mě!“

	S vlajícím kabátem se plukovník Trask vyhrabal z příkopu na zmrzlou cestu. Lucerna kočáru osvětlovala páru jeho zrychleného dechu.

	„Nejprve jsem si myslel, že vidím ducha,“ řekl kočí. „Vloni v létě umřel na té louce dělník, když ho srazil povoz. Lidé povídají, že ho pořád slyší křičet na ten povoz, aby zastavil.“

	Trask spěchal do kočáru a sotva slyšel, co kočí říkal. „Vraťte se na stanici! Rychle!“

	„Co se tam stalo, plukovníku?“

	„Není čas!“

	Když kočí pobídl oba koně, jejich železné podkovy klouzaly po ledu.

	„Ještě rychleji a ty koně upadnou,“ varoval ho kočí.

	„Na stanici! Prostě mě dovezte na stanici!“

	Navzdory zimě Trask zjistil, že se potí. Cylindr ztratil při běhu za kočárem. Pod kabátem a oblekem se mu spodní prádlo lepilo na kůži. Vůbec nepřijela, říkal si stále. Catherine. Sir Walter.

	Lampy Watfordu před nimi zářily čím dál jasněji. Než kočí stačil na stanici zastavit, seskočil Trask dolů a utíkal do pokladny.

	Nikdo tam však nebyl. Službu neměl ani telegrafista.

	Dveře kanceláře byly zamčené. Trask rozbil okno pěstí v rukavici. Strčil ruku dovnitř a popadl jízdní řád ležící na stole.

	Kočí k němu došel a v úleku hleděl na rozbité okno. „Co když to slyšel konstábl?“

	„Ta zatracená železnice mi patří,“ zamumlal Trask, zatímco zkoumal jízdní řád. „Můžu rozbít každé okno, které se mi zamane.“

	Ve světle lampy nade dveřmi přejížděl prstem po seznamu.

	„K čertu, dnes v noci už do Londýna nic nejede!“

	„První vlak pojede až v osm ráno,“ řekl kočí. „Na osmou vozím cestující na stanici.“

	„Pojedeme do Londýna.“

	„Promiňte, plukovníku?“

	„Hned.“ Trask ho táhl ke kočáru.

	„Ale do Londýna to je sedmnáct mil ve tmě! Bude nám to trvat nejmíň tři hodiny. To koně nevydrží.“

	„Zaplatím vám padesát liber.“

	To bylo celé jmění. Kočí nejspíš nosil domů jen libru týdně poté, co nakrmil a ustájil koně.

	„Ale plukovníku, jestli mi koně zchromnou, ani padesát liber…“

	„Tak sto liber! Je mi jedno, kolik to bude stát!“ Trask zoufale táhl kočího ke kočáru. „Odvezte mě do Londýna!“

	 

	„Caitlin O’Brienová,“ řekl Becker s pohledem upřeným na zažloutlý dokument v podkroví budovy Scotland Yardu.

	„Našel jste něco, Josephe?“ zeptala se Emily.

	„Obávám se, že ano.“

	„O co jde?“ zeptal se Ryan.

	„Caitlin O’Brienová,“ zopakoval Becker a přiblížil dokument k lampě. „Je tu popsaná jako třicetiletá. Světlé vlasy.

	Příjemné rysy. Slovo Irka je podtržené. Vdaná. Prvního června ji zatkli pro krádež košile v krámu s plátěným zbožím v St. John’s Wood.“

	„Ale my hledáme něco, co se stalo desátého června nebo později, když ten chlapec prosil královnu, aby zachránila jeho rodinu,“ připomněla mu Emily.

	„Ano,“ řekl Becker. „Poslední datum na tomhle dokumentu je jedenáctého června. Netrvalo to dlouho.“

	„Co netrvalo dlouho?“ zeptal se De Quincey.

	Becker smutně potřásl hlavou a ukázal na vybledlý dokument. „Není tady nic o jejím synovi, ale záznam říká, že měla dvě dcery: pětiletou Ruth a třináctiletou Emmu. Nějak je přijali do věznice na základě lži, že jejich matka byla zatčená za dluhy místo za krádež. V takovém případě zákon dovoluje, aby matka a její děti zůstaly spolu, dokud se nepodaří dluhy vyrovnat.“

	„Josephe, mluvíte, jako by se stalo něco zlého,“ řekla Emily.

	V šeru půdy zvedli lampy, pohlédli mu přes rameno a četli.

	„Zachraňte moji matku, otce a sestry,“ zamumlal Ryan a vybavil si toho rozedraného chlapce, který prosil královnu. „Ale on je zachránit nedokázal. Ta třináctiletá udusila svou malou sestru. Pak udělala totéž nemocné matce. Nakonec se oběsila.“

	 

	Koně se ze všech sil snažili udržovat rychlé tempo na zmrzlé cestě. Trask seděl vpředu, držel před sebou lucernu, která násobila světlo té na straně kočího a ozařovala zmrzlé brázdy.

	„Proč takový spěch?“ zeptal se kočí. „Co se stalo?“

	„Už tam měla být.“

	„Ale kdo, plukovníku?“

	„Proč nepřijela? Rychleji! Bude cesta dál lepší?“

	„Až dojedeme na placenou silnici.“

	„Díkybohu. Jak daleko…?“

	Náhle kůň napravo uklouzl. S vyděšeným zaržáním padl na kolena. Kočár se naklonil ke straně. Přes úzkostné bědování zvířete bylo slyšet, jak praskla osa.

	Povoz se překotil a vyhodil Traska do vzduchu. Aby nedopadl na lucernu, odhodil ji a uslyšel, jak třeskla v příkopu. Dopadl tak tvrdě, až si vyrazil dech.

	Z rozbité lucerny se vylil petrolej a knot ho zapálil. V náhlé záři zíral Trask nahoru z příkopu, jak se kočár dál naklání a padá na něho.

	Kůň nalevo také padl na kolena, jak převracející se povoz táhl obě zvířata s sebou. Jejich ržání se mísilo s křikem kočího. Trask měl pocit, že je zpátky ve válce, že na něho kočár odhodil náboj z děla. Povoz se zřítil přes příkop a zastavil se kousek od jeho obličeje.

	Zatímco bojující koně hrozili, že kočár roztrhají na kusy, plazil se Trask příkopem a ruka na pásce mu překážela v jeho zoufalých pohybech. Vynořil se zpod vraku a vydal se po sluchu za sténajícím kočím.

	Muž ležel pod kolem. Jeho lucerna se také rozbila, petrolej se rozléval a plameny se plazily směrem k němu.

	„Slyšíte mě?“ křikl Trask.

	„Mám zlomenou nohu!“

	Plameny se přibližovaly.

	„Když zvednu to kolo, budete moct vylézt?“ křikl Trask. „Nemůžu vás vytahovat a zároveň držet kolo!“

	„Udělejte to!“ zasténal kočí. „Rychle!“

	Trask znovu vlezl do příkopu. Lehl si na záda, opřel se botami o kolo nad sebou a zabral nohama nahoru.

	„Zvedá se!“ křikl kočí. „Výš!“

	Trask dal do nohou všechnu sílu a zvedl kolo o další palec.

	„Snažte se vylézt!“ zařval.

	Zatímco se plameny blížily, zarýval kočí prsty do zmrzlé země. S bolestným křikem se pohnul kupředu.

	„Už ho dlouho neudržím!“ zvolal Trask, který cítil, jak mu nohy slábnou.

	„Jsem venku!“

	Svaly v Traskových nohách povolily a kolo dopadlo na něho. Vyplazil se z příkopu těsně předtím, než se k němu plameny dostaly. Zdravou rukou popadl kočího a táhl ho příkopem od plamenů. Kočímu stékaly po obličeji slzy bolesti.

	Trask vyběhl na cestu a pohlédl na koně zmítající se v postrojích. Když bojoval s jedním popruhem, který je poutal, dopadlo na něho světlo. Lekl se, že má halucinace.

	Pak si uvědomil, že je to světlo z lucerny kočáru.

	„Proboha!“ vykřikl nějaký muž.

	Kočár zastavil. Muž seskočil dolů.

	„Jsem doktor Gilmore!“ zavolal a pomohl osvobodit koně napravo. „Jedním z mých pacientů je statkář o kus dál po cestě!“

	„Díkybohu, že jste jel kolem!“ křikl Trask.

	„Máte na obličeji krev!“

	„To je jedno.“ Volnou rukou odepnul Trask další popruh. „Kočí si zlomil nohu. Vezl mě do Londýna.“

	„V tuhle hodinu?“

	„Někdo důležitý potřebuje moji pomoc.“

	Vymotali koně napravo a uskočili, když se vyděšené zvíře snažilo vstát. S rachotem železných kopyt odcválalo do tmy.

	Pospíšili ke druhému koni.

	„Plukovník mi zachránil život!“ zasténal kočí, zatímco plameny dosáhly kola, které ho předtím věznilo.

	„Zaplatím vám víc než těch sto liber, co jsem slíbil!“ řekl mu Trask. „Po zbytek života se nebudete muset starat o peníze. Doktore, chyťte toho koně! Podržte ho!“

	Uvolnili poslední přezku.

	Když splašené zvíře vyrazilo kupředu, vyskočil mu Trask na hřbet.

	„U čerta!“ zvolal doktor.

	Trask sevřel provizorní otěže v levé ruce a kopl koně do slabin. Catherine! vykřikl v duchu. Pobídl zvíře kupředu a vystřelil po temné cestě do Londýna.

	 

	Lord Palmerston prošel kolem portýra ve svém domě a zamračil se, když uviděl De Quinceyho a Emily sedět na schodišti a čekat na něho. Rychle vstali.

	„Kdykoli odcházím nebo se vracím, číháte tady na mě.“

	„Vaše Lordstvo, můžeme s vámi mluvit?“ zeptal se De Quincey. „Důvěrně?“

	„Brzy čekám návštěvu – členy kabinetu, který vytvářím.“

	„Nežádali bychom o váš čas, kdyby to nebylo naléhavé.“

	„Dobře, pokud neuvidím láhev s laudanem, pro kterou saháte pod kabát.“

	Vyšli po schodech a vstoupili do knihovny, kde se světlo lamp odráželo od mahagonových polic. Křesla byla rozestavěná k chystané schůzce.

	„Vaše Lordstvo, v roce osmnáct set čtyřicet, když Edward Oxford vypálil ze dvou pistolí na královnu, odvedl pozornost Jejího Veličenstva irský kluk tím, že utíkal podél jeho kočáru a prosil, aby pomohla jeho matce, otci a sestrám,“ řekl De Quincey. „Nevíte o tom něco?“

	„Nemám ponětí, o čem mluvíte.“

	„Příjmení toho chlapce bylo O’Brien. Třeba to osvěží vaši paměť.“

	„Nepomáhá to. Pokud je to všechno, o čem jste se mnou chtěli mluvit, odejděte laskavě dříve, než přijdou moji hosté.“

	Emily vystoupila kupředu. „Vaše Lordstvo“ řekla a upřela na lorda Palmerstona své modré oči, „věříme, že ten chlapec prosil o pomoc mnoho lidí, kteří měli vliv na věznice a zákon, mezi jinými lorda Cosgrovea, soudce sira Richarda Hawkinse a komisaře Maynea, ale bohužel nepochodil. Dále se domníváme, že nedávné vraždy spáchal tentýž chlapec, teď už dospělý, aby se těm lidem pomstil za to, že jeho rodině nepomohli. Nepamatujete si náhodou irského kluka, který prosil o pomoc vás?“

	Z tónu lorda Palmerstona se vytratila netrpělivost. Nikdy by neodbyl atraktivní ženu. „Ulice jsou žebráků plné. Přece nečekáte, že si budu po patnácti letech pamatovat jednoho z nich.“

	„Pomozte mé matce, otci a sestrám. O to prosil,“ naléhala Emily.

	„V roce osmnáct set čtyřicet jsem sloužil jako ministr zahraničí. Protože jsem v té době neměl nic společného s policejními záležitostmi, neměl ten chlapec důvod za mnou přijít.“

	„Třeba vás vyhledal jako poslední možnost,“ nadhodila Emily.

	„Jestli ano, nevybavuji si to. Osoba, se kterou si měl promluvit, byl lord Normanby. Ten byl toho roku ministrem vnitra.“

	„Je naprosto zásadní, abychom se s ním setkali,“ řekl De Quincey. „Lord Normanby by mohl být jednou z příštích obětí.“

	„Dá vám hodně práce si s ním promluvit. Žije v Itálii. Je to náš zástupce ve Florencii.“

	„Taková vzdálenost by mu mohla zachránit život,“ řekl De Quincey. „Pošlete mu prosím telegram. Požadujte jakékoli informace, které by mohl mít o rodině O’Brienových. Varujte ho, že by mohl být v nebezpečí.“

	„To myslíte vážně?“

	„Právě teď se inspektor Ryan ptá komisaře Mayneho, jestli si toho chlapce pamatuje. Musíme projít komisařovy záznamy, jestli v nich není zmínka o někom jménem O’Brien mezi prvním a jedenáctým červnem toho roku. Musíme také prohledat záznamy, které si vedli lord Cosgrove a sir Richard Hawkins. Seržant Becker mezitím pátrá v archivu věznice Newgate.“

	„Jedenáctý červen?“ zeptal se lord Palmerston. „Proč by mělo pátrání skončit tímhle datem?“

	„Protože tehdy chlapcova matka a obě sestry zemřely v Newgate.“

	„Všechny ve stejný den?“ Lord Palmerston se zamračil.

	„Jedna ze sester se oběsila poté, co udusila svou mladší sestru a nemocnou matku.“

	Lord Palmerston strnul. „Newgate vskutku dokáže dohnat lidi k zoufalství.“ Zhluboka se nadechl. „Jaký strašný zločin ta žena spáchala?“

	„Obvinili ji, že ukradla košili v obchodě s plátěným zbožím,“ odpověděla Emily.

	„Ti všichni umřeli kvůli jedné košili?“ Lord Palmerston sklonil hlavu a náhle vypadal vyčerpaně. „Zákon někdy bývá přemrštěně tvrdý. A co otec? Co se stalo s ním?“

	„Snažíme se to zjistit. Ale soudě podle vrahovy zuřivosti se domníváme, že i otce potkal smutný konec,“ řekl De Quincey. „Vaše Lordstvo je tu ještě jedna věc, o které si s vámi musím promluvit. Nechala bys nás laskavě na okamžik o samotě, Emily?“

	„O samotě?“ zeptal se lord Palmerston a tvářil se stejně překvapeně jako Emily.

	„Ano, Vaše Lordstvo. To téma je delikátní.“

	Z haly sídla k nim dolehly hlasy.

	„Potenciální ministři mého kabinetu už dorazili. Pokud se to netýká hrozby proti Jejímu Veličenstvu.“

	„Týká se to první hrozby proti ní, Vaše Lordstvo,“ řekl De Quincey.

	„Ale vy jste už vysvětlil, že ten irský chlapec je podezřelý ze současných zločinů. Opium vám zamlžilo mozek a způsobilo, že si pletete dobu před patnácti lety se současností.“

	„Vaše Lordstvo, rád bych s vámi mluvil o Edwardu Oxfordoví a Mladé Anglii.“

	„Co by mohl mít Edward Oxford společného se současnou hrozbou proti Jejímu Veličenstvu?“

	„Větší starosti mi dělá Mladá Anglie, Vaše Lordstvo. Její skutečná realita.“

	„Skutečná realita? Jako protiklad k falešné realitě nebo opiové realitě?“ Lord Palmerston ho probodl pohledem.

	„Realit je mnoho.“

	„Mluvíte zmateně.“

	„Naopak, Vaše Lordstvo.“

	Napětí mezi oběma muži přimělo Emily pohlédnout v úžasu z jednoho na druhého.

	„Otče, co se děje?“

	Hlasy o patro níž zesílily, jak přicházeli další návštěvníci.

	„Jediná realita, na které mi záleží, je ta, že prohráváme válku,“ zdůraznil lord Palmerston. „Odejděte tamhletěmi dveřmi pro služebnictvo. Nepřeji si, aby členové mého kabinetu věděli, že jsem je nechal čekat, protože mě zdržel nechvalně proslulý Poživač opia.“

	„Můžeme tuhle věc probrat jindy, Vaše Lordstvo.“

	„Když jste byl za Edwardem Oxfordem v blázinci, mohl jsem vám zařídit, abyste tam zůstal. Pamatujte si to. Dávejte si pozor, jak moc mě zkoušíte.“

	„Vážím si vaší shovívavosti, Vaše Lordstvo.“

	„Věnujte svůj čas lepšímu účelu. Promluvte si s lordem Grantwoodem.“

	„Lordem Grantwoodem?“ zeptala se Emily překvapeně. „Tím gentlemanem, kterého jsme včera večer potkali na večeři u královny?“

	„Jeho dům je hned za rohem v Half Moon Street. Teď mi došlo, že lord Grantwood sloužil v roce osmnáct set čtyřicet jako zástupce ministra vnitra pod lordem Normanbym. Jako druhý nejvýš postavený úředník pověřený vedením policie mohl o tom irském chlapci něco slyšet.“

	„Zástupce ministra vnitra?“ De Quinceyho krátké nohy se rozběhly ke dveřím pro služebnictvo. „Lord Grantwood je také v nebezpečí.“

	 

	Pokračování deníku Emily De Quinceyové

	 

	„Otče, co se děje?“ zeptala jsem se znovu, zatímco jsme sestupovali po zadním schodišti.

	Zadní chodba nás přivedla do vstupní haly sídla, právě když poslední z důležitých návštěvníků lorda Palmerstona dosáhl vrcholu schodiště. Žádný z nich nás neviděl odcházet z budovy.

	Sluha za námi zavřel dveře. Další sluha otevřel jedno křídlo brány na příjezdové cestě.

	Přitáhla jsem si kabát pevněji k tělu proti chladu houstnoucí mlhy. „Otče, nepředstírej, že mě neslyšíš. Pověz mi, o co jste se s lordem Palmerstonem vlastně hádali.“ 

	„Musíme varovat lorda Grantwooda, že je terč.“ 

	Nepoznala jsem, zda se otec mé otázce vyhýbá, ale neměla jsem čas to zjišťovat. Zatímco jsme spěchali doleva k Half Moon Street, vylekal mě řítící se kůň. Otec a já jsme strnuli a zvíře s jezdcem, produsalo kolem.

	Kůň byl bez sedla. Místo otěží měl opratě, jaké se používají u kočáru. Pěna u koňovy tlamy prozrazovala, jak je vyčerpaný. Ale jeho zoufalý jezdec ho hnal dál. Jezdcova tvář byla potřísněná zaschlou krví. Potrhaný kabát měl zapnutý jen zčásti, takže vlál ve větru a odhaloval paži na pásce.

	Kůň a jezdec zničehonic zmizeli v mlze a klapot kopyt slábl.

	„Dobré nebe, to byl plukovník Trask,“ vypravila jsem ze sebe.

	Běželi jsme za ním. O kousek dál po Piccadilly jsme koně uslyšeli vlevo.

	„Half Moon Street!“ zvolal otec, zatímco jsme spěchali dál za klapotem kopyt.

	V polovině ulice jsme uslyšeli, že kůň zastavil. Boty dopadly na dlažbu a zadupaly na schodech.

	Doběhli jsme s otcem ke koni, který měl hlavu hluboko skloněnou vyčerpáním. Uslyšeli jsme bušení na dveře a spěchali doleva, kde jsme našli plukovníka Traska, který křičel: „Catherine!“

	Nedaleká plynová lampa odhalovala, že všechny okna v domě zakrývají závěsy. Nebyl vidět jediný paprsek světla, což z něj dělalo nejtemnější dům v ulici.

	„Catherine!“ zavolal plukovník Trask a dál bušil na dveře.

	Vzal za kliku a zjistil, že nejsou zamčené. Opřel se o ně, ale zarazily se o nějakou překážku. „Ne!“

	„Plukovníku Trasku!“ vykřikla jsem. „Jsem Emily De Quinceyová!“ Vzpomněla jsem si, jak mě galantně uvedl ke královnině večeři. „Ať se stalo cokoli, otec a já vám chceme pomoct!“

	Ale plukovník jako by mě neslyšel, když pádil dál do domu.

	Otec a já jsme vstoupili a našli překážku, která plukovníka tak vyděsila.

	„Emily, nemám čas zakrývat ti oči,“ řekl otec.

	„Ano, jsou tady důležitější věci na práci,“ souhlasila jsem.

	Otec našel na stole vedle dveří svíčku a zápalky. Zapálil svíčku a její světlo ozářilo tělo sluhy s hlavou zalitou krví.

	Ruka mi vylétla k ústům, ale odmítla jsem se poddat slabosti.

	Plukovník Trask spěchal hlouběji do domu a volal Catherinino jméno.

	Otec a já jsme ho následovali. Naše svíčka ozářila tělo dalšího sluhy. S rostoucí hrůzou jsem nemohla přestat myslet na to, co jsme našli v domě lorda Cosgrovea.

	Plukovník vběhl do pokoje napravo.

	„Emily,“ řekl otec, „já budu držet svíčku a ty zapal každou lampu, kterou najdeš.“

	Šli jsme podél stěn ve vstupní hale. Prostor postupně zalilo světlo.

	Chraptivě dýchající plukovník Trask vycouval z pokoje a vrazil do protějšího.

	Doběhli jsme ke dveřím, z nichž právě vyšel, kde jsem zůstala stát, zatímco otec vstoupil se svíčkou před sebou.

	Lady Grantwoodová visela ze zdi. Paže měla zamotané do sítě, takže se nemohla bránit, zatímco jí hrdlo svírala smyčka.

	Zatočila se mi hlava.

	„Emily?“ zeptal se otec.

	„Jsem v pořádku, otče.“

	Odvrátila jsem se.

	„Když se soudcova žena utopila mlékem,“ řekl otec, „správně jsi pochopila, že je to odkaz na mléko lidské laskavosti, o kterém se zmínil Shakespeare v Macbethovi. Co říká Shakespeare o tom, co se stalo téhle ženě, o zákonu a síti, Emily?“

	„Teď ne, otče!“ okřikla jsem ho netrpělivě.

	„Ať tě realita v tvé mysli chrání před realitou kolem ní. Jestli si nedokážeš vybavit ten citát, dovol, abych ti pomohl titulem té hry.“

	„Nechovej se povýšeně, otče. Ta hra je Perikles, kníže Tyrský,“ řekla jsem podrážděně. Možná to byla reakce, kterou chtěl ve mně vyvolat. Pokud ano, byl víc než úspěšný.

	„A ten citát, Emily?“ pobídl mě otec, čímž mě rozčílil ještě víc.

	„‚Ryba visí v síti jako právo chudáka před zákonem,‘“ skoro jsem na něho vykřikla. „Jsi spokojený?“

	„Ano.“

	„Bůh té ženě pomáhej.“

	„Vrahův úmysl byl opačný – poslat ji před boží soud za to, co zákon udělal jeho rodině.“

	Náhlý zvuk mě přiměl se ohlédnout.

	Plukovník Trask teď držel lampu, když couval z druhého pokoje. Zoufale se rozhlédl kolem, zavolal Catherinino jméno a vyrazil do schodů.

	S hrůzou, co bych tam mohla najít, ale odhodlaná vidět to nejhorší v naději, že už to nic v budoucnu nepřekoná, jsem pomalu šla k protější komnatě.

	V patře nade mnou jsem slyšela plukovníka Traska rozrážet dveře pokojů a volat Catherine.

	Otcova svíčka se třásla, když prošel kolem mě a vstoupil do místnosti, v níž jsem teď poznala knihovnu. Dům byl podle všeho rozvržený podobně jako sídlo lorda Cosgrovea.

	I tam jsem uviděla mrtvolu. Nejprve jsem si myslela, že jsou dvě, jedna na druhé tak, aby to možná připomínalo muže a ženu v milostném styku.

	Ale mihotající se plamen otcovy svíčky odhalil, že postava nahoře není lidská bytost. Byla to spíš figurína oblečená tak, aby připomínala postavu Spravedlnosti držící v jedné ruce váhy a ve druhé meč, který byl zabodnutý do hrudi lorda Grantwooda.

	„Otče,“ řekla jsem.

	Obrátil jednu židli ke zdi a usadil mě na ni.

	„Neříkej mi, že tohle je krásné umění,“ obořila jsem se na něho. „Kdybych byla muž, kdybych dokázala najít člověka zodpovědného za tyhle hrůzy, bylo by mi jedno, jakých křivd se na něm kdo dopustil. Udělala bych…“

	Nad námi se rozlehl mučivý řev plukovníka Traska.

	Otec spěchal do haly. Protože jsem nechtěla zůstat sama, následovala jsem ho. Nejprve se mi podlamovaly nohy, ale jak můj vztek získával navrch nad hnusem, umožnila mi moje volná sukně brát schody po dvou.

	Otec byl nucen pohybovat se pomaleji, protože stínil plamen svíčky. I tak mi však svítil na cestu tolik, že jsem viděla krev na koberci na schodišti. Protože pode mnou žádná krev nebyla, usoudila jsem, že někdo byl napaden na schodišti a uprchl nahoru.

	Znovu jsme našli plukovníka, jak couvá z pokoje, do kterého vedla krvavá stopa. Plukovník sténal. Levá ruka, která držela lampu, se mu třásla tolik, že jsem se bála, že ji upustí a podpálí dům.

	Vzala jsem od něho lampu šokovaná zaschlou krví na jeho pohledném obličeji.

	Hrdina, který přežil apokalyptické bitvy, který nepochybně viděl násilnou smrt ve skoro nekonečných variantách, padl v mukách na kolena.

	„Catherine,“ mumlal. „Catherine.“

	Klekla jsem si vedle něho, položila mu ruku kolem ramen a snažila se ho ukonejšit. Ale jeho žal se zdál být slepý ke všemu kromě toho, co viděl za dveřmi.

	Otec přistoupil k pokoji. Snažila jsem se nedívat, ale moje zuřivé odhodlání vydržet, jako bych byla muž, mě proti mé vůli nutilo obrátit se tím směrem.

	To, co se v té místnosti stalo, bylo nevyslovitelné.

	„Catherine,“ mumlal plukovník, zatímco jsem ho objímala.

	„Catherine,“ opakoval přes slzy.

	Pak mu ze rtů sklouzlo další jméno.

	„Sir Walter Cumberland. Sir Walter Cumberland.“

	 


JEDENÁCT

	Temnota uvnitř temnoty

	„Sir Walter Cumberland,“ řekl inspektor Ryan. Zamyšleně se odvrátil od ložnice, ve které ležely ostatky Catherine Grantwoodové.

	Fotograf, kterého Ryan povolal do kostela svatého Jakuba, si opět připravoval svůj aparát. Kreslíř z Illustrated London News znovu otevíral skicák.

	„Tohle bude naposledy,“ řekl ilustrátor Ryanovi. „Tyhle noční můry nesnesu.“

	Ryan pomlčel o svých nočních můrách. „Jsme vám vděční za pomoc.“

	Prošel kolem konstáblů prohledávajících dům a sešel do vstupní haly.

	Na spodním schodu seděl zhroucený plukovník Trask. Jeho oči zíraly do nekonečna z obličeje pokrytého zaschlou krví.

	„Viděli jste už někdy něco takového?“ zeptal se Ryan. „Opustil svou mysl.“

	„Je polapený uvnitř své mysli,“ opravil ho De Quincey. „Zatímco se zdá, že hledí ven do prázdna, dívá se vlastně dovnitř, ochromený hrůzami, které tady našel.“

	„A co se mu stalo předtím, než se sem dostal?“ zeptal se Becker.

	Obvykle neposkvrněná páska na plukovníkově pravé paži byla pokrytá špínou. Z jeho rozedraného kabátu vycházel pach kouře.

	„Má na čele šrám,“ poznamenal komisař Mayne. „Přestal už krvácet, takže se musel zranit už před nějakou dobou.“

	„Ten kůň venku – víme, odkud je?“ zeptal se Ryan konstábla.

	„Štítek na uzdě říká, že patří kočárové službě ve Watfordu, inspektore.“

	„Watford? Ale to je na míle daleko. Sir Walter Cumberland?“ Ryan se obrátil k De Quinceymu a Emily. „To byla poslední věc, kterou plukovník řekl? Jméno sir Walter Cumberland?“

	„Ano,“ odpověděl De Quincey. „Čistě náhodou jsme se se sirem Walterem setkali včera večer při večeři u královny.“

	Ta informace přiměla Ryana, aby přistoupil blíž.

	„Kdykoli to bylo možné, dával sir Walter najevo silné nepřátelství k plukovníku Traskovi a zdálo se, že ho považuje za svého soka,“ pokračoval De Quincey. „To napětí se nakonec vysvětlilo, když rodiče slečny Grantwoodové ohlásili její zasnoubení se sirem Walterem. Emily a mě to překvapilo. Předpokládali jsme, že to bude plukovník Trask, s kým se slečna Grantwoodová zasnoubí.“

	„Takže plukovník Trask mohl na sira Waltera žárlit?“ zeptal se Ryan.

	„Takový dojem jsem neměla,“ odpověděla Emily a vrhla soucitný pohled na nehybného plukovníka. „Spíš jsem cítila škodolibé pohrdání ze sira Waltera.“

	Vstoupil konstábl a přivedl s sebou mladého, draze oblečeného gentlemana okolo dvaceti. Pod rozepnutým kabátem měl křiklavou žlutou vestu, jakou by si možná oblékl zhýralec při návštěvě podniku pro nižší třídu. Zdobil ho mohutný knír. Oči měl zarudlé, možná od přemíry brandy.

	„Inspektore,“ řekl konstábl, „tohle je lord Jennings. Bydlí přes ulici se svými rodiči, hrabětem a hraběnkou Westmoralendovými. Právě se vrátil ze svého klubu a má informace, které by nám mohly pomoct.“

	Když konstábl zavíral dveře, množství hlasů zvenčí naznačilo, že se v ulici shromažďuje dav.

	„Povězte mi prosím, co jste sdělil konstáblovi,“ vybídl lorda Ryan.

	„Dneska ráno se před tímhle domem pohádal sir Walter Cumberland s plukovníkem Traskem,“ vysvětlil mladý gentleman. Pečlivě vyslovoval, zřejmě aby zakryl účinky alkoholu, jehož odér visel kolem něho.

	„Jak vážná to byla hádka?“ zeptal se Ryan.

	„Dost na to, aby sir Walter srazil plukovníka do břečky.“

	„Mluvíte o plukovníku Traskovi a siru Walterovi, jako byste je znal.“

	„Dostal jsem pozvání na recepci na plukovníkovu počest. Tamten zhroucený muž na schodech, neříkejte mi, že to je…? Co se mu stalo?“

	„To je jedna z mnoha věcí, které se snažíme zjistit,“ řekl Ryan. „A co sir Walter? Odkud znáte jeho?“

	„Ještě před půl rokem jsem ho neznal. Ale pak jsem ho začal vídat v klubu, do kterého chodím. O tom, co dělal předtím, nic nevím. Většinou jsem se setkával se sirem Walterem u karetních stolů. Hraje tak špatně, že nebýt jeho dědictví, byl by už na ulici.“

	„Dědictví?“ zeptal se komisař Mayne.

	„Před šesti měsíci zemřel jeho strýc a nezanechal žádné dědice kromě sira Waltera. Tenkrát to samozřejmě byl jenom obyčejný ‚Walter‘. Dědictví zahrnovalo titul barona a padesát tisíc liber ročně.“

	„Rád bych věděl, o co se on a plukovník Trask pohádali,“ řekl Ryan.

	„O slečnu Grantwoodovou.“

	„Chcete říct, že jste vyslechl podrobnosti?“

	„Slyšela je celá čtvrť. Bylo jedenáct dopoledne a oni mluvili tak hlasitě, že mě probudili. Roztáhl jsem závěsy ve svém pokoji a podíval se ven. Viděl jsem, jak sluhové roztahují závěsy v celé ulici. Najdete spoustu lidí, kteří vám o té hádce povědí. Večer předtím v klubu se sir Walter stále chlubil svým zasnoubením se slečnou Grantwoodovou.“

	„Takže plukovník Trask napadl sira Waltera ze žárlivosti,“ usoudil komisař Mayne.

	„Ne. Naopak. Byl to sir Walter, kdo se ze žárlivosti obořil na plukovníka. Slyšel jsem sira Waltera křičet, že plukovník Trask nějak přesvědčil rodiče slečny Grantwoodové, aby změnili názor. Sir Walter tak zuřil, že dokonce vyhrožoval, že plukovníka Traska zastřelí.“

	„Zastřelí?“ zeptal se Ryan užasle.

	„V Englefield Green. Při souboji. Sir Walter plukovníkovi doslova řekl: ‚Obvinění ze zabití by byla přijatelná cena za to, že tě už nikdy neuvidím.‘ Tak byl plukovník Trask zraněn? Sir Walter ho postřelil?“

	„Ne,“ odpověděl Ryan. „Ale možná, že sir Walter udělal něco jiného.“

	Všichni se podívali na plukovníka, který stále zíral do prázdna.

	„Bůhví, co měl sir Walter za lubem, když se sem dnes odpoledne vrátil,“ pokračoval lord Jennings.

	„Cože? Sir Walter se sem vrátil?“ otázal se Becker.

	„Ve tři hodiny. Jeho křik a bušení mě zase probudilo. Teď vypadal, jako by to byl on, koho vyhodili do břečky. Měl špinavé šaty a z nosu a úst mu tekla krev. To jenom dokazuje, že zděděný titul ještě neznamená dobrý původ.“

	„Co sir Walter křičel?“ ptal se Ryan dál.

	„Trval na tom, že chce mluvit s lordem a lady Grantwoodovými. Řval, že se sebou nenechá takhle zametat, že půjčil lordu Grantwoodovi peníze a teď je chce zpátky a že pokud ho slečna Grantwoodová – přede všemi, co poslouchali, jí říkal Catherine, jako by byla pouhá služka – nepřijme, zničí je ještě víc, než už jsou teď. A to odpoledne v Half Moon Street v Mayfairu, představte si to. Ve čtvrti se už samozřejmě ví, že lord a lady Grantwoodovi zkrachovali kvůli nevydařenému obchodu. Ale to sira Waltera neopravňuje k tomu, aby na ně halekal jako na lesy. Ten chlap nemá vůbec žádné způsoby. Přecházel po ulici před domem několik hodin.“

	„To nikdo nezavolal konstábla?“

	„Nikdo v Mayfairu nikdy nevolá konstábla, aby zatkl barona.“ Mladý lord Jennings se zatvářil šokovaně. „Všichni doufali, že se nakonec unaví a odejde.“

	„A to se stalo kdy?“

	„V šest.“

	„Můžete nám povědět, jestli se ještě vrátil?“ zeptal se komisař Mayne.

	„Odešel jsem na schůzku o sedmé. Nemám tušení, jestli ještě přišel.“

	„Musím s ním mluvit,“ řekl Ryan pevně. „Víte, kde bydlí?“

	 

	Když konstábl pouštěl toho mladého gentlemana z domu, byl dav venku ještě hlasitější. Pak se přední dveře znovu zavřely a bylo slyšet jen konstábly prohledávající pokoje.

	„Klub Fairmount v ulici Pall Mall,“ řekl Ryan. „To místo znám.“

	„Zatímco budete hledat sira Waltera, kam máme vzít plukovníka Traska?“ chtěla vědět Emily.

	Všichni se obrátili k plukovníkovi, jenž byl stále strnulý a pohled měl nepřítomný.

	„Ty propálené šaty a zaschlá krev na obličeji,“ řekl komisař Mayne. „Takhle nejspíš vypadal po bitvách na Krymu. Četl jsem v Timesech, že když některý z jeho mužů utrpěl zranění, nikdy neváhal riskovat kulku od ostřelovače a spěchal kupředu, aby odnesl spolubojovníky do bezpečí dřív, než je nepřítel stačil zajmout a možná zabít. Jako mnoho důstojníků za svou šarži zaplatil – slyšel jsem, že dva tisíce liber ale ti ostatní důstojníci neměli vůbec žádný vojenský charakter a chtěli jen nosit barevné uniformy, aby dělali dojem na dámy. To je jeden z důvodů, proč tu válku prohráváme. Ale plukovník skutečně chtěl bojovat za Anglii a bojoval statečně. Po tom všem, co na Krymu vytrpěl, měl plné právo cítit se tady v bezpečí. Místo toho se však vrátil domů do tohohle.“

	„Nemůže tady zůstat,“ řekla Emily. „Potřebuje si lehnout a odpočinout.“

	„Ale kam ho máme vzít?“ zeptal se Becker. „Nevíme, kde bydlí.“

	„Ať bude kdekoli, musí to tam znát,“ odpověděla Emily. „Představte si jeho šok, jestli přijde k sobě, ale nepozná svoje okolí.“

	„Když plukovník povolal inspektora Ryana a mě k výbuchu násilí v taverně Kolo štěstěny, zmínil se, že jeho kanceláře jsou v té oblasti, ve Water Lane,“ vybavil si Becker. „Mohl by tam mít pohovku, nebo dokonce soukromý byt.“

	V Emilyiných očích se objevil rozhodný výraz. „Tak ho odvezeme tam. Pošleme pro doktora Snowa. Pomohl nám před sedmi týdny a nepochybuji, že nám pomůže znovu.“

	„Třeba by se našel ještě někdo, kdo by mohl pomoci,“ nadhodil De Quincey. „Někdo obeznámený se strázněmi války.“

	„Armádní důstojník?“ zeptal se komisař Mayne.

	„Vlastně jsem myslel na Williama Russella.“

	„Toho válečného dopisovatele?“ reagoval komisař překvapeně.

	„Russell podrobně psal o hrdinství plukovníka Traska. Chápe stres, kterému jsou tam vojáci vystaveni. Třeba jeho povědomá tvář poskytne to ujištění, o kterém se zmiňovala Emily.“

	„Ale William Russell je na Krymu,“ namítl komisař.

	„Ne. Dnes ráno se v Timesech psalo, že se vrátil s plukovníkem do Londýna. Moji přátelé z novin by mi měli být schopní povědět, kde ho najít.“

	„Takže všichni známe své úkoly,“ rozhodl Ryan.

	Když Becker a Emily pomohli plukovníkovi vstát, De Quincey se napil ze svojí láhve s laudanem. „Okamžik, prosím.“

	Nešťastný tón drobného muže přiměl skupinu, aby se zarazila.

	„Inspektore, našly se u těl lorda a lady Grantwoodových nějaké vzkazy? Na první pohled jsem si žádného nevšiml a nechtěl jsem vyvolat vaši nespokojenost tím, že bych se něčeho dotkl bez vašeho svolení.“

	„Našli jsme vzkaz v šatech lady Grantwoodové,“ odpověděl Ryan. „Měl stejnou černou obrubu jako ty předchozí.“

	„A co v něm stálo?“

	„Jméno William Hamilton.“

	„Ano, čtvrtý muž, který vystřelil na královnu. Jak jsem předpověděl, blíží se vrahovy odkazy k přítomnosti.“

	„Také jsme našli černě lemovaný lístek v jedné z kapes lorda Grantwooda,“ řekl Becker. „Znovu tam bylo napsáno Mladá Anglie – fiktivní revoluční skupina Edwarda Oxforda.“

	„Nebyla tam také dvě slova navíc?“ otázal se De Quincey, zatímco si pohrával se svou láhví s laudanem. „Třeba Mladé Irsko? Velice reálná podvratná skupina Williama Hamiltona?“

	Ryan si ho prohlížel. „Váš talent předpovídat je takový, že jste se měl stát věštcem místo spisovatelem.“

	„Bohužel je tady mnoho věcí, které jsem předpovědět nedokázal. Pečlivě dodržovaný vzorec byl narušen. Jako při ostatních vraždách byli i lord a lady Grantwoodovi zabiti symbolickým způsobem, který vyjadřuje vrahovu nenávist k zákonu. Ale jeden z nich měl být nalezen na veřejném místě, třeba před soudní budovou Old Bailey, aby se posílil strach, že nikdo není nikde v bezpečí. Proč se to nestalo? Komisaři Mayne, ve vašem domě vrah křičel, že chce zabít vás, vaši ženu a vaši dceru za to, co se stalo jeho otci, matce a sestrám. Dá se předpokládat, že by narovnal vaše těla symbolickým způsobem, včetně těla vaší dcery.“

	„Obávám se, že ano.“

	„Tak proč nebylo tělo slečny Grantwoodové naaranžováno symbolickým způsobem?“ zeptal se De Quincey. „Její vražda nebyla žádný umělecký akt. Proč se vzorec změnil?“

	Ryan otevřel dveře. „Možná bude znát odpovědi sir Walter Cumberland.“

	 

	„Podvádíte,“ řekl sir Walter.

	Mladí gentlemani sedící proti němu u karetního stolku předstírali, že neslyší.

	„Není možné mít takové štěstí, jaké máte vy,“ trval na svém sir Walter. Na sobě měl čisté večerní šaty, ale jeho nos a rty zůstávaly oteklé. Nikdo se nedopustil takové netaktnosti, aby jeho zranění komentoval.

	„Whist je hra vyžadující dovednost, ne štěstí,“ odpověděl mladý muž a položil své vítězné karty.

	„Dovednost? Tak říkáte podvádění?“

	„Myslím, že je čas na brandy,“ usoudil jeden z gentlemanů a vyšel z pokoje.

	„Přidám se,“ oznámil další mladík a odešel.

	„Vskutku, sire Waltere,“ řekl zbývající mladý muž, „měl byste přeleštit své způsoby. Jsme jediní hráči, které máte. Nikdo jiný si s vámi už ke kartám nesedne.“

	V té pozdní hodině byli v karetním salonku sami. Nad každým ze šesti plátnem potažených stolků visela ozdobná mosazná lampa, ale svítila jen ta nad jejich stolem.

	„Jestli nemáte prostředky na to, abyste vyrovnal svou sázku, jsem ochotný přijmout váš úpis,“ nabídl mu mladý muž.

	„Teď mě kromě podvádění ještě urážíte,“ odsekl sir Walter. „Varuji vás, dávejte si pozor.“

	„To je jedno. Abych vám odpustil další pocit trapnosti, dluh vám odpustím.“ Mladík vstal. „Ale nespoléhal bych na to, že se vám podaří zítra večer přesvědčit někoho v tomhle klubu, aby si s vámi zahrál karty. Vlastně tady koluje petice požadující zrušení vašeho členství.“ Mladý muž se usmál. „Rád jsem ji podepsal.“

	„Varuji vás!“

	Sir Walter měl o stůl opřenou svou vycházkovou hůl. Popadl ji, vyskočil na nohy a máchl.

	 

	„Ano, sir Walter Cumberland je zde ubytovaný,“ potvrdil portýr klubu.

	„Jak dlouho?“ zeptal se Ryan a podržel mu před očima odznak.

	Portýr zapátral v paměti. „Skoro půl roku.“

	„Poté co získal to dědictví?“ zeptal se Ryan.

	„Ano.“

	„Znal jste jeho strýce?“

	„Býval členem klubu před sirem Walterem. Proto byl sir Walter přijat za člena – ze soucitu.“

	„Vybavujete si, jak jeho strýc zemřel?“

	„Nikdy nezapomenu, jak to bylo rychlé. Tomu nešťastníkovi se jednoho dne udělalo zle od žaludku. Nemoc nepolevovala. Neměl však horečku a jeho lékař nedokázal určit, co mu je. Nakonec to strýc sira Waltera svedl na tíživou atmosféru Londýna. Odjel na své venkovské sídlo, ale na čistém vzduchu se mu nevedlo o nic lépe a zemřel dva týdny poté, co onemocněl. Velmi smutné, zvlášť proto, jak milý a štědrý strýc sira Waltera byl.“

	„Na rozdíl od sira Waltera samotného?“ zeptal se Ryan. „Nikdy bych nemluvil nelichotivě o našich členech, inspektore.“

	„Tak to má být. Nevíte, jestli je sir Walter uvnitř?“

	„Před chvílí jsem ho viděl jít do karetního salonku nad námi. Ne, počkejte. Tamhle. Vidím ho na schodech.“

	 

	S holí sevřenou v ruce ucouvl sir Walter od těla na podlaze.

	Udýchaný vyběhl z karetního salonku. Z balkonu pohlédl dolů na mramorovou podlahu v hale. V té pozdní hodině tam viděl jen muže v beztvarých obyčejných šatech, který mluvil s portýrem.

	Sir Walter se rozhodl přivolat pomoc a tvrdit, že to, co se stalo, byla nehoda. Mohlo mu to projít. Jeho rána nezasáhla cíl. Mladý muž ucukl a knoflík hole sira Waltera prosvištěl kolem něho.

	Ale mladík ztratil rovnováhu. Uhodil se hlavou o stolek. Koberec zbarvila krev.

	Nehýbal se.

	Ano, sehnat pomoc, pomyslel si sir Walter. Jestli ten mladý muž zemře, nebude nikdo, kdo by potvrdil, že jenom zakopl a upadl.

	 

	Ryan došel ke schodišti.

	Zvedl odznak tak, aby ho sir Walter nemohl přehlédnout, a pověděl mu: „Jsem detektiv inspektor ze Scotland Yardu. Potřebuji s vámi mluvit.“

	Náhlý pohyb na vrcholu schodiště přiměl Ryana pohlédnout k prvnímu patru. Ze dveří se vypotácel nějaký muž. Chytil se zábradlí balkonu, aby neupadl. Po straně hlavy mu stékala krev.

	„Zastavte sira Waltera! Pokusil se mě zabít vycházkovou holí!“

	Sir Walter otevřel užasle ústa. Pohlédl na Ryana na úpatí schodiště, který se k němu blížil.

	Podíval se na krvácejícího muže na balkoně.

	Rozběhl se.

	 

	Lampa policejního kočáru prosvětlovala mlhu cestou po Water Lane. Zvuky neviděné Temže – šplíchání vln o lodní trupy a mola – se zdály znít znepokojivě blízko.

	Becker upíral pohled z kočáru a podařilo se mu rozeznat ceduli, na které stálo SLOUČENÁ ANGLICKÁ ŽELEZNIČNÍ SPOLEČNOST.

	„Kočí, zastavte.“

	Becker sestoupil na dlažbu a otevřel zadní dveře. Spolu s kočím pomohl plukovníku Traskovi ven, což nebylo nijak snadné, protože plukovník zůstával nehybný a díval se do prázdna.

	„Držte se blízko nás, Emily,“ požádal ji Becker, když zabušil na dveře.

	V jednom okně se objevilo světlo sílící ve tmě, jak se někdo blížil s lampou. Osoba uvnitř zvedla světlo, aby viděla ven. Pak spěchala odemknout dveře.

	„Co se stalo plukovníkovi?“

	„Není nám to schopný povědět,“ odpověděl Becker.

	„Nevěděli jsme, kam jinam ho odvézt,“ dodala Emily.

	Muže zřejmě překvapilo, že vidí zvláštně oblečenou, ale váženě vypadající ženu v oblasti u řeky v tak pozdní hodinu. Jeho překvapení ještě zesílilo, když se Becker identifikoval. „Detektiv seržant Becker. Je tady místo, kde si plukovník může odpočinout?“

	„Za svou kanceláří má pokoj.“

	Muž je vedl kolem temné recepce a nahoru po schodech. Lampa osvětlovala důlky po neštovicích na jeho tvářích.

	„Vy jste noční hlídač?“ zeptal se Becker.

	„Vrátný. Plukovník mi tady vyhradil pokojík. Pomáhal jsem mu stavět železnice. Vždycky na mě byl hodný. Kdyby mě byl požádal, abych jel dneska večer s ním, tohle by se nestalo.“

	„Kam jel?“

	„Sedl na vlak do Watfordu.“

	Takže ten kůň opravdu pocházel odtamtud, pomyslel si Becker.

	„Proč odjel do Watfordu?“ zeptal se, zatímco se potýkal s plukovníkovou vahou, když ho nesl do schodů.

	„Plukovníkova snoubenka tam má sestřenici.“

	Plukovníkova mrtvá snoubenka, pomyslel si Becker.

	„Tohleto mu udělal sir Walter Cumberland?“ zeptal se vrátný.

	Becker zareagoval na to jméno. „Jak vás to napadlo?“

	„Sir Walter sem přišel kolem poledne a obvinil plukovníka, že si slečnu Grantwoodovou od jejích rodičů koupil. Plukovník ho několikrát uhodil a srazil do příkopu.“

	Dosáhli vrcholku schodiště, odkud vedla na každou stranu temná chodba. Ve tmě se rozléhala ozvěna jejich kroků.

	„Tady je plukovníkova kancelář.“

	Vrátný zapátral mezi klíči na kroužku a odemkl. Uvnitř rozsvítil lampu na zdi, pak otevřel další dveře a vedl Beckera a konstábla do soukromého pokoje, který byl prostě zařízený prádelníkem, stolem, dvěma židlemi a úzkou postelí zastrčenou v koutě.

	Becker měl nepříjemný pocit, že narušuje plukovníkovo soukromí.

	„Je to příjemný pokoj, takový by se mi taky líbil.“ Pomohl konstáblovi položit plukovníka na postel. „Ale u boháče bych tohle nečekal. Představoval jsem si, že bydlí v drahém hotelu nebo v luxusním sídle v Mayfairu.“

	„Jeho otec má dům v Mayfairu a plukovník tam často pobývá,“ vysvětlil vrátný. „Pan Trask senior je upoutaný na lůžko. Skoro se upracoval k smrti. Ale plukovník se stará, aby měl dobrou péči.“

	Otevřenými dveřmi Becker uslyšel, jak někdo buší na vchodové dveře dole. „Očekáváme lékaře jménem doktor Snow.“

	„Pomůže plukovníkovi z té strnulosti? Kdybych neviděl, jak se mu zvedá hrudník, přísahal bych, že je mrtvý.“

	 

	Sir Walter proběhl kolem gentlemana, který vyšel zpoza rohu a narazil do něho tak silně, až ho odhodil na zeď.

	„Koukejte na cestu!“ vykřikl muž.

	Ale sir Walter mu nevěnoval pozornost. Spěchal dál chodbou k zadnímu východu z klubu, rozrazil ho a vyběhl do uličky, kterou obchodníci přiváželi zásoby.

	S vycházkovou holí stále v ruce zahnul doprava. Bez kabátu okamžitě ucítil noční chlad. I v mlze viděl, jak se pára z jeho dechu sráží ve vzduchu.

	Za ním se ozvaly výkřiky.

	„Sire Waltere, zastavte! Řekl jsem vám, že jsem inspektor ze Scotland Yardu! Musím s vámi mluvit!“

	Ulička končila na Haymarketu. Sir Walter se rozběhl doleva v naději, že vtrhne do jednoho z mnoha divadel v ulici a zamíchá se do vycházejícího davu. Ale kvůli brandy, které vypil, zapomněl, kolik je už hodin. Všechna divadla byla temná.

	Doběhl až k ústřicové restauraci, ale v ní byla také tma. Dámy noci mu kynuly k zářícím plynovým světlům taverny, ale když viděly zoufalství v jeho tváři, rychle se stáhly.

	Dupot těžkých bot za ním se přibližoval.

	Když zatáčel doprava do vedlejší ulice, skoro ztratil v opilosti rovnováhu na zmrzlé břečce. Na okamžik zvažoval, že by zastavil, ale bál se, že by kvůli brandy měl také problémy vysvětlit, proč ho ten muž v klubu obvinil z pokusu o vraždu.

	Jaké další věci bych možná těžko vysvětloval? Pomyslel si.

	Vběhl do další ulice a noční chlad už mu pronikal až do morku kostí.

	„Sire Waltere, nařizuji vám zastavit!“ křikl pronásledovatel.

	U zabedněných obchodů s potravinami v Coventry Street ho vylekala konstáblova lucerna. Přeběhl na druhou stranu a teď ho pronásledovaly dva volající hlasy. Noc naplnil rachot policejní řehtačky. Druhá řehtačka jí odpověděla.

	Skočil do boční uličky, zastavil se ve tmě a snažil se popadnout dech. Pachtil se s holí připravenou v ruce pro případ, že by ho někdo napadl, a o něco zakopl. Když to zasténalo, uvědomil si, že je to žebrák na pokraji smrti umrznutím. V hrůze spěchal dál.

	K pronásledování se připojily další policejní řehtačky a volající hlasy.

	Umřu jako ten žebrák, když nenajdu místo, kde je teplo, pomyslel si.

	V další ulici už vůbec nevěděl, kde je. Množství policejních luceren za ním se zvýšilo a ozařovalo mlhu.

	„Tudy!“ křikl něčí hlas. „Slyším ho tamhle!“

	Vydal se za nějakým zvukem: dusotem kopyt. Dorazil ke zdi, na níž nápis hlásal ALDRIDGEOVA PŮJČOVNA KONÍ A KOČÁRŮ. Hluk koně probudil.

	Dokážu tu zeď přelézt? pomyslel si. Mohl bych se ukrýt mezi balíky sena?

	Strčil si vycházkovou hůl pod vestu a vyskočil nahoru, ale jeho ztuhlé prsty se nahoře neudržely. Tvrdě dopadl na dlažbu, ztěžka se zvedl, vytáhl hůl a vyrazil dál. Ulice se zúžila. O kus dál se objevily lampy.

	Pak už nic nedávalo smysl. Na všech stranách byla změť zchátralých uliček. Zdi se nakláněly, dotýkaly a podpíraly jedna druhou. Kolem zela rozbitá okna. Dveře visely na vyvrácených pantech. Okenice byly dokořán.

	V hromadě trosek něco vydalo škrábavý zvuk.

	„Kdo to je?“ zeptal se slabý hlas. „Polda?“

	„Ne. Nemá uniformu. Tendle je voblečenej jako gentleman.“

	„A nemá ani kabát,“ řekl třetí hlas. „Třeba mu ho někdo šlohnul, než jsme to stihli my. Milej pane, je strašná zima. Nemáte pár pencí nazbyt?“

	„A svůj kabát a vestu?“ zeptal se čtvrtý hlas.

	Škrábavé zvuky se blížily a obklopovaly ho stíny.

	Můj bože, pomyslel si sir Walter v panice, jsem v chudinské čtvrti Seven Dials.

	 

	„Díky, že jste přišel,“ řekl Becker, když doktor Snow vstoupil do slabě osvětleného pokoje za kanceláří plukovníka Traska.

	„No, nemůžu si stěžovat, že jste mě probudili, abych ošetřil válečného hrdinu.“

	Doktor Snow, který předchozí rok označil vodní pumpu v Soho jako zdroj epidemie cholery, byl asi čtyřicetiletý, měl protáhlý obličej, vysoké čelo s ustupujícími vlasy a tmavé kotlety, které zdůrazňovaly jeho úzkou bradu. Nesl koženou kabelu.

	Překvapeně se zarazil, když uviděl plukovníka Traska sedět nehybně na posteli a zírat v mukách na zeď.

	„Nevíme, jak moc je zraněný,“ poznamenala Emily.

	„Přineste horkou vodu a čisté hadry,“ řekl doktor Snow vrátnému. „Rychle.“

	„Pomůžu vám,“ nabídla se Emily a odběhla.

	„Musíme ho svléknout,“ oznámil doktor Snow Beckerovi, který věděl, jak je neobvyklé, aby byl lékař ochotný dělat něco takového. Lékaři zřídka vložili na pacienta ruku a nechávali hrubou práci ranhojičům, níže postaveným členům doktorského stavu.

	Zvedli plukovníka a svlékli mu potrhaný kabát.

	„Podívejte, jak je propálený,“ poznamenal doktor Snow. „Opatrně s tou páskou. Teď mi pomozte se zbytkem jeho šatů.“

	Přestože měl Trask otevřené oči, nedával nijak najevo, že vnímá, že mu dva muži pohybují nohama a rukama, aby ho svlékli.

	Už tak rozpačitý z toho, že vstoupil do plukovníkova soukromého pokoje, si Becker připadal ještě trapněji, když pomáhal doktoru Snowovi stáhnout plukovníkovi košili a kalhoty. Pod nimi měl vlněné podvlékačky, které mu sahaly od krku po kotníky a zakrývaly mu paže až po zápěstí.

	„Nevidím na jeho spodním prádle žádnou krev. Není třeba ho svlékat,“ rozhodl Snow.

	Emily a vrátný se vrátili. Vrátný nesl umývadlo s horkou vodou, zatímco Emily držela balík hadrů.

	„Emily, neměla byste tady být,“ řekl Becker. „Plukovník není ve vhodném stavu.“

	„Nesmysl. Nevidím nic, co bych neviděla, když jsem se starala o Seana zotavujícího se ze svých ran. Když jsem vyměňovala obvazy na Seanově podbřišku, viděla jsem víc než jeho podvlékačky, to mi věřte. Předpokládám, že když se budu věnovat kariéře sestry, uvidím toho ještě víc, aniž by mě to vyděsilo.“

	Byl to Becker, kdo dal najevo úžas.

	„Kariéře sestry?“ zeptal se.

	„Ano. Služba Florence Nightingaleové na Krymu dokázala, že ženy se hodí na víc než na práci prodavaček nebo guvernérek. Nebýt jí, mnoho našich zraněných vojáků by zemřelo na nedostatek péče.“

	„Nikdy jste se nezmínila, že byste se chtěla stát sestrou,“ pokračoval Becker překvapeně.

	„Jednoho smutného dne se už nebudu muset starat o otce. Musím zvážit, co budu dělat pak.“

	Emily položila hromádku hadrů do nohou postele. Umyla si ruce v umývadle s horkou vodou, které vrátný postavil na stůl. Pak namočila jeden hadr do vody a začala omývat zaschlou krev z plukovníkova obličeje.

	V zájmu slušnosti ho Becker zakryl přikrývkou.

	Doktor Snow otevřel svou kabelu a vyndal z ní kovovou nádobu, ze které vyčnívala maska a trubička. Vzal lahvičku a nalil do nádoby čirou tekutinu. Vycházel z ní nasládlý pach.

	„Co je tohle?“ zeptal se vrátný.

	„Inhalátor chloroformu.“

	„Je to bezpečné?“ otázal se vrátný podezíravě.

	„Sama královna mě požádala, abych byl nablízku s chloroformem, když rodila své poslední dítě.“

	Vrátný se dál tvářil podezíravě.

	„Vzhledem k plukovníkovým zraněním by spánek mohl být nejlepší léčba, kterou mu můžeme poskytnout,“ řekl doktor Snow.

	Emily dokončila čistění plukovníkova obličeje. Zbavila mu vlasy hlíny a prohlédla si ho. „Jediná rána, kterou vidím, je tenhle šrám na straně čela.“

	„Nezdá se mi, že by potřebovala stehy,“ usoudil doktor Snow.

	Sáhl do kabely pro lahvičku označenou BÍLÝ VITRIOL. Kapátkem nanesl trochu zředěné kyseliny sírové na gázu. Pak vyndal nedávno vynalezený nástroj známý jako stetoskop. Když si zasunul do každého ucha jednu hadičku, přitiskl kalíšek nástroje plukovníku Traskovi na hruď.

	Vytáhl kapesní hodinky, otevřel je, naslouchal a pohyboval prsty, jako by počítal.

	Když doktor Snow konečně vzhlédl, bylo i ve slabém světle v pokoji zřetelně vidět, že je bledý v obličeji.

	„Co se děje?“ zeptala se Emily.

	„Srdce mu buší tempem dvou set úderů za minutu – skoro třikrát rychleji než normálně.“

	„Třikrát?“

	„Když se nehýbá, nemůže ventilovat energii, která se v něm hromadí. Divím se, že srdce ještě neselhalo. Musím mu podat chloroform. Rychle. Jestli plukovník neusne a jeho tep se nesníží, obávám se, že umře.“

	 

	„Běžel tam!“ vykřikl konstábl.

	Ryan spěchal zužující se ulicí a zastavil na místě, kde se scházela se šesti dalšími ulicemi ve tvaru, který podle jeho dávného architekta měl připomínat sluneční hodiny.

	V těch ruinách však nic slunečního nebylo. Tato původně slušná čtvrť zvaná Seven Dials se změnila v chudinskou čtvrť, když budování železnic do Londýna zničilo mnoho domů, ve kterých bydlela nižší třída. Podobně zničila obydlí chudých ambiciózní výstavba módních čtvrtí jako Regent Street a New Oxford Street. Desetitisíce londýnských nejchudších tedy vyhledaly úkryt v několika cenově dostupných oblastech, které zbývaly.

	Většina tamních penzionů měla šest postelí na jeden pokoj se třemi lidmi spícími v každé posteli, přestože mnoho jich spalo na holé podlaze. V každé třípatrové budově se tísnila více než stovka nešťastníků a ta masa zatěžovala zdi, schodiště a chodby natolik, že hrozilo nebezpečí zborcení. Vodní pumpy neexistovaly. Z uliček se staly pisoáry. Každý záchod sloužil čtyřem stovkám lidí a jejich přetékající obsah pronikal do sklepů. V Seven Dials žili jen ti nejzoufalejší, kteří se brodili podél Temže a pátrali po kusech uhlí spadlých z bárek, nebo takoví, kteří prodávali mrtvé kočky a psy výrobcům hnojiv, a když byla mrtvá zvířata čerstvá, do jídelen jako surovinu pro takzvané zapečené vepřové.

	Když se Ryan díval do toho pochmurného rozpadajícího se vchodu, cítil, jak ho zaplavuje zoufalství Seven Dials. Chudinská čtvrť byla považována za tak nebezpečnou, že do ní mimo její obyvatele vstupovali prakticky jen policisté, a to pouze v nevyhnutelných případech.

	Ryan by nucen přiznat, že nedávné vraždy a možná souvislost sira Waltera s nimi se rozhodně dají za nevyhnutelný případ označit.

	„Konstáble, jste si naprosto jistý, že šel dovnitř?“ zeptal se Ryan.

	„O tom není pochyb, inspektore.“ Konstábl namířil svou lucernu do propletených stínů té nepřátelské divočiny.

	Zatraceně, pomyslel si Ryan a přitiskl si ruku na sotva zahojené rány v podbřišku.

	Z hloubi chudinské čtvrti uslyšel výkřik.

	 

	Dvě postavy – jedna z nich malá a hubená – vystoupaly po temném schodišti do kanceláře plukovníka Traska a pokračovaly do soukromého pokoje za ní.

	„Otče,“ řekla Emily.

	De Quincey sledoval, jak doktor Snow nasadil masku plukovníkovi na obličej a otočil kohoutem kanystru s chloroformem. Pak De Quincey ukázal na podsaditého muže vedle něho, jemuž dodávaly dramatický vzhled černé kudrnaté vlasy a shodný plnovous.

	„Dovolte, abych vám představil uznávaného novináře Williama Russella.“ De Quincey si dal pozor, aby Russella nenazval „válečným korespondentem“, označením, které Russell nesnášel.

	Becker, vrátný a konstábl kývli na pozdrav v posvátném úžasu vyvolaném přítomností muže, jehož reportáže svrhly britskou vládu. Takticky ignorovali, že má rozepnutý límeček košile a vestu. Tváře nad bradkou byly zarudlé, pravděpodobně od alkoholu, i když jinak nejevil známky opilosti.

	Russellovi bylo třicet čtyři. Jeho smutné oči vypovídaly o únavě z bolesti a smrti, jichž byl svědkem. Když ho předchozího roku londýnský deník Times poslal do krymské války, bylo to poprvé, co měly velké noviny svého reportéra na frontě. Neobtěžoval se vyžádat si povolení od ministerstva války, ministra zahraničí nebo třeba od vojenského velení. Místo toho se zamaskoval uniformou, kterou si sám navrhl. Pak nastoupil na loď s ostatními vojáky, kteří si mysleli, že patří k jiné jednotce. Když dorazil na Krymský poloostrov, popsal ho jeden anglický důstojník nesouhlasně jako někoho, kdo „dobře zpívá, vypije všem brandy a vodu a vykouří tolik jako celá četa dohromady. Je to přesně ten typ člověka, který snadno získá informace, zvlášť od mladých mužů“.

	Russellova neodolatelná osobnost vskutku přiměla mnoho mužů k odhalení faktů, které použil při psaní reportáží o špatném stavu válečného tažení. Kvůli neschopnému plánování byli vojáci nuceni trpět v krutých vánicích oblečení do letních uniforem venku ve sněhu, protože neměli dost stanů na ochranu proti smrtícímu počasí. Naproti tomu důstojníci si libovali v teplém ubytování a jeden z jejich velitelů, lord Cardigan, pohodlně spal na své parní jachtě. Zatímco britští důstojníci popíjeli víno, pili vojáci vodu z bahnitých kaluží. Zatímco si důstojníci pochutnávali na sýru, šunce, ovoci a čokoládě, vojáci přežívali na nasoleném vepřovém a plesnivých sucharech. Všude zuřily kurděje a cholera. Víc než na rány z bitev umírali vojáci na hladomor a choroby.

	Russell popsal katastrofický útok lehké kavalerie jako do nebe volající příklad vojenské neschopnosti. Lord nařídil jednotce lehké kavalerie, aby zaútočila na dělostřelecké hnízdo, ale neobtěžoval se upřesnit, které z mnoha hnízd má na mysli. Ostatní důstojníci se hádali mezi sebou a nenamáhali se požadovat upřesnění, takže lehká kavalerie nakonec zaútočila na těžce opevněný ruský val. V devastující křížové palbě bylo 245 vojáku zabito nebo zraněno a 60 zajato a zahynulo 345 koní.

	Díky telegrafu dostávala britská veřejnost Russellovy pobuřující zprávy s tehdy nepředstavitelnou rychlostí. Jejich důsledky byly stejně rychlé i díky Russelovým živým popisům. Rusové se „řítili kupředu k té tenké červené šmouze lemované nahoře ocelovou linií“, jak zněl jeden z jeho popisů, z něhož vznikla fráze „tenká červená linie“ označující odhodlání britských vojáků.

	Emily vystoupila kupředu, aby potřásla Russellovi rukou. „Je mi ctí, že vás poznávám, pane. Prokázal jste velkou službu ženám a zraněným tím, že jste popsal snahy Florence Nightingaleové zmírnit válečná utrpení.“

	„Obávám se, že jsem toho nedokázal dost,“ řekl Russell se sklopeným zrakem. „Snad bude nová vláda dost moudrá na to, aby vedla válku s větší organizovaností a disciplínou. Za současného stavu věcí nemůžeme vyhrát. Za pár dní se vrátím na Krym. Možná kdybych psal lépe, byl by dopad mých slov větší.“

	„Psal jste dost dobře, pane.“

	Russell pokývl na znamení díků a přistoupil k posteli.

	Doktor Snow dokončil podání chloroformu. Plukovník Trask měl teď zavřené oči, ale jeho tělo zůstávalo strnulé.

	„Vypadá stejně traumatizovaný jako na Krymu,“ poznamenal Russell.

	„Jen ho teď mučí nové hrůzy,“ řekla Emily.

	„Váš otec mi to vysvětlil. Když plukovník včera večer objevil těla své snoubenky a jejích rodičů, musel mít pocit, že je stále na bojišti.“

	„Pane Russelle, viděl jste za války podobnou paralýzu?“ zeptal se De Quincey.

	„Často. Strádání, jemuž jsou naši vojáci vystaveni, hrůzy, které je svírají, když čekají na další bitvu, to všechno občas způsobí, že i ty nejstatečnější postihne paralýza. Ale u plukovníka Traska bych to nikdy neočekával. Ostatním mužům byl vzorem.“

	Doktor Snow sundal stetoskop z plukovníkovy hrudi. „Jeho tep se nezklidnil.“

	„Třeba by pomohlo laudanum,“ navrhl De Quincey.

	„Ne, otče,“ řekla Emily.

	„Souhlasím s vaší dcerou. V kombinaci s chloroformem by ho laudanum mohlo zabít. Zařiďte, aby s ním neustále někdo byl,“ poradil doktor Snow. „Ráno se vrátím.“

	„Pane Russelle, váš známý obličej by na něho mohl mít uklidňující účinek. Nepočkal byste laskavě se mnou ve vedlejší místnosti, dokud se neprobudí?“ požádal De Quincey.

	„V případě muže, jako je plukovník, nemohu odmítnout.“

	„A Josephe,“ dodala Emily, „zůstal byste prosím tady, abych se vás mohla na něco zeptat?“

	Becker se zatvářil překvapeně jak Emilyinou žádostí, tak tím, že ho oslovila křestním jménem, což upoutalo pozornost všech kromě Emilyina otce.

	„Samozřejmě,“ odpověděl nejistě.

	 

	„Ty výkřiky přišly odtamtud!“ křikl Ryan.

	Provázen mihotavým světlem množství policejních luceren spěchal mlhou zahaleným bludištěm čtvrti Seven Dials.

	Křik sira Waltera byl čím dál zoufalejší.

	Ryan utíkal uličkou, která byla tak úzká, že drhl rameny o zdi. Převislé výčnělky domů ho nutily sklonit hlavu. Protahoval se kolem trámů trčících z naklánějících se zdí domů, které hrozily zborcením.

	Křik ustal.

	Ryana vylekal blízký hlas. „Nikdy v životě jsem tady neviděl tolik poldů.“

	„Ale kolik se jich dostane odsud?“ zeptal se další hlas ve tmě. „Tenhle tady vypadá jako ten hajzl, co mě zatknul vloni.“

	„Má teplej kabát.“

	Ryan zaslechl slabý šramot.

	„Tady!“ vykřikl konstábl a ukázal.

	Ryan seběhl ze schodů a kopl do dveří, jejichž dřevo bylo tak ztrouchnivělé, že se vylomily z pantů. Ve stínech se na bojující postavu sápalo cosi, co vypadalo jako útočící psi.

	Ale psi to nebyli.

	Ryan se vnořil do toho chaosu. Zatímco konstáblové mávali obušky, odtáhl rozedraného muže, pak dalšího, zdivočelého chlapce a vrčící ženu.

	Policejní lucerny ozářily sira Waltera třesoucího se na dně té hromady. Jeho boty, kabát a vesta byly pryč. V obličeji měl škrábance od nehtů.

	„Sbíhají se sem další!“ varoval je konstábl ode dveří. „Touhle uličkou se dostaneme ven! Ale musíme si pospíšit!“

	Sir Walter se rozplakal, když po něm Ryan sáhl, zjevně ze strachu, že je to další útočník. Jeho vycházková hůl ležela na hliněné podlaze a krev na jejím knoflíku naznačovala, že se snažil bránit.

	„Zastavte sira Waltera! Pokusil se mě zabít svou vycházkovou holí!“ volal muž na schodišti.

	Co jiného s ní ještě mohl udělat? pomyslel si Ryan.

	Popadl hůl a vlekl sira Waltera z domu. Trhl sebou, když do zdi vedle jeho hlavy udeřil kámen.

	Něco zarachotilo.

	„Vytrhli podpůrný trám!“ vykřikl konstábl. „Zeď se zhroutila! Ulička je zasypaná!“

	„Přelézt!“ zavelel Ryan.

	Další kámen ho zasáhl do ramene, ale větší starost mu dělala jiná bolest: úsilí vynaložené při pronásledování sira Waltera napínalo jizvu v jeho podbřišku. Lezl přes zhroucenou zeď, vedený mihotáním policejních luceren.

	„Rychleji!“ zařval Ryan na sira Waltera, který se neovladatelně třásl.

	Kolem nich dopadaly další kameny.

	„Venku můžete strkat vy do nás, ale tady strkáme my!“ zaječel další hlas. „Tohle je náš svět!“

	„Dejte nám šilink!“

	„Dejte nám libru!“

	„Dejte nám všechno, co máte!“

	Ryan vlekl levou rukou sira Waltera a pravou pevně svíral vycházkovou hůl, přestože ze všeho nejvíc si chtěl přitisknout dlaň na napínající se ránu v podbřišku.

	S děsivým prásknutím přistálo vedle Ryana prkno tak blízko, že ucítil závan vzduchu. Pronásledovatelé už vylezli na střechy a házeli po nich všechno, co jim přišlo pod ruku. Do uličky pršely cihly, střešní tašky, a dokonce i mrtvé krysy.

	Ryan uviděl temnější stín v zapuštěných dveřích. Navzdory pulzující bolesti v podbřišku zvedl nohu, kopl do bariéry a uslyšel uspokojivé lupnutí, jak petlice dveří povolila.

	„Tudy!“ křikl a protáhl sira Waltera otvorem.

	Konstáblové je následovali a jejich lucerny osvětlily shluk tváří tak zvyklých na stálou tmu, že je světlo vyděsilo a přimělo zakrýt si oči pažemi.

	Ryan vlekl sira Waltera přeplněnou chodbou; podařilo se mu vyhnout zející díře, vyrazil další dveře a vyskočil do zadní uličky.

	Mezi hromadami suti se průchod rozšířil. Ryana zasáhl do zad kámen, když proběhl pod nějakou klenbou a vstoupil do ulice. Za ním teď rachotily kameny a střešní tašky.

	Konstáblové se snažili popadnout dech.

	„Inspektore, máte na kabátu krev,“ řekl jeden z nich.

	 

	Když De Quincey, Russell a vrátný odešli z pokoje, narovnala Emily plukovníku Traskovi přikrývku. Ztlumila lampu a posadila se na židli. Navzdory zeslabenému světlu její modré oči jasně zářily.

	Becker zůstal v pokoji, jak Emily žádala. Nejistě se posadil proti ní.

	„Josephe, chci se vás zeptat na Newgate,“ řekla.

	„To je smutné téma.“

	„Jistě. Když jste prohledal záznamy Newgate, ohlásil jste Seanovi, komisaři Mayneovi a mému otci, co jste zjistil. Pověděl jste jim, proč ta třináctiletá dívka udusila svou sestru a nemocnou matku a pak se oběsila. Z výrazu ve vaší tváři bylo zřejmé, že ten motiv byl znepokojivý. Povězte mi prosím, co jste řekl ostatním.“

	Becker pohlédl na své ruce.

	„Už jsem dokázala, že leccos snesu,“ řekla Emily. „Prosím, neizolujte mě.“

	Becker odvrátil zrak.

	„Nevěděla jsem, že před sebou máme tajemství,“ řekla Emily.

	„Je lepší, když to nevíte. Tohle není něco, o čem by se muži a ženy měli bavit.“

	„Josephe, chcete být můj přítel?“

	„Já jsem váš přítel,“ řekl Becker.

	„Ne když se ke mně chováte, jako bych byla něco míň.“

	„Myslím si o vás, že jste něco víc. Jsem policista, tak je v pořádku, když ostatní mají čistý život, když už můj je jako stoka.“

	„Ale já mám právo vybrat si, co mi kdo řekne,“ namítla Emily. „Proč třináctiletá dívka udělala něco takového, Josephe?“

	„Nenuťte mě odpovědět.“

	„V zájmu našeho přátelství odpovězte.“

	Becker se na chvilku odmlčel. „Trváte na tom, že rozdíl mezi mužem a ženou není tak velký, jak společnost tvrdí?“

	„Ano.“

	„Trváte na tom, že si nepřejete být chráněna?“

	„Ano.“

	Becker se zhluboka nadechl. „Kvůli přátelství vám to povím. Smrt je v Newgate běžná, ale tahle tři úmrtí byla tak neobvyklá, že vyvolala vyšetřování.“

	„Co to vyšetřování odhalilo?“

	„Jeden seržant a jeden dozorce v Newgate…“ Becker opatrně volil slova. „… zneužívali dívky, které žily ve věznici s rodiči.“

	„Ach.“ Emilyin hlas zněl dutě.

	„Matka byla tak vážně nemocná, že nemohla své dcery chránit. Starší dcera nesnesla tu hanbu a ze zoufalství…“

	Emily chvíli nepromluvila. „Byli ten seržant a dozorce potrestáni?“

	„Ano, byli odsouzeni na galeje.“

	Becker měl na mysli vyřazené vojenské lodě, které sloužily na Temži jako věznice a jejichž přeplněnost a špína byly takové, že tam neustále hrozila cholera a tyfus.

	„Až do dnešního večera, kdy jsem viděla ty hrůzy v domě Grantwoodových, jsem si nikdy nepřála mít fyzickou sílu jako muž,“ řekla Emily. „Ale teď, kdybych mohla osobně potrestat muže zodpovědného za ty vraždy, kdybych mohla způsobit bolest tomu seržantovi a dozorci, tak bych…“

	„Proto muži nechtějí povyšovat ženy nad sebe. Doufal jsem, že vás před těmito emocemi ochráním. Je mi to líto, Emily.“

	Vstala a došla k plukovníku Traskovi, který něco mumlal ze spánku navozeného chloroformem. Položila mu ruku na čelo. „Horečku nemá.“

	Vrátila se na židli. „Josephe, chci se vás zeptat ještě na něco.“

	„Nemůže to být horší než ta předchozí otázka.“

	„Proč vás překvapilo, když jsem řekla, že uvažuji o práci zdravotní sestry?“

	„Zmýlil jsem se,“ řekl Becker. „Tohle je jen jiný způsob, jak se cítit nepříjemně.“

	Emily čekala na odpověď.

	„Myslím, že… Je to tak nová myšlenka… Já… Můžu se taky na něco zeptat?“

	„Mezi námi nejsou žádné bariéry,“ řekla Emily.

	„Neuvažovala jste třeba…“

	„Josephe, řekněte prosím, na co myslíte.“

	„… že byste si našla manžela?“ Becker to vyhrkl, jako by ho to téma už dlouho tížilo.

	Emily se začervenala. „Teď jsem překvapená já.“

	Ale svým způsobem vlastně nebyla. Už několik týdnů cítila, že je tenhle rozhovor nevyhnutelný. Pozdě v noci, poté co sešla do tanečního sálu v sídle lorda Palmerstona a přiměla svého neklidného otce, aby si šel lehnout, ulehla také do postele a přemýšlela, co by řekla, kdyby jí některý z nových přátel tuhle otázku položil.

	„Našla manžela? Musím se už starat o otce, jak bych asi mohla přijmout další zodpovědnost?“

	„Být sestrou by nebyla zodpovědnost?“ zeptal se Becker.

	„Nevyžadovalo by to vzdát se nezávislosti.“ Emily si náhle uvědomila, jak je to pro ni důležité.

	„Ale svatba by nemusela znamenat ztrátu nezávislosti,“ ujistil ji Becker.

	Takhle si nabídku k sňatku rozhodně nepředstavovala.

	„Josephe, vy víte velmi dobře, že ve sňatku se žena vzdá všeho. Už nemůže rozhodovat o sobě, dokonce ani o tom, kolik bude mít dětí. Stane se manželovým majetkem.“

	„Tak to říká zákon,“ souhlasil Becker. „Ale sňatek se nemusí řídit zákonem. S tím správným manželem si žena může zachovat všechnu nezávislost, po které touží.“

	„Včetně volby být manželkou a zároveň mít práci?“ zeptala se Emily.

	„S tím správným manželem ano.“

	„To, co říkáte, dalece přesahuje všechno, co bych od muže očekávala,“ řekla Emily.

	Teď bylo na Beckerovi, aby se začervenal.

	„Josephe, musím vám něco povědět. Protože jste ke mně byl upřímný o Newgate, budu k vám upřímná o sobě. Řekla jsem, že jsem nevěděla, že před sebou máme tajemství. Já ale jedno tajemství mám. Je to něco, co by někdo blízký stejně nakonec zjistil.“

	„Nechci vyzvídat,“ řekl zmatený Becker.

	„Celý život jsem kvůli otci utíkala před vymahači dluhů. Před sedmi týdny jsem vám řekla, jak jsem s matkou a bratry žila jinde než otec, protože nás vymahači neustále sledovali. Musela jsem lézt ven oknem, protahovat se dírami ve zdech a přelézat ploty. Dostala jsem se do každého domu, ve kterém se otec ukrýval, přinášela mu jídlo, inkoust a papír. On mi dával rukopisy pro vydavatele, které také sledovali naši věřitelé. Brala jsem od nich peníze, něco málo dávala otci a zbytek nosila domů matce.

	Ve Skotsku se otec na čas uchýlil do komplexu, který byl jako azyl v kostelech ve středověku. Vymahači dluhů tam měli vstup zakázaný. O nedělích zákon dovoloval otci opustit komplex a navštívit nás, pokud se vrátil do západu slunce. Ale otcův smysl pro čas je jiný než u ostatních lidí a každou neděli, když obloha potemněla, utíkal bez dechu do svého azylu s vymahači dluhů za patami. Jednou, když jsme bydleli poblíž Edinburghu, byl nucen prchat přes Skotsko do Glasgowa, kde našel útočiště v tamní observatoři. Často jsme utíkali z domů uprostřed noci, protože jsme nemohli zaplatit domácím.“

	Emily došla k plukovníku Traskovi, sáhla mu na čelo a vrátila se na židli. Cítila, jak ji pálí oči, a doufala, že se nerozpláče.

	„Dva moji bratři utekli, jeden se odstěhoval do Jižní Ameriky, druhý do Indie. Jedna z mých starších sester se vdala, jakmile to šlo, a odešla do Irska. Druhá je zasnoubená s vojenským důstojníkem a brzy také odejde do Indie. Povinnost starat se o otce padla na mě. Vlastně za něho zodpovídám už dlouho. Obávám se, že bez mé přítomnosti by ho užívání opia brzy zabilo. V noci, když se hrbí nad lampou a píše ve snaze splatit dluhy, mu říkám: ‚Otče, zase si podpálíš vlasy.‘ Poděkuje mi, uhasí jiskry ve vlasech a pokračuje ve psaní.

	Ne že by se opakovaně nesnažil vykázat opium ze svého života. Byla jsem s ním při několika příležitostech, když se mu podařilo snížit příjem opia z tisíce kapek laudana na sto třicet, pak na osmdesát, na šedesát a na nulu. Někdy den, někdy týden, a jednou dokonce několik týdnů se mu dařilo fungovat bez opia, ale pak začal náhle kvílet a tvrdit, že mu v žaludku a mozku hlodají krysy. Muka, která mu to způsobovalo, bylo hrozné pozorovat. Nakonec bylo to utrpení na něho příliš a vrátil se ke své droze. Lidé o něm říkají, že je příliš slabý a nedokáže svůj návyk překonat. Ale já si myslím, že je to víc než jen návyk. Napadá mě, že jednou zjistíme, že je pomocí drogy možné ovládat něčí mysl a tělo natolik, že tuto nadvládu zlomí jen smrt.

	Nemohu odejít od někoho, kdo tolik trpí, Josephe. Ano, milující manžel by své ženě dovolil, aby do jeho domu přivedla svého otce, ale dokud bude otec naživu, bude pro mě důležitější než manžel. Jsem otci oddaná nejen z povinnosti, nejen proto, že ho miluji z celého srdce, jak se na dceru sluší, ale také proto, bůh mi pomáhej, že navzdory svým chybám je otec ten nejpozoruhodnější muž, jakého jsem kdy potkala. Ty úžasné myšlenky, které dává na papír, nepřekonatelná slova, jimiž je vyjadřuje – pocházejí tyto myšlenky a slova z opia, nebo je opium brzdí? Nebyly by bez drogy ještě geniálnější? Nevím. Ale vím tohle.“

	Emily pohlédla plačtivě na Beckera.

	„Jsem vyčerpaná. Nedokážu si představit, že až mě otec k mému věčnému žalu opustí navždy, připoutám se náhle k dalšímu člověku. Opravdu chci jít do školy pro zdravotní sestry? Nemám tušení. Jsem otci oddaná už tak dlouho, že nemám sebemenší tušení, co je to svoboda ani co bych chtěla dělat pak. Tohle musíte vědět. Otec mě natolik ovlivnil svými jedinečnými myšlenkami, že by jen málo mužů dokázalo tolerovat mé vlastní jedinečné myšlenky.“

	„Nejen že vaše myšlenky toleruji, já je i obdivuji,“ řekl Becker.

	Emily se na okamžik zamyslela. „Věřím vám to.“

	Ve vedlejší kanceláři uslyšel Becker De Quinceyho, jak tiše rozmlouvá s Russellem.

	„Jak říkáte, jste za otce zodpovědná, ale on s vámi bohužel nebude pořád. Možná se jednoho dne, jestli budu vydělávat víc jako detektiv a většinu z toho ušetřím, budeme moci k tomuhle rozhovoru vrátit. Mezitím,“ dodal Becker a usmál se, „pokud se rozhodnete stát sestrou, jsem si jistý, že vás služba druhým bude naplňovat.“

	Plukovník Trask něco ze spánku zamumlal.

	„Naše hlasy ho ruší,“ poznamenala Emily.

	„Raději už půjdu a připojím se k vašemu otci,“ prohlásil Becker.

	„Díky, že jste můj přítel, Josephe.“

	Emily ho políbila.

	 

	* * *

	 

	V kanceláři plukovníka Traska se William Russell napil z placatice brandy a dál vyprávěl De Quinceymu o válce.

	„Po bitvě o Inkerman vojenští velitelé zjistili, že jsem reportér Timesů. Nařídili svým důstojníkům držet se ode mě dál. Lord Raglan sám mi odmítl dovolit používat vojenský telegraf a také zakázal vojenským lodím, aby odváželi mé depeše k civilním telegrafním linkám na turecké pevnině. Tak jsem se seznámil s plukovníkem Traskem. Jedné noci mě vyhledal ve stanu, kde jsem pil brandy s několika důstojníky, kteří pohrdali lordem Raglanem natolik, že ho neposlechli a mluvili se mnou. Když jsem získal informace, které jsem potřeboval, plukovník si mě diskrétně odvedl stranou a naznačil mi, že se doslechl o mých problémech s odesíláním zpráv. Nabídl mi svou vlastní loď k převozu depeší k tureckému telegrafu.“

	„Svou vlastní loď?“ podivil se De Quincey.

	„Díky svým značným prostředkům ji plukovník mohl posílat tam a zpátky, přičemž opakovaně odvážela mé zprávy a pak se vracela s jídlem, oblečením a stany, které vojáci zoufale potřebovali.“

	„Hrdina v mnoha směrech,“ poznamenal De Quincey.

	„Soukromě jsme se setkali mnohokrát. Pověděl mi o stále častějších ruských vítězstvích. Informoval mě o sílící neschopnosti anglických důstojníků. Díky němu jsem se dozvěděl, že si lord Raglan stále myslí, že bojuje v napoleonské válce. Nemůže si zapamatovat, že Francouzi jsou teď naši spojenci a pořád je nazývá nepřáteli.“

	„Vaše popisy plukovníkových hrdinských skutků jsou tak podrobné, že jste ho musel sledovat v boji,“ řekl De Quincey.

	„Mnohokrát. Spotřeboval všechnu svou munici a střelivo mrtvých vojáků okolo sebe. Pak zaútočil z krví nasáklého zákopu ozbrojený jen bajonetem na mušketě. Ostatní vojáci povzbuzení jeho příkladem se k němu připojili a neúnavně bojovali s vlnami nepřátel, poráželi jednu za druhou a tím dosáhli vítězství pro Anglii. Při jiné příležitosti jsem ho viděl vézt zoufalý útok v mlze a kouři, aby zachránil královnina bratrance, když jeho jednotku skoro převálcovali Rusové. Boj začal být tak primitivní, že jsem viděl plukovníka házet na nepřátele kameny. V boji muže proti muži kopal, a dokonce kousal.“

	„Při tomhle pozorování jste riskoval život,“ podotkl De Quincey.

	Russell skromně pokrčil rameny. „Plukovník Trask chápal význam mých zpráv a hledal místa, odkud jsem mohl přihlížet v relativním bezpečí. Zdůrazňuji ‚relativním‘. Připouštím, že žádné místo nebylo zcela bezpečné před ruskými ostřelovači a dělostřelbou. Často jsem slyšel, jak kolem mě hvízdají kulky.“

	De Quincey pohlédl na svou láhev s laudanem. „Je mnoho druhů hrdinů.“

	„Jsem pouhý reportér, který hledá pravdu.“

	„Smutnou a děsivou pravdu,“ řekl De Quincey.

	Becker vyšel z plukovníkovy ložnice. „Půjdu najít inspektora Ryana a zjistit, jestli nepotřebuje pomoc.“

	„Možná by bylo užitečnější, kdybyste si odpočinul,“ řekl mu De Quincey. „Pane Russelle, vy také vypadáte unaveně. Nebude to pohodlné, ale možná byste se vyspal s hlavou na plukovníkově stole.“

	„Na Krymu jsem spal v dešti ve studených bahnitých zákopech. Ve srovnání s tím je tohle luxus. A co vy? Vy nechcete spát?“

	„V mých opiových nočních můrách mě pronásleduje všechno, čeho jsem ve svém životě litoval. Snažím se jim vyhnout tím, že zůstávám vzhůru, jak nejdéle to jde.“

	 

	Pokračování deníku Emily De Quinceyové

	 

	 

	Plukovníkovo tělo bylo stále strnulé. Jediným pohybem bylo prudké zvedání a klesání hrudi, které svědčilo o tom, že jeho chloroformový spánek je neklidný.

	Když jsem seděla vedle jeho postele, vzpomněla jsem si, jak jsem se s ním poprvé setkala v té hrůze v kostele svatého Jakuba. Pohlédl na mě a zamračil se, jako by mě už někde viděl, ale nemohl si vzpomenout kde. Když jsem se s ním setkala znovu na večeři u královny, jeho výraz už nejistotu nenaznačoval. Spíš vypadal potěšeně, že mě znovu vidí. U stolu mi prokázal nečekanou laskavost, když zakašlal, aby zakryl…

	Pohyb mě vyrušil z té příjemné vzpomínky. Do pokoje vstoupil otcův stín. Otec se posadil vedle mě a jeho krátké nohy se ani nedotýkaly země. Citlivě mi položil ruku na moji.

	„Je mi to líto, Emily.“

	„Proč? Co se stalo, otče?“

	Ale navzdory své otázce jsem tušila, co má na mysli.

	„Pamatuješ si, jak jsem ve své Zpovědi poživače opia popisoval, jak mi droga pomáhá slyšet detaily nesčetných rozhovorů všude kolem mě na přeplněném tržišti?“

	Sevřelo se mi srdce, jak se mé tušení potvrdilo.

	„Slyšel jsi, co jsem říkala Josephovi? Snažila jsem se mluvit potichu, otče. Nechtěla jsem tě ranit.“

	„Neranila jsi mě.“

	„Ale…“

	„Nikdy se neomlouvej za pravdu, Emily. Vím, co jsem zač. Když jsem tě uslyšel říkat, že mě navzdory tomu všemu miluješ, že mě miluješ celým srdcem, jak se na dceru sluší, moje srdce se lámalo. Nikdy jsem ti dost nepoděkoval za to, jak se o mě staráš. V mnoha směrech jsi ty rodič a já dítě.

	Mohu si jenom přát, abych se o tebe byl staral se stejnou oddaností. Je mi to moc líto.“

	„Otče, sám často říkáš, že odpuštění neexistuje.“

	„Na naše vzpomínky padají vrstvy obrazů a pocitů. Každá vrstva jako by pohřbila tu předchozí. Ale ve skutečnosti žádná vzpomínka nikdy nezmizí.“

	„Ale někdy stojí za to se aspoň snažit některé z nich vymazat,“ namítla jsem.

	„Budeme se snažit oba,“ řekl otec a stiskl mi ruku s ještě větším citem.

	Seděli jsme mlčky. Ve vedlejší kanceláři se rozhostilo ticho, jak Joseph, William Russell a vrátný nejspíš usnuli.

	Když se za okny ukázalo ranní světlo, nějaký zvuk mě a otce přiměl, abychom se napřímili: plukovník něco mumlal, i když jsem nerozuměla, co vlastně říká. Nejspíš to byl účinek chloroformu, že se jeho hlas tak podivně změnil.

	Poprvé po dlouhé době obrátil hlavu ze strany na stranu. Pak se jeho tělo pohnulo, jak účinky narkotika slábly.

	S očima stále zavřenýma zamumlal plukovník znovu. „Cath…“

	Pohyby jeho hlavy se zrychlily.

	„Catherine,“ pronesl zřetelněji.

	Bolest, s níž vyslovil jméno své mrtvé snoubenky, byla hmatatelná. Ale jeho hlas měl znepokojivě nepovědomý tón.

	Zalila mě studená vlna.

	„Catherine!“ zasténal.

	V šoku jsem zvedla ruku k ústům. Plukovník měl irský přízvuk.

	Zatímco se vrtěl na posteli a pomalu nabýval vědomí, otec k němu přistoupil, stáhl mu přikrývku a odhalil spodní prádlo.

	Rozpačitá z takové intimity jsem se dívala, jak otec vyhrnuje plukovníkovi pravý rukáv. Jeho paže, kterou měl obvykle na pásce, nejevila žádné známky zranění, o němž plukovník mluvil s královniným bratrancem před večeří v paláci.

	Pak otec vyhrnul levou nohavici plukovníkových podvlékaček. Neodhalila nic pozoruhodného. V rozpacích jsem odvrátila zrak od plukovníkovy holé kůže.

	Potom však otec vyhrnul pravou nohavici. Zvědavost mě přinutila pohlédnout na nohu, kde jsem uviděla starou jizvu. Zůstala na místě, kam se mu kdysi dávno cosi zabodlo.

	Náhle plukovník otevřel oči. Nechápavě na mě pohlédl. Pak ho zaplavila hrůza z předchozí noci. S výkřikem se v panice napřímil a divoce se rozhlížel kolem.

	 

	Uvědomil si, že je v posteli. Kde? Zoufale se snažil vyčistit myšlenky a viděl, že vedle něho nevysvětlitelně stojí Emily. A také její otec.

	Když slyšeli jeho výkřik, vběhli seržant Becker, William Russell a další muž do pokoje za kanceláří.

	„Plukovníku, bude vám chvíli trvat, než se zotavíte z toho šoku z předchozí noci,“ řekl Emilyin otec.

	Plukovník?

	Ano.

	„Včera v noci?“ Divoce se rozhlédl kolem. „Jak jsem se sem dostal? Proč jsem svlečený? Ta poslední věc…“

	Náhle mu před očima vyvstaly ty děsivé obrazy a přinutily ho vykřiknout.

	„Bude chvíli trvat, než se vám vrátí paměť,“ řekl Becker. „Účinky chloroformu ještě přetrvávají.“

	„Chloroformu?“ Zakryl svou paniku. „Já dostal chloroform?“

	„Byl to jediný způsob, jak vás uspat.“

	Co jsem mohl říct? pomyslel si. Proč se Emily v očích zračí šok? Proč se mu zdá, že na něho její otec hledí, jako by právě něco pochopil?

	„Mrzí nás smrt vaší snoubenky,“ řekl Becker.

	„Snoubenky? Ne, ne, ne.“ Divoce gestikuloval. „To je omyl. Já neměl snoubenku.“

	„Prosím, plukovníku, snažte se soustředit. Catherine Grantwoodová…“

	„Nebyla moje snoubenka.“ Stěží ze sebe ta slova vypravil. „Byla moje žena.“

	„Vaše žena?“

	Všichni strnuli.

	Zmocnila se ho hrůza. Ztratil svou ženu a… Myšlení ho tak bolelo, že si přitiskl ruku na čelo.

	„Vzali jsme se před dvěma měsíci… než jsem odešel do války… pro případ, že bych se nevrátil.“

	„Ale Catherinini rodiče…“

	Otřásl jím vzlyk. „… by nikdy nedovolili, aby do jejich rodiny vstoupil někdo s hlínou za nehty.“ Stěží sebral síly, aby pokračoval. „Catherine pověděla svým rodičům, že jede navštívit přítelkyni v Lake Districtu. Gretna Green je hned za hranicí.“

	Všichni to jméno znali. Zákony platící v té vesnici v jižním Skotsku nepožadovaly čekací dobu před svatbou ani ohlášky. Často se tam uchylovaly netrpělivé páry.

	Bolest v jeho mysli zesílila. „Když Catherinini rodiče pověděli siru Walterovi, že si ji může vzít, byli jsme nuceni přiznat se jim.“ Pevněji si sevřel hlavu. „Stejně jsme nemohli naše tajemství déle skrývat.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Becker.

	„Catherine…“ Byla to nejobtížnější věc, kterou kdy vyslovil. „Moje žena… čekala dítě.“

	Vrátný zalapal po dechu.

	„Přestože se dítě mělo narodit v manželském svazku, byli Catherinini rodiče pobouřeni. Odvolali svůj slib siru Walterovi a cítili se tak zahanbeni, že mu neposkytli žádné vysvětlení. Šílený žárlivostí mě napadl.“

	„Co se stalo včera v noci?“ zeptal se Becker.

	S bolavou hlavou v dlaních dokázal sebrat síly, aby pokračoval.

	„Catherine měla navštívit svou sestřenici ve Watfordu. Protože jsem se obával vzteku sira Waltera, poradil jsem jí, aby se toho plánu držela. Abych jí poskytl další ochranu, v poslední minutě jsem se rozhodl k ní připojit, ale…“ Otřásl se. „Když jsem přijel do domu její sestřenice, dozvěděl jsem se, že Catherine neodjela z města. Zmocnilo se mě zlé tušení a využil jsem všech myslitelných prostředků, abych se co nejrychleji vrátil.“

	V jeho nitru se zvedla vlna žalu, jaký nepocítil od svých deseti let. Jedna část jeho osoby měla pocit, jako by silná ruka mačkala jeho srdce a hrozilo, že ho rozdrtí. Ale druhá část ho varovala, že kdyby ho žal přemohl, mohl by udělat něco, co by ho prozradilo.

	„Bůh mi pomáhej, nedostal jsem se k ní včas.“

	Bůh mi pomáhej? pomyslel si. Bůh mi pomoct nemůže.

	Matka.

	Otec.

	Emma.

	Ruth.

	Catherine.

	Mé nenarozené dítě.

	„Sir Walter.“ Ve snaze odvést pozornost řekl: „Ještě před půl rokem o něm nikdo nic nevěděl. Odkud se náhle vynořil? Nikdy nemluví o své minulosti. Něco skrývá.“

	„Zcela jistě něco skrývá,“ řekl něčí hlas.

	Všichni se obrátili.

	Ryan se opíral o rám dveří a tiskl si ruku na břicho. Hlas měl sevřený bolestí.

	„Chytili jsme sira Waltera v chudinské čtvrti Seven Dials. Odvedli jsme ho do vězení, kde se přiznal, že otrávil svého strýce. Máme jeho vycházkovou hůl. Srovnáváme její knoflík s ranami na hlavách sluhů v domě lorda Grantwooda a v domech ostatních obětí.“ Ryan se vyjadřoval úsečně, jak mu mluvení způsobovalo další bolest. „Snažíme se sira Waltera přimět, aby se přiznal, že zavraždil Catherine Grantwoodovou a její rodiče, že zabil lorda a lady Cosgroveovi a…“

	„Seane, máte na kabátu krev!“ vykřikla Emily.

	Ryan se svalil na podlahu.

	 

	Zatímco Emily a Becker spěchali k Ryanovi, zůstal De Quincey v plukovníkově ložnici.

	William Russell s rachotem smetl všechno ze stolu v přilehlé kanceláři. „Položte ho sem!“

	„Moje rána se otevřela. Čekal jsem, že tady doktor Snow bude,“ zamumlal Ryan.

	„Přinesu další horkou vodu a čisté hadry,“ řekl vrátný. Podlaha se chvěla, jak utíkal do chodby.

	„Josefe, pomozte mu sundat kabát,“ požádala Emily.

	Když zůstali v ložnici sami, pohlédli De Quincey a plukovník Trask jeden na druhého.

	„Rychle se obléknu,“ řekl mu plukovník. „Inspektor si může lehnout do mé postele.“

	De Quincey přikývl, ale zůstal, kde byl. „Vražda vaší ženy nebyla umělecké dílo.“

	„Nebyla umělecké dílo? O čem to mluvíte?“

	„Byla neohrabaná. Postrádala styl.“

	„V mém žalu se mnou takhle mluvíte? Copak jste z laudana zešílel?“

	„Vraždy rodičů vaší ženy byly naaranžované tak, aby měly vztah k ostatním vraždám a hrozbě královně. Ale vražda vaší manželky byla nahodilá, jako by vrah nečekal, že tam bude. Plukovníku, zatímco jste byl v bezvědomí, vyhrnul jsem vám pravý rukáv podvlékaček.“

	„Cože jste udělal?“

	„Na té paži nejsou žádné známky po zranění, o kterém jste se bavil při večeři u královny.“

	„Měl jsem tu paži vykloubenou. To vévoda z Cambridge o tom mluvil jako o ráně. Rozhodl jsem se ho neopravovat.“

	„Máte však stopu po jiném zranění,“ nedal se odbýt De Quincey. „Na vašem pravém lýtku je jizva, která vypadá, jako by vám v mládí něco probodlo nohu, třeba hrot na vršku plotu.“

	„To je jizva po nehodě při stavbě otcovy železnice.“

	„Zatímco jste spal, vyslovil jste jméno své ženy.“

	„V žalu. Jistě že jsem vyslovil její jméno.“

	„Váš hlas zněl jinak.“

	„Hlas každého zní v noční můře jinak. Nechte mě laskavě truchlit nad mou manželkou a nenarozeným dítětem.“

	„Měl jste irský přízvuk.“

	Oba muži se znovu mlčky navzájem měřili.

	De Quincey si náhle uvědomil, jak je pokoj malý a že se s Traskem skoro dotýkají jeden druhého. Plukovníkovi by trvalo jen okamžik překonat tu vzdálenost a uštědřit mu smrtící ránu.

	Ale místo aby se stáhl, postoupil De Quincey kupředu. Vyhlídka na takovou smrt byla lepší než představa, že ho zabije opium. „Vy jste ten chlapec, který před patnácti lety běžel vedle královnina kočáru a prosil ji, aby pomohla jeho otci, matce a sestrám.“

	„Můj otec je Jeremiah Trask a rozhodně není Ir. Zeptejte se tohohle muže.“ Trask ukázal na vrátného, který nahlédl do pokoje poté, co se vrátil s horkou vodou. „Pracoval se mnou, když jsem pomáhal otci stavět železnice.“

	„Je to pravda,“ přitakal vrátný. „Pan Trask senior rozhodně není Ir.“

	„Proč bych vůbec prosil královnu, aby pomohla mému otci?“ zeptal se Trask. „Říkáte před patnácti lety?“

	„V roce prvního pokusu o atentát na Její Veličenstvo.“

	„V roce osmnáct set čtyřicet měl už můj otec položený základ svého železničního impéria. Nepotřeboval, abych o něco prosil královnu. Inspektor Ryan potřebuje tuhle postel. Protože mi nechcete poskytnout soukromí…“

	Trask se postavil a odhodil přikrývku. Začal si rozepínat spodní prádlo.

	„… budu ignorovat vaši přítomnost, jak jsme to já a moji spolubojovníci dělali ve válce. Jakmile se obléknu, může mít inspektor tenhle pokoj.“

	Rozepnul si další knoflíky, došel k prádelníku a vyndal z něj košili.

	De Quincey vyšel z pokoje.

	 

	Když za ním plukovník Trask zavíral dveře, sledoval De Quincey Emily, jak utírá krev z Ryanovy rány.

	„Máte klíč od těch dveří?“ zeptal se vrátného.

	„Na tomhle kroužku.“

	„Zamkněte je.“

	„Zamknout?“

	„Zatímco pošleme pro konstábly.“

	„Chcete zatknout plukovníka?“ zeptal se vrátný překvapeně.

	„Možná se mi nepodaří dokázat, že on je ten irský kluk, který před patnácti lety prosil královnu o pomoc, ale aspoň se mu mohu pokusit zabránit, aby ji zabil.“

	„Vy nevíte, co mluvíte,“ řekl mu vrátný.

	„To lord Palmerston taky často tvrdí. Zamkněte prosím ty dveře.“

	„Plukovník Trask je můj zaměstnavatel a přítel. Nemůžu to udělat.“

	Zvuk za dveřmi je přiměl pohlédnout tím směrem. Přestože se jeho původce snažil být potichu, bylo to nezaměnitelné zaskřípání zastrkované petlice.

	„Plukovníku Trasku?“ De Quincey přistoupil ke dveřím. „Je všechno v pořádku?“

	Nedostal odpověď.

	„Plukovníku Trasku?“ De Quincey zaklepal.

	Opět žádná odpověď. De Quincey zabušil silněji.

	„Vyrazte je,“ řekl jim Ryan a snažil se posadit.

	„Seane, zůstaňte v klidu,“ nařídila mu Emily.

	Becker došel ke dveřím a narazil do nich ramenem. Dveře však byly vyrobené ze silného dubu – sotva se pohnuly.

	„Nechte ho na pokoji, jestli to chce. Nikam neodejde,“ navrhl Becker.

	„Třeba má v úmyslu si ublížit,“ řekl De Quincey.

	„Ublížit si? Proč by to plukovník chtěl udělat?“ zeptal se vrátný.

	„Slyšel jsem vaše obvinění,“ řekl William Russell. „Z pohledu novináře je vaše zdůvodnění založené jen na shodách okolností.“

	„Pane Russelle, viděl jste někdy obraz, který ukazuje různé věci podle toho, zda se na něj díváte zprava, nebo zleva?“

	„Na výstavě v Křišťálovém paláci. Když jsem se postavil na jednu stranu, usmívala se na něm žena, ale když jsem přešel na druhou, mračil se na něm muž.“

	„Co z toho byla realita?“ chtěl vědět De Quincey.

	„Obojí, podle toho, jak jste se na ten obraz podíval.“

	„Immanuel Kant by vašemu závěru zatleskal. Zamyslete se prosím nad krymskými událostmi, které jste mi popsal.

	Vojenský velitel zjistil, že posíláte své reportáže do Timesů. Nařídil svým důstojníkům, aby s vámi nemluvili, a zakázal, aby vaše depeše vozili na tureckou pevninu, odkud by se daly telegraficky poslat do Anglie.“

	„Tak to bylo,“ souhlasil Russell.

	„Plukovník Trask vás vyhledal, nabídl pro přepravu depeší svou loď a udělal na vás dojem i tím, že nařídil posádce přivézt jídlo, oblečení a stany pro naše vojáky.“

	„Je štědrý.“

	„Pak zařídil, abyste měl dobrý výhled na průběh různých bitev, ve kterých se ukázal jako hrdina.“

	„Na co narážíte?“

	„Ještě nevím, jak se z toho irského kluka stal muž v tamté místnosti. Ale vím, jak se mu podařilo dostat se do královniny blízkosti. Jakmile přijel na Krym, vyhledal vás. Udělal z vás svého spojence. Zařídil, abyste byl svědkem jeho hrdinských činů, dokonce i záchrany královnina bratrance. Bez vás by nikdo v Anglii nevěděl o jeho statečnosti. Bez vás by nebyl nikdy pasován na rytíře a nezískal by přístup ke královně. Bez informací, které vám poskytl, by britská vláda nepadla.“

	„Nic z toho nemůžete dokázat!“

	De Quincey se obrátil k Beckerovi a Ryanovi, z nichž ten druhý přihlížel v bolesti ze stolu.

	„V kostele poskytl plukovníkův dramatický příchod rozptýlení, které umožnilo, aby pachatel bez povšimnutí opřel tělo lady Cosgroveové v boxu. Včera v noci předvedl plukovník další klam. Tím, že odjel do Watfordu navštívit svou ženu, chtěl zajistit, aby ho nikdo, a zvlášť ne ona, nepodezíral z toho, co se v té době stalo – ze zavraždění jejích rodičů členy Mladé Anglie, kterou vytvořil. Proto byla Catherinina vražda tak odbytá. Muži, které poslal ten zločin spáchat, nečekali, že ji tam najdou. Nevěděli, jak reagovat, ale museli ji zneškodnit jako svědka. Hnali se za ní po schodech a bodali ji, dokud nepřestala křičet.“

	„Otče,“ řekla Emily.

	„Omlouvám se, Emily. Po tom, co udělali Catherine, byli muži, které plukovník poslal, příliš nervózní, než aby správně vystavili její rodiče. Vzkazy o Mladé Anglii, Mladém Irsku a Williamu Hamiltonovi – čtvrtém muži, který vystřelil na královnu – chvatně strčili mrtvým do kapes, místo aby je dramaticky umístili. Byla to odfláknutá práce, provedená ledabyle, protože se scénář změnil. V té chvíli už vlastně vrazi žádný scénář neměli a uprchli, jakmile mohli.“

	De Quincey se obrátil ke dveřím ložnice.

	„Plukovníku, choval jste ke Catherine Grantwoodové nějaké skutečné city? Nebo jste si ji vzal čistě proto, abyste se pomstil jejím rodičům až do té míry, že jste ji přivedl do jiného stavu, abyste jim ukázal, jak moc ji vlastníte?“

	Ticho na druhé straně dveří trvalo.

	„Třeba si opravdu ublížil. Je v budově nějaká sekyra?“ zeptal se De Quincey vrátného. „Seržante Beckere, radím vám vyrazit dveře.“

	 

	Beckerovi se lesklo čelo potem, když máchal sekyrou a od rámu dveří odletovaly kusy dřeva.

	„Bude lepší vysekat panty, než se prosekávat dveřmi.“

	Sekyra zazvonila o železo.

	„Tady! Vidím pant!“

	„Vystřídám vás,“ nabídl se vrátný.

	Zasadil do mezery dláto, zapáčil a od pantu se odlomil velký kus dřeva. Spolu s Beckerem se vrhli plnou vahou na dveře. Dřevo se rozštíplo. Dveře se vyvrátily dovnitř a Becker s vrátným s nimi spadli na podlahu.

	„Pozor!“ varoval Becker.

	S vrátným za sebou se vyhrabal na nohy a rozhlédl se po pokoji.

	„Co tam vidíte?“ ptal se De Quincey z kanceláře.

	„Nic.“

	„Cože?“

	„Pokoj je prázdný.“

	De Quincey se protáhl kolem nich. „Nemohl přece zmizet.“

	Becker pátral za stolem a dvěma židlemi. Podíval se pod postel.

	De Quincey přešel místnost a zvedl okno. Kvůli krátkým nohám se musel postavit na špičky, aby vyhlédl z okna. Chladný ranní vzduch ho zasáhl do obličeje, když pohlédl do uličky vedoucí k Temži.

	„Je to hodně vysoko. Nevidím, kudy by mohl slézt dolů.“

	„Tak kam se poděl?“ zeptal se Becker. „Nejsou tu padací dveře?“

	Společně s vrátným shrnuli koberec, ale nenašli žádné známky poklopu. Poklepali na zdi, jestli nenajdou dutinu, a hledali spáry v ostění, které by odhalily skryté dveře.

	„A co strop?“ nadhodil William Russell.

	Pohlédli nahoru.

	„I kdyby byly padací dveře ve stropě, jak by do nich mohl vylézt.“

	„Třeba použil židli, aby vylezl na prádelník,“ vyslovil myšlenku Becker.

	„Prádelník,“ zopakoval De Quincey.

	„Ano!“ potvrdil Becker.

	S náhlým pochopením se opřel do prádelníku. Ten se odsunul a odkryl dveře. Když však vzal Becker za kliku, zjistil, že jsou zamčené.

	Becker s vrátným zaútočili na novou překážku. Když sekyrou a dlátem oslabily panty, vrhli se na dveře celou vahou. Ty se s hromovým zaduněním vyvrátily dovnitř.

	„Pozor, je tam díra!“ vykřikl Becker a chytil vrátného.

	Hleděli dolů do tmy.

	Russell přinesl lampu a v jejím světle si prohlíželi příkré, temné schodiště.

	„Neměl jsem tušení, že to tady je,“ řekl vrátný.

	Pomalu sestupovali po schodech, Becker v čele. Dřevo praskalo a ve světle lampy jako by se všechno kolem kývalo.

	Něco prasklo. Becker vykřikl a jeden schod se pod ním prolomil. Vrátný ho chytil za paži a vytáhl zpátky, když schod zarachotil mezi zdmi a cákl do vody hluboko dole.

	„Skloňte lampu ke schodům,“ požádal Becker Russella nejistým hlasem. Dřepl si a ukázal na místo, kde byl schod zčásti odříznutý.

	„Jděte dolů za sebou. Držet se o zdi,“ řekl Becker. „Pevně se držte toho před sebou pro případ, že by někdo z nás spadl.“

	„Slyším kapat vodu,“ poznamenal Russell.

	„Jsme blízko Temže,“ připomněl mu vrátný. „Ale já slyším ještě něco jiného.“

	„Krysy,“ řekl De Quincey. Cítil, jak klesá do závratných hlubin propastí jak v opiovém snu.

	Schodiště praskalo a třáslo se.

	„Stát,“ zavelel Becker. „I když jdeme po jednom, je nás pořád moc.“

	„Půjdu první,“ nabídl se De Quincey.

	„Ale to riziko…“

	„Skoro nic nevážím. Mohlo by mě udržet i zčásti naříznuté prkno.“ Drobný muž se předklonil a prohlížel si další schod. „A tohle prkno skutečně naříznuté je.“ Pohlédl na něco nad ním na zdi. „Pane Russelle, půjčil byste mi svoji lampu, prosím? Ano. Tam. Vidíte to?“

	„A co?“

	„Tu černou značku nad mou hlavou. A tamhle by měla být… ano. O pět schodů dole je podobná. Podle nich plukovník pozná, která prkna jsou naříznutá, a nechytí se do vlastní pasti. Udělal ty značky nad svou hlavou, protože přirozenou reakcí případné oběti je dívat se opatrně dolů po schodech, ne nad ně. Je nepravděpodobné, že by si jich někdo všiml.“

	„Ale vy jste si všiml.“

	„Protože se snažím vstoupit do reality toho, kdo ty pasti nastražil.“

	De Quincey překročil zrádný schod a pokračoval v sestupu. Se zvednutou lampou ukázal na další malou černou značku.

	„Další schod, kterému se musíme vyhnout.“

	Zvuk kapající vody zesílil. De Quinceyho boty cákly do kaluže.

	„Už jsem na dně!“

	Pohlédl pod schodiště a namířil lampu na hromadu dřevěných beden, po kterých běhaly krysy.

	Když se k němu ostatní připojili, obrátil se opačným směrem a odhalil tmavý tunel, jehož mokré stěny se leskly ve světle.

	„Možná ho kdysi dávno používali pašeráci,“ poznamenal vrátný.

	„Podívejte. Někdo vytesal do kamenů datum,“ ukázal Russell.

	„Je to jenom pár křížků a čar,“ řekl vrátný.

	„Ne. To jsou římské číslice,“ poučil ho Russell. „Šestnáct set čtyřicet devět. Tenhle tunel je starší než Velký požár Londýna.“

	„A nejspíš zralý na zřícení,“ dodal Becker.

	Došli k rezavým železným dveřím. Rez však pokrýval jen několik částí, což znamenalo, že ty dveře byly nainstalovány poměrně nedávno.

	„Zkusím, jestli jsou zamčené,“ řekl vrátný.

	Vzal za kliku a zatáhl. „Máme štěstí. Je odemčeno.“

	„Počkat.“ De Quincey mu položil ruku na rameno. „Nechal by je plukovník odemčené?“

	„Utíkal před námi. Třeba se tím nechtěl zdržovat.“

	„Ale zamčené dveře by nás zadržely a on by tak získal víc času.“

	„Myslíte, že je to další past?“ zeptal se Becker.

	De Quincey zvedl lampu ke kamenům tvořícím strop. „Raději bych zemřel jinak.“

	„Ale jestli tudy plukovník nešel, jak se dostal z tunelu?“ zeptal se vrátný.

	„Musí tady být další tunel,“ odpověděl Russell.

	„Kde? Neviděli jsme ho.“

	„Protože jsme se nedívali,“ řekl Becker. „O to přece jde, ne, pane De Quincey? Abychom viděli, musíme se nejdřív podívat. Ty bedny pod schody – tunel bude za nimi.“

	Spěchali zpátky tím směrem. Zatímco De Quincey držel lampu, ostatní tři odtáhli bedny a odkryli další tunel.

	Opatrně postupovali po mokré dlažbě, až došli k druhým dveřím.

	Tyhle byly dřevěné.

	A zamčené.

	„Což nejspíš znamená bezpečné,“ podotkl Becker.

	O pár minut později už vysekal zámek z veřejí a otevřel dveře. Denní světlo ho přimělo přimhouřit oči.

	Chladný vzduch odvál z tunelu plesnivý pach. Kamenné schody vedly nahoru na molo, které se hemžilo dělníky vykládajícími bedny ze člunů.

	U zdi se choulil tlustý chlap, kouřil dýmku a vydával rozkazy. Podíval se na skupinku spěchající do schodů.

	„Jak dlouho už tady jste?“ zeptal se ho Becker.

	„Od rozbřesku, musím tuhle bandu hlídat, aby mě neokradla. Co se děje, že se ty dveře dneska netrhnou?“

	„Viděl jste z nich vyjít ještě někoho jiného?“

	„Asi před půl hodinou. Hrozně spěchal.“ Muž ukázal dýmkou na molo. „Nasedl na parník.“

	Temže byla rušnější než kterákoli ulice v Londýně. Hemžilo se to na ní parníky, které fungovaly jako drožky a vozily skupinky cestujících nahoru a dolů po řece.

	„Všiml jste si, kterým směrem ten parník odplul?“ zeptal se Becker.

	„Odpověď je jasná,“ řekl De Quincey dřív, než muž stačil odpovědět. „Odplul proti proudu.“

	„Přesně tak,“ potvrdil muž překvapeně. „Jak to víte?“

	„Protože Buckinghamský palác je proti proudu.“

	 


DVANÁCT

	Z chudobince na hřbitov

	Na palubě malého parníku pohupujícího se na vlnách vytvářených stovkami člunů na řece hleděl Colin O’Brien… Anthony Trask… mstitel… hrdina… na ubíhající břeh.

	Jedna z budov, taverna stojící na přístavní hrázi, upoutala jeho pozornost a hořké vzpomínky ho vrátily v čase o patnáct let. Bylo to tam, kde byl lovcem pencí, jedním ze zoufalých, hladovějících chlapců, kteří skákali do špinavé Temže a bojovali s proudem a bahnem, aby našli pence, které opilí zákazníci krčmy házeli do vody. Ti muži se smáli odhodlanosti, se kterou chlapci riskovali život pro drobné mince. Někdy se uhodil do hlavy o něco pod vodou. Někdy do sebe s ostatními chlapci bušili ve snaze dostat se k mincím první. Lepily se na ně pruhy slizu, což u vrhačů mincí vyvolávalo ještě větší smích.

	Nebyla to přesně stejná taverna, u které se potápěl pro pence. Postavili ji znovu, protože se tam před několika lety vrátil, podpálil ji a skoro zničil celou čtvrť, než dorazily hasičské čluny, jejichž posádky zuřivě pumpovaly vodu do plamenů. V novinách se psalo, že ten oheň mohl zničit většinu nábřeží mezi mostem Blackfriars Bridge a Towerem.

	Litoval, že se to nestalo.

	Z komínu parníku se valil kouř a mísil se s mlhou nad řekou. Zatímco do trupu bušily studené vlny, díval se přes střechy směrem k chudobinci, do kterého tehdy odešel.

	Chudobince měly být místy, kde by sirotci a beznadějně chudí mohli najít lůžko a jídlo za práci, kterou by tam dostali. Ale politici se obávali, že by chudobince mohly být příliš pohodlné a povzbuzovat k zahálce, takže se tam podmínky zhoršily natolik, že je vyhledávali jen ti nejzoufalejší. Rodiny byly rozdělovány, manželky a dcery šly do jedné sekce, manželé a synové do druhé a mohli se jen zřídka setkat. Ubytování sestávalo ze stísněných místností s několika otvory na větrání. K jídlu byla řídká ovesná kaše a plesnivý chléb. Od rozbřesku do soumraku museli obyvatelé vykonávat otupující, monotónní práce jako rozplétaní pramenů provazů, které se pak namáčely do dehtu a používaly k utěsňování lodních trupů.

	Vydržel v chudobinci dva týdny, než utekl. Pracoval jako kominík: tlačil nad sebou pytel a štětku, zatímco jeho zaměstnavatel pod ním zapaloval oheň, aby ho přinutil lézt vnitřkem komína rychleji. Když už kašlal neustále a došlo mu, že ho ten prach zabije, nechal si poradit od jiného kominíka, rozbil okno taverny a dal si záležet, aby ho konstábl viděl a chytil ho. Za rozbité okno byl měsíc vězení, kde neumrzl v nadcházející zimě a dostával o trochu lepší jídlo, než byla ovesná kaše a plesnivý chleba v chudobinci. Týden poté, co ho pustili, rozbil další okno a vysloužil si další měsíc jídla a ubytování zadarmo, i když v hrozných podmínkách. Když rozbil okno potřetí, soudce ho poznal a odmítl ho znovu poslat do vězení. Bylo to vlastně dobře, protože se nakonec dozvěděl, že časté rozbíječe oken posílají do Newgate, a to bylo místo, kam nikdy nechtěl vstoupit.

	 

	Z nenáviděných vzpomínek ho vytrhlo nějaké bušení. V sílícím chladném větru sledoval, jak posádka parníku uvazuje lana u mola u Blackfrier Bridge, tři zastávky od Westminster Bridge a blízkého Buckinghamského paláce. Ve vzduchu poletoval sníh.

	Když vystoupil na molo, všiml si otrhaného kluka, který kreslil na dlažbu křídou stromy, jež připomínaly živé bytosti. Poprvé za mnoho let úmyslně odhalil svůj irský přízvuk, který tak posedle skrýval.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Eddie.“

	„Chceš říct ‚Edward‘. Jestli chceš, aby tě lidé respektovali, vždycky používej svoje formální jméno.“

	„Tady by se mi smáli.“

	„Přestali by se ti smát, kdyby ses pozvedl nad život v docích.“

	„Jak bych se mohl pozvednout?“

	„Vidíš ten obchod s oděvy? Chci, abys tam pro mě něco koupil.“

	„Ten krám není dost dobrej pro někoho jako vy, i když máte irskej přízvuk.“

	„Čeká mě nějaká fyzická práce.“

	„Fyzická práce pro gentlemana?“

	Ignoroval tu otázku. „Obyčejné manšestrové kalhoty a teplý kabát je všechno, co potřebuju, Edwarde. A k tomu rukavice a čepici.“

	„Proč si to nekoupíte sám?“

	Ukázal na něho. „Tvoje oblečení je rozedrané. Třeba by sis mohl koupit nový kabát a kalhoty i pro sebe.“

	„Jo, a třeba kráva přeskočí měsíc.“

	„Dej tenhle seznam prodavači. Počkám na tebe v tamhleté uličce. Pět zlatých sovereignů by na moje a tvoje šaty mělo bohatě stačit.“

	„Pět zlatejch sovereignů!“ Jeden sovereign byl víc, než v co mohl chlapec doufat za tři týdny žebrání.

	„Všechny mince, které ti prodavač vrátí, budou tvoje, Edwarde. A až mi ty šaty přineseš, dostaneš ještě tři sovereigny. Na tom lístku je i vysvětlení, že jsi ty mince neukradl a že to děláš pro někoho zámožného. Prodavač se na tebe bude možná dívat podezíravě, ale nebude tě obtěžovat. Radím ti, aby sis koupil i nové boty. Z těch, co máš, ti už lezou prsty.“

	Chlapec, který nevěřil svému štěstí, se nadšeně rozběhl do obchodu.

	Takhle založil Mladou Anglii. V největším městě světa bujelo zoufalství na každém kroku. Vyhledával lidi bez naděje a nabízel jim šanci pozvednout se ze svého strádání. Pět zlatých sovereignů a následující pravidelná výplata mu zaručily jejich věrnost, zvlášť proto, že sám kdysi jejich utrpení sdílel a věděl, jak na ně zapůsobit.

	Ale peníze a respekt nestačily. Vybíral si žebráky, kteří nenáviděli bohaté a mocné stejně jako on, kteří uměli zachovat tajemství, když si mysleli, že jim jejich mlčení a loajalita pomůžou dosáhnout pomsty, kterou jim nabídl jako reálnou možnost.

	Nová Mladá Anglie.

	Vstoupil do uličky, ze které mohl pozorovat chaos na břehu a zjistit, kdyby mu někdo věnoval pozornost. Mraky potemněly. Kolem prolétla další sněhová vločka.

	Po deseti minutách se kluk vrátil s oblečením.

	„Děkuji ti, Edwarde. Ty kalhoty a kabát pro sebe sis vybral dobře.“

	„Slíbil jste mi další tři sovereigny.“

	„A dostaneš je. Ale nejdřív mám pro tebe ještě jeden úkol. Mohli by sem přijít nějací lidé a ptát se po někom, kdo vypadá jako já.“

	„Jaký lidi?“

	„Policie.“

	Rozevřel ruku a ukázal ne tři, ale pět zlatých sovereignů.

	Chlapec na ně upřel oči.

	„Vezmi si své nové šaty a bohatství a jdi do Lambethu.“

	„To je dálka,“ namítl kluk.

	„Přesně tak. Najdi si tam teplý hostinec, Edwarde. Máš dost peněz, aby majitel nic nenamítal, když tam zůstaneš dlouho. Jez pomalu. Užij si den bez žebrání. Dnes večer se sem můžeš klidně vrátit. Jestli se na mě policie bude ptát, pověz jim pravdu. Tou dobou už mi to bude jedno.“

	„Budete pryč?“

	„Ano,“ řekl. „Budu pryč.“

	„Stejně poldům nic nepovím. Můžete se na mě spolehnout.“

	„Třeba ti tvoje nové bohatství poskytne příležitost k lepšímu životu. Z těch stromů, které jsi kreslil na dlažbu, se dá poznat, že máš talent. Když jsem byl ve tvém věku, měl jsem toho do začátku mnohem méně než ty teď.“

	„Ale kdo by mi platil za kreslení?“

	„V těch nových šatech by tě možná nevyhnali, kdybys kreslil na dlažbu v bohaté čtvrti. Mohl bys udělat dojem na někoho bohatého. Tak běž, Edwarde. A přemýšlej o mé radě.“

	Počkal, dokud chlapec nezmizel v davu. Pak vyrazil na sever, procházel náhodně vybranými uličkami a ohlížel se, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje.

	Došel k veřejným záchodkům, vstoupil dovnitř, převlékl se a vyšel ven. Dělníci, kteří stáli netrpělivě frontu za ním, si zřejmě ani nevšimli, že tam vešel gentleman a vynořil se dělník. Přesto však hleděl k zemi a odvracel obličej. Kdyby měl čas si pro něj dojít, byl by si nalepil plnovous, který často nosil, aby zakryl své rysy.

	Vítr byl ještě studenější. Začalo sněžit. Cestou na sever položil své šaty gentlemana ke vchodu do jedné uličky. Za pár vteřin je někdo sebere. To drahé oblečení vynese mnoho požehnaných sovereignů hladovějícím ubožákům, kteří ho najdou a prodají vetešníkovi.

	 

	* * *

	 

	Kupole katedrály svátého Pavla se tyčila proti obloze. Za ní stála ponurá kamenná zeď a železem pobitá vrata věznice Newgate.

	Vážné rodiny čekaly, až budou moci navštívit své milované. I po patnácti letech si pamatoval, jak stál venku se svým otcem, a ten tísnivý pocit z temného interiéru, když je konečně pustili dovnitř.

	Vzpomínal, jak tam naposledy viděl svou matku, a na to, jak nemocně a zoufale vypadala po pouhých několika dnech. Pamatoval si, jak naposledy viděl Emmu a Ruth, své milované sestry, které se za ním ohlížely s nadějí a zároveň s obavami a mávaly mu na rozloučenou, když je dozorce a seržant odváděli do vězení a k jejich konci.

	Vešel do nedaleké uličky, kam se odbelhal poté, co prosil královnu, a zjistil, že je otec mrtvý a jeho tělo leží na káře z márnice. Nikdy se nedozvěděl, kde byli jeho otec, matka a sestry pohřbeni, tak si náhodně vybral hřbitov a rozhodl, že jsou v chudinské sekci u kostela svaté Anny v Soho, kam ho teď vedla jeho pouť.

	Stejně jako před patnácti lety viděl i teď hrobníky, jak pohřbívají těla chudých mezi vrstvy prken a rovnají jich na sebe tolik, kolik je to jen možné. Tak mnoho těl. Nikde v sekci pro chudinu nebyla sebemenší cedule, která by označovala, kdo tam leží.

	Protože jeho matka vždycky chtěla zahradu, rozhodl, že odpočívají na místě u křoví vedle zdi. Jako chlapec sem chodil každý den, stál na místě, kde si představoval, že jsou pohřbení, říkal jim, jak moc je miluje, sliboval jim, že bude silný, a zapřísahal se, že se pomstí všem, kdo je tam dostali.

	Skýtalo mu velké uspokojení, když vzpomínal, jak po zahojení rány v noze šel do soudních hostinců a počkal si na právníka, který byl tehdy ze všech nejlhostejnější. Díval se, jak ten arogantní muž vychází ze své kanceláře. Doběhl k němu, narazil do něho a hodil ho pod rozjetý kočár. Uslyšel ránu a křik, vběhl do vedlejší uličky, přelezl plot, protáhl se dírou ve zdi a utíkal dál po únikové cestě, kterou si pečlivě nacvičil.

	To samé udělal bezcitnému právnímu poradci. Rána a křik ho hřály u srdce, když utíkal jinou uličkou, ale nestačilo mu je jen slyšet umírat. Chtěl vidět hrůzu. Chtěl vidět bolest. Rychlý trest nemohl vynahradit to, co se stalo jeho matce, otci a sestrám, drahé Emmě s jejíma jasně modrýma očima a požehnané Ruth s okouzlující mezerou mezi zuby.

	Teď sklonil hlavu v padajícím sněhu.

	Dnes večer ti čtyři konečně spočinou v pokoji, pomyslel si.

	Náhle se ho zmocnil žal za dvě další milované osoby.

	„Moje žena. Moje nenarozené dítě.“

	Zapomeň na ně. Nezáleží na nich, radil mu jeden hlas v hlavě.

	„Catherine.“

	Byla pro tebe jenom prostředek, jak potrestat její rodiče, říkal hlas.

	„Ne.“

	Využil jsi ji.

	„Ne, já ji miloval.“

	Přesvědčil jsi o tom sám sebe, abys ji přiměl uvěřit ti. Ach, ten šok v jejich tvářích, když se dozvěděli, že se provdala za tebe, za muže, kterého považovali za podřadného. Ach, ten uspokojivý šok, když se dozvěděli, jak naprosto je tvoje, že čeká dítě.

	„Moje nenarozené.“

	Vikář prošel klenutou hřbitovní bránou a překvapeně na něho pohlédl. „Jste tu sám?“

	Místo odpovědi si otřel slzy z tváří.

	„Byl jsem si jistý, že slyším dva hlasy,“ řekl vikář.

	„Blíží se vánice. Radši půjdu.“

	„Jeden ten hlas byl irský. Víte jistě, že tady nikdo jiný nebyl?“ zeptal se vikář.

	„Nikdo.“

	„Mladý muži, vypadáte nešťastně. Doufám, že najdete mír.“

	Dnes večer, pomyslel si, mír přijde.

	Zamířil na západ.

	Ne! To je špatný směr! křičel hlas. Palác je odsud na jih, ne na západ! Kam to jdeš?

	 

	V padajícím sněhu v Half Moon Street v Mayfairu zůstal stát před sídlem Grantwoodových a sledoval, jak dovnitř a ven chodí konstáblové.

	Jeho dělnické oblečení na něho upozornilo strážníka. „Pokračujte.“

	„Pokládal jsem v domě lorda a lady Grantwoodových nějaké koberce. Tohle je hrozná věc.“

	„Ano, hrozná,“ řekl konstábl. „Není tady nic k vidění. Pokračujte v chůzi.“

	„Ta dcera na mě byla moc milá, byl jsem jí za to vděčný. Prosím, vyřiďte rodině moji soustrast.“

	„Žádná rodina nezbyla,“ řekl konstábl.

	„Nevíte, kdy bude pohřeb?“

	„Jakmile se těla převezou z Westminsterské nemocnice.“

	„Z nemocnice?“ Jeho dech se zrychlil. „Chcete říct, že někdo z nich přežil?“

	„Detektivové nařídili, aby se na jejich rány podíval někdo v tamní márnici. Třeba se podaří určit, jaké nože tu dceru zabily.“

	„Nože? Bylo jich několik?“

	„Naposledy vám říkám, abyste šel dál.“

	 

	* * *

	 

	Ne, palác je na jihu! Proč jdeš na jihovýchod?

	V houstnoucím sněžení kráčel okolo plochy Green Parku a St. James’s Parku porostlé stromy. Protože byl Buckinghamský palác tak blízko, dalo se očekávat, že tam na něho budou čekat policejní hlídky. I v převleku za dělníka by ho mohl nějaký horlivý konstábl zastavit.

	Westminsterská nemocnice stála za Westminsterským opatstvím, v ulici zvané Broad Sanctuary. Před staletími získala tato oblast své jméno podle toho, že zoufalí lidé hledali v kostele ochranu před vymahači dluhů a politickými nepřáteli. On však pro svého otce žádnou pomoc nenašel, když šel do Westminsterské nemocnice a prosil doktory, aby mu pomohli.

	Vstoupil do té nevlídné budovy a smetl si z kabátu sníh. Uslyšel sténání a ucítil nemoc.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se ho muž za pultem.

	„Je tady můj bratr. Přišel jsem ho navštívit.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Matthew O’Reilly.“

	„Žádného irského pacienta si nepamatuju,“ řekl úředník zmateně.

	„Srazil ho kůň a upadl do bezvědomí. Nemohl uvést své jméno.“

	„Podívám se do záznamů.“

	Muž šel do zadní místnosti, jako by se chtěl ujistit, že nemohl zapomenout na irského pacienta.

	Schody vedly dolů. Na jednom ukazateli stálo LÉKAŘSKÁ ŠKOLA, na druhém MÁRNICE.

	Sestoupil po schodech a dostal se do chodby s mnoha dveřmi, z nichž jedny byly otevřené. Nějaký úředník vzhlédl od stolu. „Co si přejete?“

	„Inspektor Ryan mě poslal se vzkazem pro doktory zkoumající Catherine Grantwoodovou.“

	Úředník přikývl, podle všeho poznal Ryanovo jméno. „Třetí dveře nalevo. Ale budete muset počkat. Doktoři ještě nedorazili.“

	„Děkuji.“

	Prošel chodbou a zaklepal na dveře. Když nikdo neodpověděl, vstoupil.

	Místnost měla vydlážděnou podlahu s kanálkem uprostřed. Byla tam zima kvůli ledu po obou stranách kovového předmětu ve tvaru mělké vany. Pach smrti si dobře pamatoval z měsíců, které strávil na bojištích. Prostěradlo zakrývalo to, co bylo zjevně tělo.

	Třesoucí se rukou prostěradlo odrhnul. Navzdory hrůzám z Krymu nebyl připravený na to, co se stalo nejkrásnější ženě, jakou kdy potkal.

	Jeho manželce.

	Jeho nenarozenému dítěti.

	„Catherine,“ zamumlal a vzlykl.

	Představil si její hrůzu, když přišla po schodech dolů a uslyšela, co se děje jejím rodičům. Když vetřelci vzhlédli a uviděli ji, muselo se jí v panice rozbušit srdce tak rychle, že se bála, že omdlí. Pronásledovaná těžkými kroky se rozběhla jediným možným směrem – nahoru – v naději, že se dostane do svého pokoje a zajistí dveře.

	Trhl sebou při pomyšlení na tu bolest, když se do ní poprvé zabodl nůž. Ona však běžela dál a muži bodali ve snaze ji umlčet. Zoufalství jí dodalo sílu dostat se do svého pokoje, ale nemohla za sebou zavřít dveře. Muži vtrhli dovnitř, mávali noži a dělali všechno proto, aby ji umlčeli.

	Jeho slzy skanuly na Catherininu tvář. Přejel třesoucím se prstem po té dříve zářící pleti, která po smrti zmatněla. Zaschlá krev pokrývala ňadra, která předtím viděl jen jednou – o jejich svatební noci.

	„Tohle je moje vina,“ řekl. „Já jsem ten, kdo to udělal. Já jsem ten, kdo ji zabil.“

	Ne! trval na svém hlas v jeho nitru. Zabili ji její rodiče!

	„Chci umřít,“ řekl.

	To královna ji zabila! Lord Cosgrove a ti ostatní to udělali! Majitel obchodu Burbridge to udělal! Stejně jako ti všichni zabili naši matku a otce, Emmu a Ruth!

	„Chci umřít,“ zopakoval se sílícím odhodláním.

	Ne dřív, než zabiješ královnu.

	Náhle se dveře otevřely. Dovnitř vstoupil muž v drahém kabátu, překvapeně se zastavil a pohlédl na něho přes brýle.

	„Kdo k čertu jste?“

	„Hledal jsem svého bratra. Kopl ho do hlavy kůň a…“

	„Co děláte s tím ženským tělem?“

	„Povídám, že hledám svého bratra. Zvedl jsem prostěradlo, abych se podíval, jestli…“

	„Rychle, přiveďte někdo konstábla! Nějaký Ir se dotýká těla slečny Grantwoodové!“

	„Seženu pomoc!“ křik hlas na chodbě.

	„Prosím,“ řekl. „Ne. Není to, jak myslíte.“

	„Odstupte od toho těla!“ Muž zvedl vycházkovou hůl. „Ty šmejde, budeš litovat, že jsi sem přišel!“

	„Neříkejte mi šmejde!“

	Vykroutil muži hůl z rukou a udeřil ho do čela.

	Než tělo dopadlo na zem, vyběhl do chodby a uviděl ze schodů utíkat zasněženého konstábla doprovázeného úředníkem, se kterým mluvil v chodbě.

	„Co tady děláte? Stůjte!“ volal konstábl.

	Protože věděl, že policejní přilby jsou zpevněné, udeřil strážníka vycházkovou holí do brady, pak se znovu rozmáchl a zasáhl úředníka do lebky.

	Vyběhl po schodech do vstupní haly, kde ten první muž, se kterým mluvil, pouštěl do dveří strážníka. Zvenčí vál dovnitř sníh.

	„Tam!“ řekl ten muž. „To je ten Ir, o kterém jsem mluvil!“

	„Zahoďte tu hůl!“ nařídil konstábl.

	Srazil policistu na zem.

	Povalil druhého úředníka na podlahu, vyběhl ven a zmizel ve vánici.

	 

	„Tady plukovník Trask bydlí.“ Vrátný ukázal na jeden z řadových domů v Bolton Street v Mayfairu. „Někdy mu sem doručuji obchodní listiny.“

	„Děkuji,“ řekl De Quincey.

	V houstnoucím sněžení De Quincey, Becker a konstábl sestoupili z policejního kočáru. Došli k bílému kamennému domu a Becker zaklepal na dubové dveře.

	Otevřel překvapený komorník.

	„Jsem detektiv seržant Becker. Je plukovník Trask doma?“

	Komorník se zamračil na odznak, který mu Becker ukázal, zjevně neschopný pochopit, co dělá policista zrovna u těchto dveří – navíc s odznakem, který měl patřit spíš uniformovanému konstáblovi než muži v prostých šatech a s jizvou na bradě.

	„Plukovník tady nebyl už několik dní,“ odpověděl.

	„A co pan Trask senior? Musíme s ním mluvit.“

	„To není možné. Nikdy nepřijímá neohlášené návštěvy.“

	„Povězte mu prosím, aby udělal výjimku. Jsme tu v naléhavé záležitosti týkající se královny.“

	„Ale tohle je čas na manipulaci.“

	„Je mi jedno, s čím manipuluje. Povězte mu…“

	De Quincey proklouzl kolem komorníka a vstoupil do domu.

	„Počkejte chvilku,“ namítl komorník.

	„Nemáme chvilku,“ řekl Becker.

	On a konstábl následovali De Quinceyho.

	„Kde je pan Trask?“

	„Ve své ložnici, ale…“

	Tak rychle, jak ho krátké nohy nesly, vyběhl De Quincey po elegantním schodišti. Komorník spěchal za ním. Becker a konstábl je rychle následovali.

	Dorazili ke vchodu do obrovské jídelny a stoupali dál.

	„Vy to nechápete,“ trval na svém komorník. „Pan Trask nesmí být rušen.“

	„Nechtěl bych vidět výraz Jejího Veličenstva, až se doslechne o téhle lhostejnosti k jejímu osudu,“ řekl Becker.

	V dalším patře stanuli před několikerými dveřmi.

	„Které?“ zeptal se Becker.

	Komorník zvedl nešťastně ruce. Otevřel jedny dveře, nahlédl dovnitř a pokynul jim, aby vstoupili. „Teď pochopíte, co jsem se vám snažil říct.“

	De Quincey, Becker a konstábl vešli do ložnice a konečně porozuměli.

	 

	Manipulace, o které komorník mluvil, nebylo nic, co by dělal sám Jeremiah Trask – spíš to dělali jiní s ním. Ten hubený, křehký muž okolo šedesáti ležel v pyžamu na posteli, zatímco mu ošetřovatel pohyboval nohama nahoru a dolů, ohýbal je a natahoval. Další ošetřovatel zvedal ruce, spouštěl je a hýbal jimi ze strany na stranu.

	Vyrušení způsobilo, že se ošetřovatelé na okamžik zarazili, ale hned se vrátili ke své práci. Vyhublost Traskových údů, nemluvě o faktu, že nekladly žádný odpor, naznačovala, že jimi Trask není schopen pohybovat sám.

	„Je ochrnutý?“ zeptal se Becker.

	„Už osm let,“ odpověděl sluha. „Následek nehody.“

	Becker k němu pocítil lítost a chvilku mu trvalo, než si zvykl na to, co vidí. „Pane Trasku, omlouvám se za vyrušení. Jsem detektiv seržant Becker. Musíme s vámi mluvit v naléhavé záležitosti týkající se královny.“

	„Nemůže odpovědět,“ vysvětlil sluha. „Po nehodě ztratil schopnost mluvit.“

	Becker si povzdechl, jako by si myslel, že už viděl všechny podoby utrpení, ale teď se setkal s novou. „Může vůbec nějak komunikovat? Třeba by mohl použít tužku a papír.“

	„Může mrkat.“

	„Pardon?“

	„Může odpovídat na otázky, které vyžadují ano nebo ne, mrkáním – jednou pro ‚ano‘ a dvakrát pro ‚ne‘.“

	„A tohle trvá už osm let?“ Becker nešťastně potřásl hlavou. „Bůh nám pomáhej.“

	De Quincey přistoupil k posteli.

	Přestože byl Traskův obličej nehybný, mohl obrátit oči De Quinceyho směrem. Jejich šeď ladila s odstínem Traskových vlasů a propadlých tváří, které měly stejnou barvu zoufalství.

	„Pane Trasku, jmenuji se Thomas De Quincey. Před mnoha lety jsem napsal knihu Zpověď anglického poživače opia.“

	Jakoby na potvrzení svých slov vytáhl De Quincey láhev s laudanem a napil se z ní.

	„Napsal jsem také sérii esejů o umění vraždy, o Macbethovi a další o anglických poštovních dostavnících, které křižovaly naši velkou zemi předtím, než vaše železnice tomuto dobrodružnému způsobu cestování odzvonily. V noci jsem rád sedával na těchto dostavnících, cítil rychlost silných koní a sledoval různé tvary krajiny ubíhající kolem.“

	Trask se na něho dál díval.

	„Byl jsem přítelem Coleridgea a Wordswortha, a dokonce jsem napsal esej, který je pomohl proslavit, než se ke mně ten druhý obrátil zády proto, že jsem si podle jeho slov vzal dojičku. Konzumuji tolik opia, že mě v nočních můrách děsí krokodýli a sfingy. Jediné, co mě pronásleduje ještě vytrvaleji, jsou vymahači dluhů. Jeden domácí mě kdysi držel rok v zajetí a nutil mě, abych mu psaním splatil to, co jsem mu dlužil.“

	Traskovy oči nedávaly najevo ani náznak zmatku, podráždění nebo pobavení. Jeho pohled byl lhostejný jako oči sfing, o nichž se De Quincey zmínil.

	Když si De Quincey všiml, že Traskovi vytéká z koutku úst slina, vytáhl kapesník a vysušil ji.

	„Tímto jsem se vám představil. Jako cizí člověk, který se k vám vnutil, doufám, že to pomohlo odstranit případné bariéry mezi námi, protože vám musím položit otázku, která je natolik osobní, že mi nezbývá než vás požádat o shovívavost. Seznámili jsme se dostatečně? Mám vaše svolení otázku položit?“

	Trask si ho prohlížel s nehybnými rysy. Zavřel víčka na okamžik déle, než by vyžadovalo normální mrknutí.

	„Beru to jako ano. Děkuji. Odpusťte mi mou přímočarost. Je Anthony Trask váš syn?“

	Uplynul okamžik. Pak další. A další.

	Trask zavřel jednou oči. A podruhé.

	De Quinceymu se zdálo, že síla, s níž Trask stiskl víčka, odpovídala výkřiku.

	Ne!

	 

	Z vězení svého seschlého, necitlivého těla hleděl Jeremiah Trask nahoru na toho podivného muže, oblečeného tak, jak by právě přišel z pohřbu. Tenhle drobný návštěvník, vysoký muž, který přišel s ním, a konstábl byli jediní neznámí lidé, které viděl za… řekl sluha „osm let“? Síla tolika promarněných let zasáhla Traskovu mysl, až se mu pokoj roztočil před očima. Je možné, že už na této posteli nehybně proležel osm leť? Protože byl každý den stejný, nemohl nijak počítat plynoucí týdny a měsíce a měl pocit, že je polapený v neustále se opakujícím pekle. Jediné zpestření přicházelo, když muž, jenž si říkal Anthony Trask, přiváděl bankéře a právníky a tvrdil jim, že mu pečlivě vysvětlil podrobnosti různých podniků.

	„Není to tak, otče?“ říkával muž, jenž si říkal Anthony Trask. „Včera večer jsem ti ty dokumenty přečetl. Seznámil jsem tě se svou analýzou jejich důsledků. Souhlasíš, že bychom se měli do těch projektů pustit a že tě budu zastupovat při podpisu smluv.“

	Před svědky Jeremiah Trask pokaždé zavřel jednou oči na znamení souhlasu, protože se bál nůžek nebo kyseliny, které jeho domnělý syn slíbil použít na jeho oči v případě, že neposlechne. Nesnesl pomyšlení, že by zůstal uvězněn nejen ve svém nemohoucím těle, ale také slepý v temnotě své mysli. Jeho mysl byla už temná, zmučená všemi těmi chvílemi, kdy si představoval, jak mohl jeho život být jiný, kdyby nebyl toho rána před patnácti lety navštívil trh v Covent Garden a nepotkal tam chlapce zoufale žebrajícího u prodavačů zeleniny o jídlo.

	Teď poprvé po osmi letech byl s cizími lidmi sám. Dva z nich byli policisté. To mohla být jeho jediná šance.

	„Myslíme si, že se ten muž, který si říká Anthony Trask, ve skutečnosti jmenuje O’Brien. Je to pravda?“ zeptal se Poživač opia.

	Trask jednou zavřel oči.

	„Znáte jeho křestní jméno?“ pokračoval Poživač opia.

	Trask opět jednou zavřel víčka.

	„Jestli máte sílu, přiřaďte číslo ke každému písmenu abecedy. Tak můžete hláskovat jeho jméno.“

	Trask spustil víčka třikrát.

	„Písmeno C,“ řekl Poživač opia.

	Trask spočítal, které číslo odpovídá písmenu O, a vyčerpaně zavřel patnáctkrát oči.

	Pak je zavřel dvanáctkrát. 

	„L,“ řekl De Quincey. „Je další písmeno N? Je jeho křestní jméno Colin?“

	Ano! Ochraňte mě před ním! křičel Trask v duchu.

	
TŘINÁCT

	Bezedný vnitřní svět

	S rachotem koňských kopyt ujížděl policejní kočár po Constitution Hill, minul Green Park a pak zastavil u hlavní brány Buckinghamského paláce. Sníh stále padal.

	De Quincey seskočil dolů mezi početné stráže u vchodu. Důstojníci volali rozkazy na vojáky. Konstáblové zaujímali pozice podél zdí ohraničujících palácové zahrady.

	Když Becker ukazoval odznak strážnému u brány, přijel další policejní kočár. Komisař Mayne přispěchal, aby se k nim připojil.

	„Muž, který odpovídá plukovníkově popisu, byl spatřen v márnici Westminsterské nemocnice,“ hlásil Mayne. „Jeden doktor ho našel, jak zvedá prostěradlo, kterým bylo zakryté tělo Catherine Grantwoodové. Poté co zaútočil na toho doktora, dva konstábly a dva úředníky, unikl. Každý strážník ho teď hledá.“

	„Ale takhle oblečený se může ukrýt mezi miliony dělníků,“ namítl Becker, „nebo může znova změnit vzhled.“ Komisař Mayne napjatě přikývl. „Palác je střežen přísněji, než kdy byl. Dokud se zas někde neukáže, nevím, co jiného se ještě dá dělat.“

	„Bylo Její Veličenstvo informováno?“

	„Proto jsem tady. Právě se radí s lordem Palmerstonem. Bude lepší vysvětlit jim to oběma najednou.“

	Mayne vydal rozkazy konstáblům a byl jim urychleně umožněn vstup do paláce. Doprovod s nimi spěchal nádhernými chodbami a nahoru po Velkém schodišti.

	Opět je odvedli do Korunního sálu.

	„Nechápu, proč Její Veličenstvo volí pro své soukromé schůzky s ministerským předsedou tak rozlehlý prostor,“ poznamenal Mayne.

	Pochopili to hned, jak do místnosti vstoupili.

	Byl to první oficiální den lorda Palmerstona v úřadu. Ministerští předsedové neskládali přísahu při veřejné ceremonii. Ujímali se moci při symbolické soukromé audienci u Jejího Veličenstva. Královna Viktorie seděla na trůnu. Princ Albert stál nápadně vedle ní. Na hlavě měla královskou korunu, když hleděla dolů ze svého vysokého pódia na lorda Palmerstona, který se zdál být neobvykle malý – jak si královna a princ Albert zjevně přáli, aby byl jejich vztah vnímán. Chlad v obrovském sále zřejmě také zdůrazňoval jejich postoj k němu.

	Obrátili se překvapení tím vyrušením.

	De Quincey, Mayne a Becker rychle předstoupili a uklonili se.

	„Vaše Veličenstvo, pamatujete si na diskusi o Thomasi Griffithsovi Wainewrightovi, ke které došlo v neděli při vaší večeři?“

	„O tom vrahovi?“ Královna Viktorie přikývla a dál se tvářila překvapeně. „Albert poznamenal, že vrazi musejí nevyhnutelně prozradit svou vinu tím, jak se chovají, ale vy jste tvrdil, že někteří vrazi jsou tak bezcitní, že se jim podaří zatajit, co jsou zač. Jako příklad jste použil Wainewrighta, se kterým jste sdílel jídlo, aniž jste si byl vědom jeho vražedných sklonů.“

	„V neděli večer přinejmenším jeden z vašich hostů sledoval tento rozhovor s velkým zájmem, Vaše Veličenstvo. Vybavujete si, že když na vás před patnácti lety Edward Oxford vypálil ze dvou pistolí, běžel vedle vašeho kočáru irský chlapec a prosil vás, abyste pomohla jeho matce, otci a sestrám?“ zeptal se De Quincey.

	„To si nevybavuji. Pamatuji si jen ty výstřely.“

	„Nikdo mu také nevěnoval pozornost,“ řekl De Quincey. „Chlapcova matka a sestry zemřely v Newgate. Domnívám se, že jeho otce potkal také trpký konec. Od té doby spřádal plány pomsty každému, koho marně prosil o pomoc.“

	„Irský chlapec? Ale u nedělní večeře žádný Ir nebyl,“ namítl lord Palmerston.

	„Plukovník Trask ano, Vaše Lordstvo.“

	„Plukovník Trask? Proč se zmiňujete o něm? On Ir není.“

	De Quincey na lorda Palmerstona dlouze pohlédl.

	„Chcete mi tvrdit, že plukovník Trask je Ir? Jak by mohl být, když jeho otec Ir není? Jak by mohl otec žebráka zbohatnout jako Jeremiah Trask?“

	„Na to ještě neznáme odpovědi, ale naše myšlenky často vytvářejí falešnou realitu, Vaše Lordstvo.“

	„Nemám nejmenší ponětí, o čem mluvíte.“

	„To, že všichni říkají, že Jeremiah Trask je plukovníkův otec, ještě neznamená, že je to pravda.“ De Quincey se obrátil ke královně Viktorii. „Vaše Veličenstvo, plukovník Trask je ten muž zodpovědný za nedávné vraždy a ohrožení vaší osoby.“

	„Válečný hrdina, který zachránil život mému bratranci? Královský rytíř? Jeden z nejbohatších mužů říše? Ne.“

	„Jeho skutečné jméno je Colin O’Brien, Vaše Veličenstvo,“ řekl Becker, „a věřte nám prosím, že se vám ze všech sil snaží ublížit.“

	 

	„Plukovníku Trasku… sire Anthony… nepoznal jsem vás v těchto…“

	„Těchto pracovních šatech? Usoudil jsem, že jsem se příliš vzdálil dnům, kdy jsem pomáhal otci stavět železnice.

	Dělám to proto, abych zjistil, jak budou lidé reagovat, když mě uvidí oblečeného jako dělníka.“

	„Nechtěl jsem vás urazit, sire Anthony.“

	„A neurazil. Ale došly mi hotové peníze a potřebuji provést výběr.“

	„Samozřejmě. Jakou částku požadujete?“

	„Přeji si poslat pět tisíc liber muži, který provozuje kočárovou dopravu ve Watfordu.“

	„Pět tisíc liber?“ zeptal se bankéř překvapeně. Byla to obrovská suma vzhledem k tomu, že kočí kočáru nevydělal víc než libru nebo dvě týdně.

	„Když mi sloužil, přišel o svůj zdroj obživy. Chci mu to vynahradit. Neznám jeho jméno, ale nedávno si zlomil nohu a doktor Gilmore ve Watfordu ho dokáže identifikovat. Laskavě to okamžitě zařiďte.“

	„Ano, sire Anthony,“ odpověděl bankéř, přestože takovou štědrost neschvaloval.

	„Také požaduji pět tisíc liber v bankovkách.“

	Teď byl bankéř skutečně zmatený. „Chystáte se na dlouhou cestu?“

	„Přesně tak.“

	Na konci schůzky si uložil některé bankovky do kapes a většinu do koženého váčku.

	Po odchodu z banky vstoupil do obchodu s oděvy. Protože věděl, že policie bude hledat muže v manšestrových šatech, koupil si místo nich vlněné a vyměnil tak hnědou barvu za šedou, která brzy splyne s nocí a horšícím se počasím. Dělnickou čapku si nechal, ale nacpal ji do kapsy kabátu a nahradil ji cylindrem gentlemana.

	Pak vešel do nožířství a koupil si nůž v pouzdře.

	Tou dobou už byly ulice skoro prázdné, jen několik lidí spěchalo kolem něho do úkrytu před sněhem a vrahy, před kterými varovali kolportéři. Několik drožek a kočárů se odvážilo do sněhu na kluzké dlažbě, ale i ty brzy zmizely.

	V ulicích však postávali konstáblové, vyhlíželi z výklenků a dívali se po každém, kdo by odpovídal popisu muže, jenž uprchl z Westminsterské nemocnice. Ale jeho cylindr a převlečník gentlemana je přesvědčily, že se nejedná o zločince, kterého hledají. Během pěti minut minul tři strážníky a každému řekl: „Díky, že se staráte o naše bezpečí.“

	„Jenom děláme svoji práci, pane.“

	Vstoupil do restaurace, která byla skoro prázdná. Přešel šachovnicovou podlahu z červených a černých dlaždic a posadil se ke stolu s ubrusem vedle žhnoucích uhlíků v krbu s litinovým kováním. Doufal, že do sebe vstřebá teplo, protože věděl, že bude trvat dlouho, než se znovu ohřeje, pokud vůbec někdy.

	„Promiňte, pane, kuchyň je zavřená,“ řekl majitel podniku a utíral si ruce do zástěry obepínající jeho mohutnou hruď. „Kvůli počasí.“

	„Mohl byste mi za sovereign přinést chléb, máslo, jahodový džem a horký čaj?“

	Zlatá mince, kterou položil na stůl, byla mnohem víc, než kolik se za takovou objednávku obvykle platilo.

	„Hned to bude, pane.“

	Chléb, máslo, jahodový džem a horký čaj bylo přesně to, co mu Jeremiah Trask nabídl před patnácti lety.

	Jeremiahu Trasku, pomyslel si trpce, i ty jsi byl potrestán.

	Hlavou mu procházela řada jeho obětí. Myslel na dozorce v Newgate, kteří zneužili Emmu a dohnali ji tak k tomu, že zadusila svou matku a malou Ruth a pak se oběsila. Po deseti letech byli dozorci propuštěni z výkonu trestu na pekelných galejích. Ale ani takový trest nebyl dostatečný. Tou dobou už byl v takovém postavení, že o nich dostával zprávy. Našel jejich ubohé ubytování a zařídil, aby jim jeden hospodský nabídl, že jim sežene děti.

	Když dychtivě otevřeli dveře, zjistili, že je to on, kdo je přišel navštívit.

	Objevil konstábla ze St. John’s Wood, který bezcitně přinesl zprávu o matčině zatčení. Poté co ho sledoval do jeho ubytovny, počkal si, až usne, pak hodil do jeho sklepního okénka tři lucerny, zaplavil místnosti hořícím petrolejem a naslouchal konstáblovu křiku, dokud neuhořel.

	Vrátil se do zpola dostavěné vesnice, ve které žil se svými rodiči a sestrami. Protože tamní lidé nenabídli jídlo jeho bezmocným sestrám, když on a jeho otec bloudili v labyrintu londýnského právního systému, otrávil vesnickou studnu. Měsíc nato mu poskytlo uspokojení zjištění, že je vesnice opuštěná a tamní hřbitov se značně rozrostl.

	Právní úředníci, kteří se posmívali jeho otci a jemu… guvernér věznice Newgate, který si nedokázal pohlídat své strážné… seržant z policejní stanice v St. John’s Wood, který poslal jeho matku do Newgate… Rok za rokem procházel tento seznam, stále k němu přidával nová jména, odkládal a zároveň se blížil k vyvrcholení své pomsty – likvidaci těch, kdo si nejvíc zasloužili trest.

	„Tady je váš chleba, máslo, džem a horký čaj, pane.“

	Na Krymu by dal cokoli za takové jednoduché jídlo, než šel do bitvy. Potřeboval sílu. Čekala ho práce.

	Matka.

	Otec.

	Emma.

	Ruth.

	Něco v jeho mysli se přepnulo a k litanii za ty, pro které truchlil, si přidal další oběti.

	Moje žena.

	Mé nenarozené dítě.

	Chci umřít.

	* * *

	 

	„Když zůstaneme v paláci, určitě se k nám nedostanou,“ řekl princ Albert.

	„Samozřejmě jste obklopeni konstábly a vojáky, Vaše Výsosti,“ potvrdil komisař Mayne.

	„Ale jak dlouho se dá palác takhle střežit? Týdny? Měsíce?“ naléhal princ Albert.

	„Pokud to bude nezbytné, Vaše Výsosti.“

	„I déle?“

	Komisař sklopil zrak.

	„Pátráme po něm, Vaše Výsosti. Potřebuje úkryt a jídlo. Nemůže unikat věčně.“

	„Ale má neomezené zdroje. Potlačoval svou zuřivost patnáct let. Jeho trpělivost je nekonečná,“ namítl princ Albert.

	„Ne,“ přerušila je královna Viktorie. „To odmítám připustit.“

	„Vaše Výsosti?“ zeptal se komisař Mayne překvapeně.

	„Když bude den po dni, možná týdny a měsíce střežit palác tolik vojáků, lidé na ulicích se začnou ptát, proč potřebujeme takovou ochranu. Mohli by si dokonce začít myslet, že se obáváme ruské invaze.“

	„Mohli bychom odjet do Windsorského hradu,“ navrhl princ Albert. „Tam by posílené stráže nebyly tolik nápadné.“

	Becker došel k závěsům, roztáhl je a odhalil sníh dopadající na vysoké okno. Stíny houstly.

	„Nemůžete odjet dřív než zítra, Vaše Výsosti. Kolik kočárů byste potřebovali pro sebe, vaše děti a zavazadla?“

	„Příliš mnoho, než aby neupoutaly pozornost,“ pronesl nějaký hlas.

	Obrátili se k tomu vyrušení.

	Do místnosti vstoupil Ryan opírající se o Emily. Becker k němu doběhl.

	„Inspektore Ryane,“ řekla královna Viktorie, „máte na kabátu krev.“

	„Znovu se mi otevřelo zranění, které jsem utrpěl před sedmi týdny, Vaše Veličenstvo.“ Když Ryan došel k židli u pódia, Emily s Beckerem mu pomohli se posadit. „Doktor Snow mě pevně obvázal.“ Ryan sebou cukl bolestí. „Možná až příliš pevně.“

	„Neměl byste tady být.“ Na projev své náklonnosti k Ryanovi sestoupila královna z pódia a došla k němu. „Musíte si odpočinout.“

	„Až tohle skončí, Vaše Veličenstvo. Celou dobu v ordinaci doktora Snowa jsem myslel na to, že musím být právě tady v paláci a chránit vás jako před patnácti lety.“

	„Vaše věrnost mě dojímá.“

	„Zemřel bych pro vás,“ řekl Ryan. „Slyšel jsem, že uvažujete o přesunu do Windsorského hradu. Vaše Veličenstvo, potřebovali byste tolik kočárů, že by se to těžko dalo uchovat v tajnosti.“

	„Třeba bychom mohli vyslat několik skupin kočárů na různá místa,“ navrhl lord Palmerston. „Plukovník by nemohl vědět, kterou z nich má sledovat.“

	„Ale co by noviny udělaly z množství kočárů odjíždějících najednou do všech směrů?“ namítla královna Viktorie. Přestože měla pronikavý hlas, byla v něm pozoruhodná autorita. „Výsledek by byl stejný. Z takového zmatku by lidé v ulicích usoudili, že jsme podlehli panice, možná kvůli ruské hrozbě. Náš nepřítel by tím zesílil, zatímco naši vojáci by ztratili na morálce. Ne. Dokud bude vánice trvat, postavte k paláci tolik stráží, kolik seženete. Ale až se počasí zlepší…“

	„Vaše Veličenstvo, abych se ujistil, že správně chápu,“ řekl komisař Mayne, „opravdu navrhujete, aby se zítra jako projev sebedůvěry pro vaše poddané omezily stráže na původní počet?“

	 

	Jeho kroky vedly kolem klubu pro gentlemany v Pall Mailu. Navzdory jeho úctyhodnému vzhledu ho zastavil konstábl. „Promiňte, že se ptám, pane, ale kam máte namířeno?“

	„Mým úkolem je doručit velkou částku peněz jednomu lordovi, jehož totožnost nejsem oprávněn odhalit.“

	„Velkou částku peněz?“

	„Pět tisíc liber v bankovkách.“

	Otevřel kožený vak a nechal konstábla, aby do něj namířil lucernu. Konstábl nikdy v životě tolik peněz neviděl. Zalapal po dechu.

	„Radši rychle pokračujte v cestě a splňte svůj úkol, pane. Po ulicích chodí darebák.“

	Cestou ke Green Parku ho zastavili dva další konstáblové. Tou dobou už chumelilo tak hustě a světlo bylo tak slabé, že rozhodně potřebovali své lucerny.

	„S tolika penězi tady nejste v bezpečí. Pospěšte si k svému cíli, pane.“

	Když dorazil ke Green Parku, chytil se tyčí s hroty na plotě, přes který se přehoupl, dopadl do sněhu a převalil se.

	Vzpomněl si, jak ten plot přelézal před patnácti lety, když prchal před davem, jenž ho obvinil, že spolupracoval s Edwardem Oxfordem na pokusu o atentát na královnu. Znovu prožil tu agónii, když mu hrot probodl nohu a on se krvácející belhal pryč. Tehdy poté, co jeho rodina umřela, strávil v Green Parku mnoho týdnů, našel v něm útočiště, a dokonce v něm spal, až se tam nakonec cítil jako doma.

	Teď, zatímco ho vločky štípaly do tváří, odhodil cylindr a nahradil ho dělnickou čepicí. Zahodil také vak s penězi. Byl příliš objemný, než aby si ho nechal, a neměl pro něj další použití. Nakonec ty peníze najde nějaká ubohá duše a poděkuje za ně bohu.

	Šel dál pod rouškou vánice, až dorazil k úseku plotu před palácem. Byl jen několik kroků od místa, kde prosil královnu, aby pomohla jeho rodině, a kde na ni Edward Oxford vystřelil.

	V šeru se přitiskl ke stromu a jeho šedé šaty s ním splynuly. Na opačné straně plotu se pohybovala lucerna. Náhle se další přiblížila z opačného směru.

	„Viděl jsi něco?“ zeptal se stín.

	„Všude klid. I když tohle počasí nesnáším, aspoň bychom viděli stopy, kdyby někdo zamířil k paláci.“

	„Pokud sníh nezhoustne a nezasype je.“

	„To nehrozí. Spočítal jsem si, jak dlouho mi trvá projít svůj úsek. Čtyřicet vteřin z jednoho konce na druhý. Ani vichřice by nezavála stopy tak rychle.“

	„Slyšel jsem, že ten muž, kterého hledáme, bojoval na Krymu. Je zvyklý běhat a být na mraze.“

	„Až ho chytíme, bude litovat, že na Krymu nezůstal.“

	Postavy se rozdělily. Jejich lucerny se vzdálily každá na jednu stranu a muži zmizeli v padajícím sněhu.

	Pokračoval v cestě a došel k bráně. Zpoza dalšího stromu sledoval siluety kráčející kolem.

	Potichu otevřel bránu a šel dál. Když se přiblížil k jednomu konstáblovi natolik, že rozeznal jeho uniformu, udeřil muže rukou v rukavici do nosu a úst. Druhou rukou v rukavici popadl konstábla za hrdlo a stáhl ho dozadu.

	Zatímco muž bojoval, zesiloval sevření, takže konstábla uškrtil a zároveň mu zlomil hrtan. Protáhl mrtvého otevřenou bránou do parku a schválně nechal ve sněhu výrazné stopy. Celou dobu počítal.

	Čtyřicet vteřin z jednoho konce na druhý. Tak dlouho ten konstábl říkal, že mu trvá projít jeho úsek.

	Třicet tři, třicet čtyři, třicet pět.

	Konstábl už byl bezvládný.

	Upustil ho do sněhu a spěchal pozpátku ve stopách, které udělal. Vyskočil po větvi stromu, vytáhl se nahoru a přelezl na opačnou stranu, aniž by ho v šedých šatech bylo vidět.

	„Pomoc! Dostal mě! Rychle! Zabíjí mě!“ vykřikl a směřoval svůj hlas k zemi.

	Druhý konstábl už měl tou dobou podezření, protože očekával, že se setká se svým kolegou, než se otočí a vrátí se ve svých stopách podél plotu.

	„Pomoc!“ zopakoval.

	Zleva se blížil dusot těžkých bot ve sněhu. Uslyšel, jak se někdo řítí i zprava.

	Otevřenou bránou proběhly dva stíny.

	„Stopy! Někoho tady táhli!“

	„Ten lump je v parku!“

	Uslyšel další kroky, tentokrát z druhé strany ulice. Otevřenou bránou proběhli další dva konstáblové, slabě viditelní ve tmě a padajícím sněhu.

	Když proběhli pod ním, seskočil a dopadl za ně. Vrátil se pozpátku ve stopách, které přicházely z opačné strany ulice.

	„To je Harry!“ zavolal muž z parku. „Ten parchant ho zabil!“

	„Ale kam šel? Vidím naše stopy, ale jeho ne!“

	Dosáhl tmy na druhé straně Constitution Hill. Protože si to místo mnohokrát prohlédl, věděl, že naproti bráně do parku stojí strom, který by mohl použít. Rostl vedle zdi, která chránila palácové zahrady. Nejbližší větev byla tak vysoko, že na ni mohl dosáhnout jen muž jeho výšky, a to jen v případě, že by vyskočil dostatečně vysoko. Zastavil se ve stopách, které zanechal jeden ze strážníků, a skočil.

	„Vraťme se, odkud jsme přišli!“ zavolal muž z parku.

	Pověsil se rukama na větev a vytáhl se nahoru.

	„Prohledejte druhou stranu ulice!“ nařídil někdo.

	Posadil se obkročmo na větev a soukal se po ní. I když nemohl zabránit, aby se z větve sypal sníh, doufal, že strážníci budou věnovat větší pozornost vrcholku zdi, kde byl sníh neporušený. Sílící vítr kýval větvemi stromu a střásal sníh ze všech, takže snad nebude zvlášť divné, že je tahle konkrétní větev holejší než ostatní.

	Uslyšel funění konstáblů, kteří přiběhli z parku.

	„Hledejte všude!“

	„Ale nadělali jsme už tolik stop, jak poznáme, které jsou jeho?“

	Protější stranu zdi lemoval jehličnatý živý plot přerušovaný místy, kde na jaře pravděpodobně rostly květiny. Seskočil dolů a dopadl mezi keře.

	Přiblížila se jedna lucerna. Tentokrát byl na stráži voják. Oblečený do dlouhého vlněného kabátu a se skloněnou hlavou pátral po stopách.

	Mstitel skočil a opět přitiskl své oběti ruku na ústa a nos, zatímco druhou stiskl hrdlo. Odvlekl bránícího se muže za křoví a dál ho škrtil, dokud se mu neroztřásly paže a nohy a nezůstal nehybně ležet.

	Chvatně sundal vojákovi kabát a oblékl si ho. Dělnickou čapku zastrčil do kapsy a popadl vojákovu přilbu.

	Nějaký hlas zavolal nezřetelné jméno. Stihl si zapnout jen dva knoflíky, ale popadl lucernu a vyšel na cestu, po které předtím voják chodil. Vydal se za hlasem.

	Přiblížila se nějaká postava. „Desátníku?“ zeptal se hlas.

	Výložky na uniformě nově příchozího naznačovaly, že je to seržant, který se uvolnil, když poznal vojenský kabát a obrys přilby.

	„Co jste dělal?“ zeptal se seržant a zastínil si oči před světlem. „Ulevoval si v královnině živém plotě?“

	Udeřil seržanta pěstí do krku a rozdrtil mu hrtan. Pak mu přitiskl ruku v rukavici na ústa tak, aby nebylo slyšet mužovo zoufalé sípění. Odtáhl ho za křoví.

	Musel zabít ještě dva další strážné, než skrz poletující sníh uviděl zadní průčelí paláce.

	 

	„Vaše Výsosti, nebyla vaše jídelna dříve tam, kde se v neděli večer shromáždili vaši hosté?“ zeptal se De Quincey. „A nechodilo se do ní dveřmi, které teď vedou do prostor pro služebnictvo?“

	„Co je to za otázku?“ zamumlal lord Palmerston.

	Princ Albert odpověděl: „Ano. Nedávno jsme jídelnu přestěhovali. Jak to víte?“

	„V neděli večer, než jsme šli na večeři, jsme s Emily mluvili s plukovníkem Traskem a vévodou z Cambridge. Plukovník ukázal na jedny dveře a zdálo se, že si myslí, že jídelna je na druhé straně. Vévoda mu vysvětlil, že se zmýlil.“

	„Prostě omyl,“ řekl lord Palmerston. „Toho by se mohl dopustit každý.“

	„Ale dopustil se ho plukovník Trask,“ podotkl De Quincey. „Ten irský chlapec, který prosil královnu, aby zachránila jeho matku, otce a sestry.“

	„Nechápu, jak mohl plukovník Trask vědět, kde se dřív jídelna nacházela,“ řekl princ Albert.

	„Palác jste renovovali před osmi lety, je to tak, Vaše Výsosti?“

	„Ano. Abychom vytvořili východní křídlo. Ale práce nezahrnovaly jídelnu, která, jak jsem řekl, zůstala až donedávna na svém původním místě.“

	„Kdo kromě vás a vašeho architekta na ty práce před osmi lety dohlížel, Vaše Výsosti?“

	„Bratři Cubittové. Jejich firma je celkem uznávaná. Postavili mnoho domů v Bloomsbury a Belgravii.“

	„Nikdo jiný, Vaše Výsosti?“ zeptal se De Quincey. „Musel to být obrovský úkol.“

	„Pochopitelně zaměstnali různé dodavatele, kteří měli mnoho dělníků,“ řekl princ Albert.

	„A jeden konkrétní muž jich měl spoustu,“ dodal De Quincey.

	Princ Albert se zatvářil zmateně, ale náhle pochopil. „Bůh mi pomáhej, vzpomínám si. Jedním z těch dodavatelů byl Jeremiah Trask. Plukovník měl přístup ke všem architektonickým plánům paláce.“

	Když jim došli souvislosti, všichni zmlkli a bylo jen slyšet vití vánice venku.

	Otevřely se dveře a jejich ostrá ozvěna je vylekala.

	„Vaše Veličenstvo,“ oznámil sluha, „je tu policejní seržant s naléhavým vzkazem pro komisaře Mayneho.“ Seržant pokrytý tajícím sněhem vběhl do rozlehlé místnosti. Když zjistil, že je v přítomnosti královny Viktorie a prince Alberta, polekaně se uklonil.

	„Komisaři, smím s vámi mluvit soukromě?“

	„Můžete tlumočit svůj vzkaz přede všemi.“

	Po nejistém pohledu na královnu seržant poslechl. „Pane, v Green Parku byl zabit jeden konstábl.“

	„Cože?“

	„A v palácových zahradách jsme našli tři mrtvé vojáky. Vrah jednomu ukradl kabát.“

	„Což znamená, že se teď může vydávat za strážného,“ řekl Becker.

	Světlo v Trůnní síni se náhle změnilo. Plynové lampy na všech stěnách potemněly. Jejich plameny zablikaly a zhasly. Jediným osvětlením zůstaly žhavé uhlíky v krbech, které jen zdůrazňovaly stíny.

	„Je uvnitř paláce,“ řekl Ryan.

	 

	 

	Pokračování deníku Emily de Quinceyové

	 

	Přestože jsem už neviděla vzdálené kouty a dveře Trůnního sálu, celý ten rozlehlý temný prostor se mi zdál být spíš větší, než že by se zmenšil.

	„Přineste lampy a svíčky!“ nařídil princ Albert náhle neviditelným sluhům ve dveřích.

	„Postavte do každé chodby konstábla!“ přikázal komisař Mayne seržantovi, který přinesl ty znepokojivé zprávy. „Varujte vojáky, že je vrah oblečený jako jeden z nich!“

	Navzdory naléhavým rozkazům nemohli muži spěchat, aby je provedli. Byli polapeni ve tmě stejně jako my. Až když seržant zapálil svíčku, mohli odběhnout po chodbě a jejich stíny se strašidelně zmenšovaly.

	Slyšela jsem, jak komisař Mayne vytáhl něco z kapsy. Škrábavý zvuk o krabičku následovalo vznícení sirky.

	V jejím slabém světle Sean řekl: „Na stole vedle mě je svíčka.“

	Komisař rychle zapálil knot, pak uviděl další a zapálil ho také.

	„Jestli si s námi plukovník bude chtít zahrávat, moc toho nezmůže,“ pronesl princ Albert kurážně. „Když jsem byl mladý, měli jsme jenom světlo svíček.“

	„Vaše Veličenstvo, kolik vašich dětí je v paláci?“ zeptal se lord Palmerston.

	„Sedm. Náš nejstarší syn Edward je ve Windsorském hradu.“

	„Musíme rozmístit konstábly před jejich pokoje.“

	„Ne, sežeňte děti dohromady,“ zamumlal Sean s bolestí v hlase. „Sem. Všechny je sem přiveďte. Bude snazší je chránit, když budou všechny na jednom místě.“

	„Nebo bude snazší se k nim dostat,“ řekl otec.

	Seanův hlas se sevřel. „Vskutku, plukovník nás dostal do postavení, kdy může být každá volba špatná.“

	„Něco slyším,“ oznámila jsem skupině.

	„To vítr žene na okno sníh,“ řekla královna Viktorie.

	„Ne, něco jiného, Vaše Veličenstvo. Syčení.“

	Prošla jsem podél stěny.

	„To ty lampy,“ řekla jsem. „Plyn už zase proudí.“

	„Cítím to!“ zvolal komisař Mayne.

	Zapálil další sirku a zažehl plynovou lampu.

	Lord Palmerston spěchal k další lampě a udělal totéž. Bylo jich mnoho. Než se dostali k těm na protější zdi, nashromáždilo se už plynu tolik, že při přiblížení sirky slabě vybuchoval.

	„Princi Alberte, kolik plynových lamp je v paláci?“ zeptal se Ryan.

	„Přesné číslo neznám, Čtyři sta. Možná víc.“

	„V tomto okamžiku z většiny z těch několika set lamp proudí plyn,“ řekl Ryan. „Mohl se plukovník Trask postarat o to, aby plyn už nešlo zavřít? Pokud ano, jak dlouho bude sluhům trvat zapálit každou lampu? Najdou je všechny? Nejsou ve sklepeních, na půdách nebo v různých pokojích nějaké lampy, ze kterých bude dál proudit plyn, dokud se ho nenahromadí tolik, že dojde k výbuchu? Rychle, musíme shromáždit vaše děti a dostat všechny z paláce.“

	Postřehla jsem nějaký pohyb. Obrátila jsem se k pódiu a trůnu. Zbytek skupiny udělal totéž.

	Plukovník Trask oblečený ve vojenském kabátě v šedé barvě oceli se vynořil zpoza růžových závěsů visících za trůnem. Zakrývaly dveře, kterými zřejmě královna vcházela při zvláštních příležitostech.

	Plukovníkovo náhlé zjevení nebylo tak šokující jako to, co nesl.

	„Leopold,“ vypravila ze sebe královna polekaně.

	Ten křehce vyhlížející vyděšený chlapec vypadal na dva roky. Čelo měl obvázané, což mi připomnělo něco, o čem se Její Veličenstvo zmínilo během nedělní večeře.

	„Už se princ Leopold zotavil ze svého zranění?“ zeptal se tehdy vévoda z Cambridge.

	Královna odpověděla: „Ano, děkuji. Šrám na jeho čele konečně přestal krvácet. Dokonce ani doktor Snow nedokáže vysvětlit, proč tak nevinný pád způsobil, že Leopold tolik krvácel.“

	Tohle byl nejmladší syn Jejího Veličenstva.

	Plukovník Trask už teď nevystupoval se sebeovládáním, disciplínou a vojenským držením těla, jako když jsem ho viděla poprvé v kostele svatého Jakuba. Teď byly jeho pohyby trhané a netrpělivé. Jeho dříve urozené, pohledné rysy zkroutil vztek. Posadil se na trůn, dítě si umístil na levé koleno a naaranžoval ho tak, že jsem okamžitě viděla břichomluvce chystajícího se mluvit skrz svou loutku.

	Jednou rukou plukovník sevřel dítěti zátylek. Druhou držel chlapci u tváře hrot nože.

	„Lorde Palmerstone, zavolejte na služebnictvo, že si Její Veličenstvo nepřeje být rušeno. Pak zavřete dveře,“ nařídil plukovník Trask. Jeho irský přízvuk byl mnohem silnější, než když jsem ho předchozí noci slyšela vyslovit z neklidného spánku Catherinino jméno. „Když malý pád způsobil chlapci nezhojitelné krvácení, představte si, co by udělalo škrábnutí nožem.“

	Chlapec měl oči vytřeštěné hrůzou.

	„Lorde Palmerstone, udělejte, co jsem řekl. Nezkoušejte mé odhodlání,“ varoval ho plukovník.

	Lord Palmerston šel do dveří, vyklonil se ven a řekl sluhovi: „Máme poradu s Jejím Veličenstvem. Nepřeje si být rušeno.“

	Zavřel dveře.

	„Dobře. Teď přistupte všichni blíž,“ řekl nám plukovník z trůnu, zatímco se chlapec vrtěl na jeho koleni.

	Poslechli jsme.

	„Jsem s i jistý, že doktor Snow dokáže určit jako příčinu epidemie cholery v Soho znečištěnou studnu,“ řekl Trask. „O jiných věcech, jako třeba proč váš syn krvácí, však neví nic.“

	Plukovníkův vztek způsobil, že mu jeho obvykle pohledné rysy visely z obličejových kostí a zvýrazňovaly tak jeho lebku.

	Sevřel se mi žaludek.

	„Zjevně jsem mnohem zvídavější než vy, Viktorie,“ řekl plukovník.

	Bylo šokující slyšet královnino jméno bez jejího titulu.

	„Když jsem se před několika měsíci doslechl o stavu vašeho syna, poslal jsem muže do celého světa – do největších univerzit a nemocnic aby zjistili, jestli tuhle nemoc nedokáže někdo vysvětlit. Věřili byste, že ze všech míst zrovna v americkém městě Philadelphii doktor John Otto provedl první výzkum této takzvané krvácivé nemoci? Ale byl to doktor Friedrich Hopffz Curyšské univerzity, který ji podrobně vysvětlil. Nazval ji ‚hemofilie‘, což vám pan De Quincey se svou znalostí řečtiny jistě dokáže přeložit.“

	„Krvavá láska,“ řekl otec.

	Plukovník Trask přikývl. „Nemoc krve způsobená láskou, pohlavním stykem. Jsou k ní náchylní jenom chlapci, Viktorie. Jejich matky ji přenášejí a předávají dál, aniž by měly její příznaky.“

	„Ne,“ řekla královna Viktorie.

	„Vaše děti postrádají ve své krvi prvky, které normálně způsobují srážení krve. Je odsouzený ke krvácení kvůli vám. Ta nemoc číhá ve vašem nitru. Čekala na vypuštění na svobodu, dokud jste si nevzala svého blízké bratrance a nesmíchala tak krevní linie, které měly zůstat oddělené. Kdyby vaše dcery neměly dnes večer zemřít, kdyby měly šanci provdat se a porodit, také by tuto nemoc předaly svým synům a kontaminovaly evropské královské domy. Je to známka vaší prohnilosti, Viktorie.“

	„K čertu s tebou,“ vyštěkl princ Albert.

	„Alberte, k čertu půjdeme všichni,“ utrousil plukovník Trask. Opět bylo šokující slyšet princovo jméno vyslovené samotné.

	Plukovník pohlédl na mě s týmž zvláštním výrazem, který mi věnoval, když jsme se setkali poprvé.

	„Em…,“ zakoktal. „Emily, chci, abyste odešla. Vy sem nepatříte.“

	„Zůstanu s otcem.“

	„Tak může váš otec odejít také. Nechci vás tady. Využijte příležitosti a jděte. Inspektor Ryan a seržant Becker smějí odejít také. Nic proti nim nemám. Tleskám jejich schopnostem.“

	Sean se chytil za podbřišek, zašklebil se bolestí a podařilo se mu vstát. „Zůstanu s Jejím Veličenstvem.“

	„Také zůstanu s Jejím Veličenstvem,“ řekl Joseph. „Dělejte si, co ve svém bláznovství chcete. Ale Viktorie, Albert, komisař Mayne a lord Palmerston zůstanou.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se lord Palmerston.

	„Samozřejmě dokud palác nevybuchne a nezabije nás. Pokud se některý z vás pokusí odejít, škrábnu toho chlapce do tváře a vykrvácí. Je to zajímavé dilema. Viktorie a Alberte, můžete utéct a zachránit se za cenu synova života. Nebo můžete doufat, že projevím milost, že vy a váš syn nějak uniknete dřív, než jeden ze sluhů škrtne sirkou a zapálí lampu, která bude poblíž nashromážděného plynu. Ujišťuji vás, že místnost s hlavním uzávěrem plynu už není přístupná a sklepy a půda jsou teď plné plynu. Co myslíte, že by mohlo získat pro vás a vašeho syna milost? Zamysleme se. Myslíte, že by pomohlo mě poprosit? Zkusit říct ‚Prosím, nechte mého syna žít‘?“

	Plukovníkův hlas se náhle změnil. Jeho irský přízvuk teď patřil malému chlapci.

	Otřásla jsem se.

	„Prosím, pomozte mé matce, otci a sestrám,“ řekl. Zároveň kýval princi Leopoldovi hlavou nahoru a dolů, jako by pohyboval loutkou. Dokázal, že to vypadalo, že irský hlas vychází z hrdla toho dítěte.

	„Dost!“ vykřikl princ Albert.

	Plukovník Trask přitiskl hrot nože silněji k chlapcově tváři, až se mu v kůži udělal důlek.

	„Místo abyste vydával rozkazy, měl byste zoufale prosit, jako jsem prosil já. ‚Prosím, pomozte mé matce, otci a sestrám,‘“ řekl tím irským přízvukem, který jako by vycházel z dítěte na jeho koleni. „Teď proste mě! Padněte na kolena a řekněte: ‚Prosím, zachraňte mého syna.‘“

	Otec mě překvapil tím, že pokročil kupředu.

	„Plukovníku Trasku, protože jste sám ztratil dítě, chápete, jak mučivý je rodičovský žal. Překvapuje mě, že jste ochotný ohrozit dítě někoho jiného.“

	„O čem to mluvíte?“

	„O vraždě vašeho nenarozeného dítěte, plukovníku Trasku, o vraždě, za kterou jste zodpovědný,“ řekl otec.

	„Jmenuju se Colin! Neměl jsem žádné nenarozené dítě!“

	„Ale plukovník Trask ho měl a byl také zodpovědný za zavraždění své ženy.“

	Náhle se plukovníkovo držení těla změnilo, už se nehrbil ve strnulé zuřivosti, ale zaujal vojenský postoj. Stejně tak zmizel irský přízvuk a londýnský hlas, který jsem znala jako Traskův, vykřikl: „Byl to omyl!“

	„Miloval jste Catherine, nebo byla její láska k vám jen dalším prostředkem, jak potrestat její rodiče?“ zeptal se otec.

	Irský hlas se vrátil a zdálo se, že vychází z vyděšeného dítěte. Jeho rysy opět zkroutila zuřivost, takže jeho obličej připomínal lebku. „Všichni si zaslouží umřít za to, co se stalo mojí rodině!“

	„Ano, víme o tom, jak hrozně vaše matka a sestry zahynuly ve vězení,“ řekl otec.

	„Emma s jejíma krásnýma modrýma očima. Ruth s mezerou po vypadlém zubu v úsměvu, který byl tak zářivý.“

	Ta slova mě šokovala. Záhada, které mě celé dny pronásledovala, se vyřešila. Teď jsem chápala, proč chtěl, abych zrovna já odešla.

	Postoupila jsem kupředu.

	„Coline, co se stalo vašemu otci?“ zeptala jsem se.

	„Umřel ve špíně v uličce, stráven zuřící horečkou. Žádný doktor mu nepomohl.“

	Otců hlas se zlomil, když ocitoval z jednoho svého eseje: „Hrůzy, které děsí žal, jenž sžírá srdce.“

	„Vezměte svou dceru a odejděte!“

	„Coline, podívejte se na mě,“ řekla jsem.

	Obrátil se. Jeho pohled byl tak pronikavý, až mi po zádech přeběhl mráz.

	„Neopustím vás,“ řekla jsem mu.

	„Jděte!“ zaprosil se vzlykem.

	„Plukovníku Trasku, proč byla vaše matka obviněna z krádeže?“ zeptal se otec.

	„Jmenuju se Colin! Před nedávnem jsme přijeli z Irska.“ Mluvil rychle, neschopný ovládnout svůj vztek. „Bydleli jsme v rozestavěné vesnici čtyři míle od St. John’s Wood. Otec pracoval jako tesař na stavbě vesnice. Matka se snažila spřátelit se sousedkami, kterým se nezdál náš původ. Jedna z nich byla vstřícnější než ostatní. Když viděla, že má matka talent na pletení, navrhla jí, aby odnesla nějaké svetry do obchodu v St. John’s Wood a prodala je. Ten obchod patřil muži jménem Burbridge.“

	„Ten obchodník obvinil vaši matku z krádeže,“ pronesl otec.

	„Bez ohledu na to, jaký jsme měli hlad, by matku ve snu nenapadlo, aby kradla! Každý večer četla mému otci a sestrám z bible. Tak naučila mě a sestry číst.“

	„A přesto ji Burbridge obvinil,“ řekl otec.

	„Nechápal jsem to. Teprve když jsem vyrostl a zesílil, dokázal jsem ho přinutit, aby mi pověděl, proč to udělal. Ta sousedka, se kterou se matka snažila spřátelit, byla Burbridgeova sestra. Když jednoho dne navštívil naši vesnici, všiml si mé matky a upoutala ho její krása. Pověděl své sestře, aby matce navrhla, aby přinesla své svetry k němu do obchodu,“

	„Ale proč ji obvinil z krádeže?“

	„Měl v plánu… Nemůžu o tom mluvit před Em…“ opět se zakoktal. „Emily.“

	Byla jsem si ještě jistější, proč se na mě takhle dívá. „Myslím, že rozumím,“ řekla jsem a přistoupila ještě blíž. „Možná bude snazší, když to řeknu za vás. Burbridge chtěl vaši matku přinutit, aby mu byla po vůli výměnou za to, že stáhne obvinění. Protože byla vaše matka Irka, byla mu vydaná na milost.“

	Po tvářích mu stekly slzy.

	„Zákon jednal moc rychle,“ řekl. „Poslali ji do Newgate dřív, než měl Burbridge příležitost promluvit si s matkou v místním vězení a nabídnout jí svůj obchod. Pak ho v obchodě navštívil otec. Burbridge usoudil, že se mu situace vymkla z rukou, tak mlčel.“

	„Zákon ho potrestá,“ slíbil komisař Mayne.

	„Za falešné obvinění Irky? Cha. Trestem by bylo jen několik měsíců ve vězení. Není třeba. Burbridge byl potrestán už dávno. Přinutil jsem ho jíst vlákna příze, dokud se jimi neudávil.“

	Někdo zalapal po dechu.

	Plukovník pohrdavě pohlédl na královnu Viktorii, zatímco dál tiskl nůž ke tváři jejího syna.

	„Mohl jsem vás snadno zastřelit při jednom z vašich vystoupení na veřejnosti. Ale to by nestačilo. Před čtyřmi lety na výstavě v Křišťálovém paláci jsem stál v obecenstvu při zahajovacím ceremoniálu. Nějaký Číňan oblečený v barevném kostýmu vystoupil z davu a došel k vám. Byl jsem v šoku. Ze všech těch stráží rozmístěných po Křišťálovém paláci se ani jedna nepokusila Číňana zastavit, než se dostal k vám. Kvůli jeho kostýmu skoro všichni předpokládali, že je to čínský vyslanec, ale mohl to být kdokoli. Představili ho vám, Albertovi, dokonce vašim dětem. Šel s vámi v průvodu celou výstavou. Důvěřovala jste mu, přestože se ukázalo, že to byl pouhý místní obchodník, který se snažil upoutat pozornost k muzeu kuriozit, které provozoval v džunce na řece.

	Od toho dne jsem se věnoval tomu, abych se stal verzí toho Číňana. Jak jsem vás mohl přimět, abyste mě přijala? Jak jsem se mohl stát přítelem? Moje bohatství by nestačilo, protože špínu ze stavby železnice jsem nikdy nemohl smýt. Potřeboval jsem výhodu, a když začala válka, našel jsem ji. Zaplatil jsem si důstojnický titul, se kterým jsem se dostal do blízkosti jednotky vašeho bratrance. Seznámil jsem se s Williamem Russellem a zařídil, aby mě viděl v bitvě. Russell mě popsal jako hrdinu bojujícího za Anglii, ale pravda byla, že místo každého nepřátelského vojáka, kterého jsem zabil, jsem si představoval, jak zabíjím vás. A vás, vás a vás.“ Ukázal na prince Alberta, komisaře Mayneho a lorda Palmerstona. „Ale nejvíc ze všech vás, Viktorie. Když jsem zachránil život vašemu bratranci, byl můj plán zajištěn. Uspokojovalo mě pomyšlení, že nebudete nikdy očekávat smrt od člověka, kterého jste pasovala na rytíře, který s vámi seděl u večeře, kterého jste pozvala do svého života.“

	„Ale pak jste zavinil smrt své ženy a nenarozeného dítěte,“ poznamenal otec.

	„Neměl jsem ženu ani nenarozené dítě,“ trval irský hlas na svém.

	„Ale plukovník Trask ano. Zapomínání neexistuje.“ 

	„Jasně si vybavuju svou matku, otce a Emmu s Ruth.“ Irský hlas se prohloubil hněvem.

	„Ale svou ženu a nenarozené dítě ne. Nedokážu poznat, jestli je Colin vetřelec žijící v plukovníku Traskovi, nebo plukovník Trask vetřelec žijící v Colinovi. A rád bych na chvilku mluvil s plukovníkem Traskem.“

	Zatímco muž na královnině trůnu tiskl hrot nože k chlapcově tváři, z očí mu dál tekly slzy.

	„Odpovězte mi, plukovníku,“ naléhal dál otec. „Miloval jste Catherine, nebo jste si ji vzal a udělal jí dítě jen proto, abyste se pomstil jejím rodičům?“

	„Šok v jejich tvářích byl k nezaplacení,“ řekl irský hlas. „Moje žena,“ pronesl jiný hlas. Patřil plukovníku Traskovi. „Moje nenarozené dítě.“

	„Povězte mi o Jeremiahu Traskovi.“

	Náhlá nenávist v jeho očích byla oslepující. Nikdy jsem takovou zuřivost neviděla.

	Náhle zabušila na jedny dveře pěst. Nějaký muž venku zavolal: „Vaše Veličenstvo!“

	„Nařiďte mu, ať odejde,“ přikázal irský hlas, zatímco Colin stiskl dítě pevněji.

	Než někdo stačil odpovědět, vtrhl dovnitř konstábl.

	„Vaše Veličenstvo, musíme evakuovat…!“

	Policistovi se vzpříčil hlas v hrdle, když uviděl, co se děje.

	Od hrotu nože skanula po tváři prince Leopolda kapička krve.

	„Coline,“ řekla jsem. Už jsem nedokázala odkládat to, co jsem musela udělat.

	Něco v jeho výrazu se změnilo.

	Zamířila jsem ke schůdkům na pódium. „Podívej se do mých modrých očí, Coline. Když jsi mě viděl poprvé, poznal jsi mě. Jak se jmenuju?“

	„Emily.“

	Vystoupila jsem po schůdcích na pódium. „Emma. Emily. Emma. Emily.“

	„Emma,“ řekl Colin.

	„Ano, Emma! A stydím se za tebe!“

	„Cože?“ zeptal se irský hlas v šoku.

	„Nikdy jsi na Ruth a mě nebyl zlý! A teď se podívej, co jsi udělal tomuhle chlapečkovi! Jenom zrůda by mohla zranit dítě do krve!“

	„Zrůda?“

	„Dej mi ten nůž!“

	Ve svém divokém odhodlání jsem mu dokázala vytrhnout nůž z ruky. Hodila jsem ho na pódium a rozevřela mu prsty, kterými svíral chlapcův zátylek.

	„Nech to dítě na pokoji!“

	Odtáhla jsem chlapce pryč a podala ho princi Albertovi. Když jsem předchozí noci viděla brutalitu, s níž byla zabita Catherine a její rodiče, přála jsem si mít sílu muže, abych mohla potrestat toho, kdo za to byl zodpovědný.

	Otočila jsem se a vší silou jsem mu uštědřila políček.

	Podruhé jsem ho udeřila pěstí a srazila ho na opěradlo trůnu. Střídavě jednou a druhou pěstí jsem bušila a bušila a ignorovala bolest v zápěstích. Zuřivost, kterou jsem cítila už celé dny, ještě zesílila.

	„Ty sis Emmu a Ruth nezasloužil!“ křičela jsem. „Nezasloužil sis Catherine! Nezasloužil sis být bratr! Nezasloužil sis být manžel ani otec! Za ohrožování bezbranného dítěte si zasloužíš tohle!“

	Tloukla jsem ho dál a náhle si uvědomila, že mám ruce potřísněné krví, mojí i jeho.

	Uši mi naplňoval hukot emocí. Přes něj jsem slyšela křik a dupot nohou vybíhajících na pódium. Náhle jsem si všimla, že k nám běží Joseph. Colin mě hodil na něho, pak zvedl nůž a hodil ho.

	Rozmazaně jsem viděla, jak nůž letí na královnu. Zahlédla jsem muže, který se postavil před ni.

	Joseph a já jsme se svalili na pódium.

	Když jsem vzhlédla, závěsy za trůnem vlály, jak plukovník zmizel skrytými dveřmi.

	 

	Becker odhrnul závěsy stranou a proběhl dveřmi. Dostal se do místnosti, kde královna nejspíš čekávala na správný okamžik ke vstupu do Trůnního sálu při oficiálních příležitostech. Slabá záře, z Trůnního sálu za ním mu umožňovala vidět otevřené dveře, které vedly do tmavé chodby.

	Z pachu plynu se rozkašlal. Uzavřel plynový hořák na jedné nástěnné lampě. Pak opatrně vstoupil do chodby, kde slyšel muže sbíhajícího po temném schodišti nalevo.

	Becker se ho snažil dohonit, ale zpomalilo ho, když narazil na odpočívadle do zdi. Obrátil se a s rukou na zábradlí pokračoval ho hustší tmy.

	Spěšné kroky pod ním slábly. Když uslyšel sykot plynu, zastavil se Becker na tak dlouho, aby na zdi nahmatal další lampu a zavřel plyn. Cestou se tak postaral ještě o jednu.

	Vzduch byl chladnější. Ucítil kamennou podlahu a došlo mu, že se dostal do nejnižšího patra. Opatrně otevřel dveře a uviděl šedé světlo ze zabedněného okna v další chodbě.

	Becker chvatně otevřel všechna okna, aby vyvětral plyn. Zatímco dovnitř proudil studený vzduch, pozavíral kohouty všech lamp, které našel.

	Dorazil k odemčeným dveřím. Před nimi ležel sníh, zjevně navátý dovnitř, když byly otevřené. Becker si vyhrnul pravou nohavici, vytáhl nůž z pouzdra nad kotníkem a strčil do dveří.

	Od paláce vedly nezřetelné stopy ve sněhu. Když se po nich rozběhl, pára z jeho dechu způsobovala, že je skoro neviděl. Protože nechal kabát, rukavice a čepici v paláci, začal být otupělý chladem.

	Becker ve tmě rozeznal, že utíká přes královniny zahrady. Trask by mohl udělat kruh a dostat se ke mně zezadu, napadlo ho. Nebo využije příležitosti k útěku a zaútočí na královnu jindy?

	Uviděl vojenský kabát pohozený ve sněhu. Teď nemohl říct vojákům a konstáblům, co má Trask na sobě.

	Stopy vedly ke zdi. Vedle ní rostl strom. Ve stínech Becker uviděl, že větev nad ním je holá, bez sněhu. Vytáhl se snad Trask na ni a odplazil se po ní k…?

	Vycítil za sebou rychlý pohyb. Něco ho udeřilo do hlavy a prudká bolest ho srazila na kolena. Zatmělo se mu před očima.

	Další úder ho poslal na zem.

	„Mám ho!“ vykřikl něčí hlas. „Ten parchant je na zemi! Už nebude ohrožovat královnu!“

	Lord Palmerston se držel za paži, kam ho bodl nůž určený královně.

	„Skočil jste přede mě,“ pronesla královna Viktorie užasle.

	„Jako ministerský předseda jsem vám přísahal věrnost,“ řekl jí lord Palmerston, kterému kapala z rukávu krev. Bolestí zbledl a pokožka jeho obličeje ostře kontrastovala s nahnědo obarvenými kotletami. „Vím, že o mně nemáte valné mínění, Vaše Veličenstvo, ale svým způsobem jsem vám oddaný na život a na smrt. Udělal bych cokoli, abych zajistil vaše bezpečí. Právě teď však nejvíc záleží na vašem synovi.“

	Princ Albert dál držel vyděšené dítě v náručí. Z kapky na chlapcově tváři se stal nepřetržitý proud stékající na podlahu.

	„Když naposledy takhle silně krvácel, skoro zemřel,“ řekl princ Albert.

	Emily si utrhla kus látky ze sukně a přiložila ji na ránu. Látka rychle nasákla krví.

	„Musíte ho vzít k doktoru Snowovi,“ prohlásila královna Viktorie.

	„Není čas,“ vypravila ze sebe Emily, „ale potřebujeme sníh. Před sedmi týdny pomohl Seanovi led, aby nevykrvácel. Třeba bude sníh fungovat stejně.“

	De Quincey a komisař Mayne doběhli k jednomu z vysokých oken síně, otevřeli ho a vrátili se s hrstmi sněhu.

	Princ Albert postavil chlapce na podlahu a držel ho za ruku.

	„Leopolde, jsme tady s tebou,“ řekla královna Viktorie. „Neboj se.“

	Chlapec přikývl, ačkoli se mu v očích zračil strach.

	Emily obrátila Leopolda bokem k sobě a přitiskla mu na tvář sníh. Tak malá ranka, a tolik krve, pomyslela si.

	Sníh zrudl.

	Zatímco si Emily utrhla další kus sukně, De Quincey a komisař Mayne spěchali pro víc sněhu.

	Emily ho udusala, zakryla jím chlapci tvář a položila na něj látku, aby teplo její ruky sníh nerozpouštělo.

	Látka opět zrudla, ale pomaleji.

	Ještě bledší lord Palmerston se zapotácel, zatímco se držel za paži.

	„Komisaři Mayne, stáhněte prosím Jeho Lordstvu paži kravatou,“ řekla Emily.

	„Potřebujete víc látky,“ namítl princ Albert. „Vezměte si můj kapesník.“

	„A můj,“ dodal komisař Mayne.

	Emily tiskla sníh na Leopoldův obličej. „Jeho tvář by měla být necitlivá. Stáhnou se v ní krevní cévky a zpomalí tok krve. Dobře. Myslím, že se zastavuje. Řekla bych, že bude…“

	Lampy zablikaly a místnost se znovu ponořila do tmy. Dveřmi proběhly kroky.

	„To je plukovník Trask!“ vykřikla královna Viktorie polekaně.

	„Ne, policejní seržant, Vaše Veličenstvo,“ řekl něčí hlas. „To my jsme tentokrát zavřeli plyn. Vetřelec zničil zámek místnosti s kohouty. Dlouho nám trvalo, než jsme se vlámali dovnitř a zavřeli je. Otevíráme všechna okna. Dokud nebezpečí nepoleví, musíte odejít z paláce.“

	„Ale plukovník Trask je pořád někde venku,“ namítl princ Albert.

	* * *

	 

	Klíčem, který měl schovaný za volnou cihlou v zadní zdi domu, si odemkl dveře a vstoupil do kuchyně v Bolton Street.

	Byla prázdná. Zamířil za hlasy a vůní čerstvě pečených jehněčích kotlet a zastavil se ve dveřích místnosti, kde jedlo služebnictvo.

	„Dobré nebe, pane,“ řekla služka, „vylekal jste mě.“

	„Jestli jste klepal na přední dveře, neslyšel jsem vás,“ pronesl portýr. „Váš obličej… Co se vám stalo, plukovníku?“

	„Na tom nezáleží.“

	„Byla tady policie, hledali vás. Trvali na tom, že musí mluvit s vaším otcem, ale obávám se, že se mu to v hlavě nějak popletlo.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Tím omezeným způsobem, jakým se domlouvá, tvrdil, že nejste jeho syn a že jste ve skutečnost Ir jménem Colin O’Brien. Takový nesmysl. Konstábl zůstal s ním a čeká, až si s vámi bude moct promluvit.“

	„Colin O’Brien?“

	„Mluvíte, jako byste osobu toho jména znal, plukovníku.“

	„Vskutku znám,“ řekl Colin.

	Zalapali po dechu, když odhalil svůj irský přízvuk.

	„Kdo má klíč od těchhle dveří?“ zeptal se Colin.

	„Já… já ho mám,“ vykoktala hospodyně.

	„Dej mi ho.“

	Colin položil na stůl dvě stě liber v bankovkách, které vytáhl z vaku, než se ho zbavil. „Z toho byste měli vyžít, dokud si nenajdete nová místa. Díky za vaše služby.“

	„Ale…“

	Colin zamkl dveře.

	Ve sněhu padajícím venku mu dům připadal jako zabalený do vaty, když vyšel do vstupního podlaží a zamířil ke stojanu na deštníky u domovních dveří. Kromě deštníků obsahoval také vycházkovou hůl se stříbrným knoflíkem, skrytou očím kolemjdoucích. Vzal ji do ruky a vystoupal do druhého patra. Jeho kroky tlumil koberec.

	Když otevřel dveře ložnice Jeremiaha Traska, mužský hlas se zeptal: „Přišli jste pro nádobí, že? Nikdy jsem nejedl lepší jehněčí kotlety.“

	Colin vstoupil a našel konstábla sedět u malého stolku s jehněčími kostmi na míse před ním.

	Konstábl vyvalil oči. Polekaně vstal, sáhl po obušku a nedopatřením při tom překotil stolek. Colin ho udeřil holí do čela a srazil na zem.

	Jeremiah Trask ležel nehybně pod pokrývkami na posteli – nehybně až na oči, jejichž zornice se zvětšily, když k němu Colin přistoupil. Oči se zoufale pohybovaly z Colinovy zakrvácené tváře ke krvi na knoflíku vycházkové hole, kterou svíral v ruce.

	„Slyšel jsem, že jsi odpovídal na otázky lidí, kterým jsi odpovídat neměl,“ řekl Colin.

	Oči Jeremiaha Traska vyjadřovaly tolik paniky, kolik by vyjádřil výkřik.

	„Dnes večer se mi nepodařilo potrestat královnu,“ řekl Colin. „Měl jsem příležitost ji zničit, ale selhal jsem. Ale někdo potrestán bude.“

	 

	Jeremiahu Traskovi tekly z očí slzy. Jak moc se jeho vyzáblé tělo lišilo od těla toho silného, schopného muže, kterým byl před patnácti lety, když navštívil trh v Covent Garden a uviděl toho zoufalého irského chlapce žebrajícího o jídlo.

	K čertu se mnou, proč jsem prostě nešel dál? pomyslel si. Proč jsem dovolil své slabosti, aby mě zničila?

	Na první pohled se ten chlapec ničím nelišil od ostatních, kteří bloumali po přeplněném tržišti a žebrali o jídlo. Tváře měl propadlé, vlasy zacuchané, šaty špinavé.

	Traska však zaujalo chlapcovo odhodlání. V přiměřené vzdálenosti ho pozoroval skrz chaos na tržnici.

	Sledoval, jak kluk sáhl po jablku a majitel stánku ho uhodil přes ruku.

	V další uličce se chlapec natáhl po bramboře. Tentokrát ho stánkař udeřil do hlavy.

	„Zaplať, nebo zavolám konstábla.“

	„Nemám peníze. Pracuju za jídlo.“

	„Otravuj někoho jiného.“

	Chlapec posbíral z dlažby rozšlapané listy zelí a skoro se ani neušklíbl, když mu mezi zuby zakřupal písek zamíchaný mezi ně.

	Následujícího dne se tam Jeremiah Trask vrátil a uviděl, jak chlapec obchází stejné stánkaře.

	A den nato znovu.

	„Zase ty! Nedáš pokoj?“

	„Dejte mi jídlo a já pro vás budu dřít víc, než pro vás kdo kdy pracoval.“

	„Vezmi si tohle jablko a nevracej se.“

	„Vezmu si ho, jenom když mě za něj necháte pracovat.“

	Majitel stánku si povzdechl. „Narovnej tyhle prázdné pytle na hromadu a dej je dozadu.“

	Pak muž hodil chlapci jablko. „Jo, opravdu máš hlad. Nikdy jsem nikoho neviděl sníst jablko tak rychle. Dokonce i s ohryzkem.“

	„Třeba byste pro mě měl další práci.“

	„Jo? Co tě k tomu vede?“

	„To, jak přešlapujete z nohy na nohu. Vypadáte, jako byste si potřeboval odskočit na ono místo.“

	„Na ono místo?“

	„Tak moje matka říkala záchodu.“ Chlapci se při zmínce o matce zatřásl hlas. „Nemáte, kdo by vám dohlédl na stánek, když jdete na ono místo.“

	„Obvykle je tady moje žena. Ale teď je nemocná.“

	„Vsadím se, že kdybyste odešel, lidi by vám tu něco ukradli.“

	„Tomu nezabráním.“

	„Dneska zabráníte. Máte hůl? Dejte mi ji. Nikdo vám nic neukradne, až budete pryč.“

	„Bůh mi pomáhej, potřebuju tolik, že nechám bosého kluka, aby mi dohlížel na stánek.“

	Když muž odběhl, přiblížili se dva žebráci.

	Chlapec praštil jednoho po hlavě a na druhého vycenil zuby. „Pracuju pro chlapa, kterému ten stánek patří! Jestli chcete ještě okusit tu hůl, přijďte blíž!“

	„Hej,“ zahalekal konstábl. „Co je to tady?“

	„Tihle žebráci mě chtěli okrást.“

	„A ty tady náhodou nekradeš?“ otázal se konstábl.

	„Já tady pracuju.“

	„No to určitě. Půjdeš se mnou.“

	„Hej, co se děje?“ zeptal se vracející se majitel stánku.

	„Ten irský žebrák tvrdí, že pro vás pracuje. Tohohle uhodil a vypadal, že se chystá udělat totéž i tomu druhému.“

	„Opravdu?“ Majitel stánku se usmál a hodil chlapci další jablko.

	Chlapec se do něj zakousl, pohlédl Traskovým směrem a všiml si, že ho pozoruje. Trask se zasmál a odvrátil.

	Stánkařova žena na druhý den zemřela. Den nato muž stánek prodal a nový majitel chlapci řekl, aby šel, a pro zdůraznění zavolal konstábla.

	Ale chlapec se nenechal odradit. Nejen že byl odhodlaný, ale měl i představivost. Když viděl, že se mnoho farmářů nemůže dostat se svými vozy ke stánkům, řekl jednomu z nich: „Za penci vám pohlídám vůz, než odnosíte koše a pytle.“

	„Chceš mě jenom okrást.“

	„Pracoval jsem pro Neda, majitele stánku, dokud mu neumřela žena. On vám poví, že umím udržet žebráky dál.“

	Farmář se zamračil na okolní dav. „Zloději jsou vždycky problém.“

	„Za penci budete mít po problému. Jenom mi půjčte bič na koně.“

	„Tak bič na koně, jo? Ty se s tím nemažeš, co?“

	„Dělám, co je potřeba. Doručte svoje koše a pytle. Nikdo vám nic neukradne.“

	„Jestli mě podvedeš, najdu si tě a zbičuju.“

	„Dáte mi jenom penci.“

	Když se farmář vrátil, viděl, že se žebráci drží dál.

	„Vypadá to, že jsi neměl problémy.“ Farmář zvedl další koš.

	„No, chvilku problémy byly, ale už je všechno v pořádku.“

	Jeden žebrák se držel za zakrvácenou bradu.

	„Hej, říkal jsi, že se za penci zaručíš, že mi nikdo nic neukradne?“ zeptal se další farmář.

	Když poslední z nich odjel, držel chlapec pět pencí.

	Znepokojeně vzhlédl, když k němu Jeremiah Trask přišel a podal mu ruku.

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“

	„Kdo to chce vědět?“

	Trask se zasmál. „Dobře děláš, že všechny podezíráš. Ale možná bych ti mohl pomoct. Jmenuji se Jeremiah Trask. A ty jsi…“

	Chlapec zaváhal.

	„Jak ti může ublížit, když povíš svoje jméno někomu, kdo ti nabízí pomoc?“

	„Colin O’Brien.“

	„Ir.“

	Kluk zaváhal. „Vadí vám to?“

	„Záleží na výkonnosti, ne na původu. Těší mě, že ses představil svým formálním jménem. Jestli to chceš ve světě někam dotáhnout, musíš lidi přimět, aby tě respektovali.

	Chceš, aby tě lidé respektovali, Coline? Chceš to někam dotáhnout?“

	„O to se právě snažím.“

	„Ano, díval jsem se.“

	„Nejenom dneska. Viděl jsem, že mě hodně sledujete.“

	„Coline, jsi nejenom chytrý, ale i pozorný. Často chodím na trh v Covent Garden, protože mám hodně podniků, které vyžadují nakrmit velké množství dělníků. Kupuji tady jídlo ve velkém, abych dostal dobrou cenu.“

	„Jestli máte hodně podniků, jak tomu říkáte, proč si nenajmete někoho, kdo by sem chodil místo vás?“

	„Ale uměl by ten člověk chytře smlouvat? Nikdy nedávej člověku zodpovědnost, dokud si nejsi jistý, že tu práci zvládne lépe než ty.“

	„Já dělám všechno sám.“

	„To jsem si všiml. Chtěl bys pro mě pracovat, Coline?“

	„Co bych dělal?“

	Chlapcovu pozornost odvedl muž vlekoucí kolem koš s podivně vypadajícími předměty.

	„Co je sakra tohle?“

	„Ananasy. Přivážejí je lodě ze vzdáleného místa zvaného Karibik. Drahé restaurace nechávají za velké peníze dovážet ananasy do Londýna pro své nejlepší hosty.“

	Trask udělal na Colina dojem, když za jeden zaplatil sovereign. „Na. Dávej pozor. Je pichlavý.“

	Váha ananasu Colina překvapila. Skoro ho upustil. „Ale jak se to jí?“

	„Ořezej nožem ostré listy a vyjmi jádro. Pak rozkrájej zbytek. Nejsladší je šťáva. Třeba by ses o něj mohl podělit se svou matkou.“

	Ta zdánlivě mimoděk pronesená poznámka měla svůj význam. Trask potřeboval vědět, jestli je jeho podezření o Colinově matce správné.

	Chlapec sklopil oči. „Moje matka je mrtvá.“

	„To mě mrzí. A otec?“

	„Mrtvý.“ Colinův hlas byl plný vzteku a smutku. „Pořád jste mi neřekl, jakou práci chcete, abych pro vás dělal.“

	„Těžko se to vysvětluje v tomhle hluku. Mohl bych ti objednat trochu chleba, másla, jahodového džemu a horkého čaje v té jídelně za rohem? Ananas si nech na později. Mimochodem, byla to jedna z mých lodí a jedna z mých železnic, které přivezly ten ananas do Londýna.“

	„Když jste tak bohatý, na co potřebujete mě?“

	„Než odpovím…“ Trask ho vedl ke sloupům za blízkým kostelem. „K tomuhle dřív patřil klášter, konvent. Ten měl zahradu. Během staletí se to začalo zkracovat na ‚kovent‘ a vzniklo jméno Covent Garden. Zajímá tě historie?“

	„Na nic jiného než na minulost nemyslím.“

	„Chci tě najmout, abys předstíral, že jsi můj syn.“

	 

	Ze vzpomínek vyvolávajících lítost vytrhl Jeremiaha Traska Colin, když se sklonil nad postelí. Z Colinovy tváře skanula slza a dopadla vedle slz, které vyplakal Trask sám.

	„Napadlo tě někdy, kolik lidí by mohlo být stále naživu, kdybys mě nebyl oslovil toho rána na trhu v Covent Garden?“ zeptal se Colin. „Mohl jsem umřít na nějakou nemoc nebo hlady. Nebo jsem mohl být vyčerpaný vyděláváním pencí, že už by mi nezbyla na pomstu síla.“

	V temnotě noci a ve svých nejčemějších myšlenkách Jeremiah Trask vskutku nalhával sám sobě, že by mohl sebrat síly, aby obrátil čas, vrátil se do minulosti a zachoval se jinak.

	Kéž by. Kéž by.

	Na trhu v Covent Garden řekl chlapci: „Strávím týden na sídle obchodního konkurenta, kde budeme dojednávat fúzi. Má chlapce asi ve tvém věku. Pomohlo by mi při vyjednávání, kdybys jel se mnou a předstíral, že jsi můj syn. Vysvětlím, že tvoje matka žila odděleně ode mě v Itálii, že nedávno zemřela a že jsem se o tebe rozhodl postarat. Tak budu vypadat jako charakterní člověk. Když se s jeho synem spřátelíš, mohlo by to vyvolat přátelství mezi jeho otcem a mnou a pomoct při vyjednávání.“

	Když Trask slíbil Colinovi dvacet liber, vzal ho do svého domu na venkově, kde ho sluhové vykoupali, ostříhali mu vlasy a obstarali šaty takové kvality, o jaké se Colinovi nikdy nesnilo. Dostával jídlo tak pestré a v takovém množství, že z toho nakrátko onemocněl. Jeden herec ho přijel naučit, jak zakrýt irský přízvuk. Naučil se podrobnosti o svém údajném životě v Itálii s Traskovou domnělou ženou.

	Všechno to byly lži. Jeremiah Trask žádnou takovou manželku neměl. Ten obchodní konkurent byl ve skutečnosti jeden z Traskových přátel a ten druhý chlapec byl společník toho muže, ne syn. Nedalo se očekávat, že během toho týdne v sídle se Colin občas nevrátí ke svému irskému přízvuku. I tak dosáhl pozoruhodného pokroku, a když selhal, měl tolik duchapřítomnosti, aby vysvětlil, že jeho údajná matka zaměstnávala irského sluhu, jehož přízvuk byl nakažlivý. Ne, o přízvuk nešlo. Ten se dal napravit. Šlo o to zjistit, jestli se Colin dokáže držet historky o úmrtí Traskovy ženy v Itálii a o tom, že Trask přijal zodpovědnost za svého syna.

	Colin byl tak neuvěřitelně přesvědčivý, že ho Trask za odměnu vzal do Paříže a ukázal mu všechen luxus, který mu mohl poskytnout. Jedné noci, poté co povzbudil Colina, aby vypil dvě sklenice vína, vstoupil Trask to tmy jeho ložnice a vlezl si k němu do postele.

	„Stál jsem před hroznou volbou,“ vysvětlil mu Colin o mnoho let později, poté co Trask ochrnul. „Kdybych protestoval a křičel, prostě bys řekl tomu, kdo by zaklepal na dveře, že tvůj syn trpí nočními můrami. Pak bys mě opustil v té nejhorší francouzské ulici. S odporem rvoucím mé útroby jsem se podvolil tomu, co jsi chtěl. Celou dobu jsem myslel na svou matku, otce a sestry. Říkal jsem si, že pokud mi tvé bohatství pomůže dosáhnout pomsty, tak tuhle cenu zaplatím. Budu trpět pro své blízké, stejně jako trpěli oni.“

	A trpěl. Noc za nocí. Protože jeho obchodní společníci a sluhové skutečně věřili, že je Colin Traskův syn – jak jinak mohl Trask žít s chlapcem a nebát se oběšení? –, vyžadoval po něm Trask disciplínu, jakou by očekával od svého syna. Colin měl ty nejlepší učitele, aby svými řečmi neztrapňoval Traska před jeho společníky. Pracoval na Traskových železnicích, pomáhal kopat kanály a pokládat koleje, dokud se mu na rukou neudělaly tak tvrdé puchýře, že věděl, že se jich nikdy nezbaví. „Jestli jsi můj syn, ukážeš všem, že jsi muž!“ říkával Trask, aby nikdo netušil, co mu každou noc dělá.

	V mukách vzpomínek pohlédl Trask přes slzy nahoru. Kéž by nebyl šel toho dne na trh v Covent Garden. Kéž by nikdy nebyl spatřil toho zoufalého irského kluka.

	Ve vzpomínkách přeskočil dopředu k létu o sedm let později, kdy pověděl Colinovi, že už je moc velký na to, aby ho ještě zajímal. „Pošlu tě na cestu po Evropě. Budeš mít dost peněz, aby sis vytvořil novou totožnost. Za pár měsíců všem povím, že jsi stejně jako moje domnělá žena nešťastně zemřel na horečku v Itálii.“

	Trask znovu prožil svůj šok, když Colin – úžasně silný – zařval a vyhodil ho z jeho soukromého vagonu v jedoucím vlaku. Vzpomněl si na paniku, která vystřídala šok… na bolest, která nahradila paniku… a pak na nepřítomnost bolesti, když ležel ochrnutý na vedlejších kolejích a díval se za kouřem plným jisker, které chrlila vzdalující se lokomotiva.

	Trask plakal za všechny své hříchy. Ano, kéž by. Bůh mi pomáhej, kéž by.

	Colin se nad něho naklonil. „Otec, matka, Emma, Ruth, Catherine a to dítě, kterému jsem neměl možnost dát jméno.“ Náhle jeho irský přízvuk zmizel. „Dnes večer mi žena, jejíž modré oči a jméno Emily mi připomněly mou mrtvou sestru, řekla, že se stydí za to, že mě zná. Nazvala mě zrůdou za to, že jsem ohrožoval dvouleté dítě. Řekla, že jsem si nezasloužil Catherine a nezasloužil si být bratrem, manželem ani otcem.“

	Z jeho zmučené, krví pokryté tváře sklánějící se nad Traskem skanuly další slzy.

	„Za ta léta jsem mnohokrát mohl královnu zabít, když její kočár vyjel z paláce a pokračoval po Constitution Hill. Nebylo by to těžké. Záleželo by jen na naplánování a vůli to udělat. Ale já to stále odkládal a vyhledával další, které jsem chtěl potrestat. Nepodařilo se mi snad zabít královnu proto, že jsem nedokázal dovést svou nenávist do konce? Neselhal jsem vlastně úmyslně, abych se mohl snažit zabít královnu znovu, znovu a znovu? Kdyby se mi ji nakonec podařilo potrestat, co pak? Zbyl bys jen ty. A koho bych po tobě ještě mohl nenávidět?“

	Colin O’Brien nebo Anthony Trask, či kdo vlastně ten muž byl, se rozhlédl kolem jako by něco hledal. „Vzpomínáš si, co jsem řekl, že ti udělám, když budeš odpovídat na otázky cizích lidí v mé nepřítomnosti? Zapřísáhl jsem se, že tě ještě víc uvězním ve tvém těle tím, že tě oslepím.“

	Trask cítil sílící hrůzu. Sahá už po nůžkách nebo kyselině?

	Místo toho se v jeho zorném poli objevila ruka s lahvičkou laudana, jedním z léků na stolku vedle jeho postele.

	„Koho bych nakonec našel, abych ho mohl nenávidět a potrestat? Osobu, která zabila mou milovanou ženu a nenarozené dítě.“

	Zmučený muž ukázal na sebe.

	„Můj trest nemůže být nikdy dost přísný. Už dávno jsem se zapřísáhl, že si jednoho dne dovolím konečné uspokojení z toho, že ti vypíchnu oči a probodnu ušní bubínky. Slepý, hluchý a neschopný cítit bys byl pohřbený v temnotě a tichu svého ochrnutého těla a mohl bys jen naříkat nad tím, jaká jsi obluda.“

	Colin se otřásl a otevřel lahvičku s laudanem.

	„Začnu svůj trest tím, že si tohle odepřu. Místo toho udělám něco, co se mi příčí ze všeho nejvíc. Abych si způsobil bolest, zachovám se k tobě laskavě a ukončím tvé utrpení. Už tě unavuje být uvězněný ve svém těle? Chtěl bys, abych ti nalil tohle opium do hrdla? Rychle usneš a možná se ti bude před smrtí zdát o něčem jiném než o tvých hříších. Dovolíš mi, abych zahájil svůj trest tím, že ukončím tvůj trest?“

	Jeremiah Trask jednou stiskl víčka a z očí se mu vyřinuly slzy. Kdyby mohl promluvit, zlomil by se mu hlas vděčností.

	Ano!

	 

	Podruhé sestoupil De Quincey z policejního kočáru před sídlem v Bolton Street. Zatímco vítr hnal ulicí sníh, umožnila mu lampa nad hlavou prohlédnout si domovní dveře.

	„Nevedou k nim žádné stopy,“ řekl komisař Mayne.

	„Stejně jsem si jistý, že šel sem,“ namítl De Quincey. „Když jsem se ho v paláci zeptal na Jeremiaha Traska, objevila se v jeho tváři tak zřetelná nenávist, že si nedokážu představit, že by se sem nevrátil a nevypořádal se s ním, než uteče.“

	V doprovodu třech konstáblů došli ke dveřím a zaklepali. Nikdo se neozval. Když De Quincey zkusil dveře, našel je odemčené. „Stejně jako v domech ostatních obětí.“

	De Quincey do dveří strčil, a když se otevřely, ulevilo se mu, že je neblokuje mrtvola sluhy.

	„Co to slyším?“ zeptal se komisař Mayne.

	Tlumené výkřiky a bušení je dovedly po schodech dolů do prostor pro služebnictvo.

	Ze zamčených dveří vedle kuchyně trčel klíč. Dveře se třásly pod divokými údery zevnitř.

	Když je konstábl otevřel, vyběhli ven čtyři vyděšení sluhové a chrlili ze sebe, co se stalo.

	De Quincey kráčel opatrně jako první do horních pater. Dveře do ložnice byly otevřené. V odpověď na sténání šel jeden konstábl jako první a pak pokynul ostatním, aby ho následovali.

	Z podlahy se zvedl policista, který se držel za krvácející hlavu. Jeden sluha k němu přispěchal.

	De Quincey a komisař Mayne přistoupili k nehybné postavě na posteli. Hned poznali rozdíl mezi nehybností ochrnutí a nehybností smrti. Po osmi letech zajetí ve svém těle měl Jeremiah Trask konečně poklidný výraz. Oči měl zavřené. Vedle něho ležela prázdná lahvička od laudana.

	De Quincey vytáhl svou láhev a napil se z ní.

	„K tomuhle vede opium,“ varoval ho komisař.

	De Quincey pokrčil rameny. „Ale teď už se všechny vzpomínky, které ho sužovaly, rozplynuly a on už netrpí výčitkami.“

	Do ložnice vstoupil konstábl. „Komisaři, k zadnímu vchodu do kuchyně a od něj vedou otisky bot. Sledoval jsem je, ale smísily se s ostatními stopami v blízké ulici. Není možné poznat, kam šel.“

	„Je stále někde venku a čeká na příležitost zabít královnu,“ řekl Mayne.

	„Nebo už možná skončil,“ usoudil De Quincey. „Ať měla jeho nenávist k tomuhle muži jakýkoli důvod, něco se v něm změnilo. Všimněte si poklidného výrazu ve tváři Jeremiaha Traska. Nebál se toho, co se mu dělo. Tahle smrt nebyla aktem nenávisti. Bylo to požehnání.“

	 

	„Dobrý večer, Vaše Lordstvo,“ řekl De Quincey a povstal, když sluha otevřel dveře a lord Palmerston vstoupil. Venku odjížděl kočár z kruhové příjezdové cesty a mizel ve tmě a vánici.

	Ještě před několika dny stál De Quincey na tom místě a myslel si, že zdraví lorda Palmerstona naposledy a v Londýně už stráví jen pár hodin. Hrůzy, které se mezitím odehrály, nějak způsobily, že ožil, ale teď se ho opět zmocnilo zoufalství a vzhledem k tomu, co se chystal udělat, věřil, že tahle chvíle bude skutečně znamenat jeho poslední hodiny v Londýně.

	„Tak jsem vás znovu našel, jak číháte na mém schodišti,“ řekl lord Palmerston. Obvázanou levou ruku měl na pásce.

	„Věřím, že doktor Snow ošetřil vaši ránu se svou obvyklou zručností,“ odvětil De Quincey.

	„Doporučuje odpočinek, který si chci dopřát před zítřejším zasedáním kabinetu o nové válečné ofenzívě. Kdybyste laskavě ustoupil…“

	„Vaše Lordstvo rád bych s vámi probral jednu důvěrnou záležitost, o níž jsem se zmínil včera večer.“

	„Důvěrnou záležitost?“

	„Edward Oxford a Mladá Anglie, Vaše Lordstvo.“

	Lord Palmerston na něho vrhl varovný pohled. „Jste skutečně odhodlaný to udělat?“

	„Považuji to za nezbytné, Vaše Lordstvo.“

	S přísným pohledem vystoupal lord Palmerston po schodech. De Quincey ho následoval do tanečního sálu, kde Jeho Lordstvo zavřelo dveře a došlo přes rozlehlý parket ke stolu a dvěma židlím u zadní stěny.

	„Tohle postačí, aby nás nikdo nemohl zaslechnout.“

	„Vaše Lordstvo, když jsem navštívil Edwarda Oxforda v Bedlamu, mluvil, jako by věřil, že Mladá Anglie byla skutečná. Byl zmatený z důkazů, že ta skupina nikdy neexistovala.“

	„Samozřejmě,“ řekl lord Palmerston. „Neschopnost rozeznat realitu od fantazie je důvodem, proč Oxford pobývá v blázinci.“

	„Nemohl také pochopit, že jeho pistole neobsahovaly kulky.“

	„Protože nedokáže oddělit to, co skutečně udělal, od toho, co si představoval, že dělá.“

	„Ale v závislosti na vnímání jedince je realit mnoho, Vaše Lordstvo.“

	„Nemám čas na vaše bláboly.“

	„Vaše Lordstvo, když v roce osmnáct set třicet sedm Její Veličenstvo nastoupilo na trůn, bylo oslavováno. Lidé královnu vítali po výstřelcích a nemravnosti jejích předchůdců. Mladá, usměvavá a plná života fascinovala své poddané tím, že se každý den objevovala na veřejnosti. Její úsměvy vyvolávaly radost, pocit nového začátku.“

	„Ano, ano, kam tím míříte?“

	„Jen o tři roky později lid Jejím Veličenstvem pohrdal. Královnin sňatek s princem Albertem vyvolal znepokojení. Lidé se obávali, že přivede zemi na buben tím, že převede její fondy do svého chudého německého státu a promění Anglii na německou kolonii. Mezitím královna vstoupila do politiky a protěžovala jednu stranu na úkor druhé. Lidé měli strach, že zakáže každou stranu, která s ní nebude souhlasit, a znovunastolí tyranii. Mluvilo se o svržení monarchie.“

	„Ale Její Veličenstvo se ještě učilo,“ namítl lord Palmerston. „Ano, královna se neměla starat o to, která strana je právě u moci. Kyvadlo se vždycky kývá z jedné strany na druhou. Od královny se očekává, že bude stát nad vrtochy vlády. Musí být pevná a reprezentovat trvalost národa. Ale Její Veličenstvo se poučilo a stalo se skvělou vládkyní. Potřebovalo jen čas se přizpůsobit.“

	„Který jste jí poskytl vy,“ řekl De Quincey.

	Nejmocnější politik Anglie přimhouřil oči. „Asi vám nerozumím.“

	„Vašim agentům muselo trvat dlouho, než objevili tu správnou osobu – někoho, kdo si těžko hledá práci, kdo je chudý a ukřivděný a kdo se vyznačuje výstředním chováním, jako je zírání do zdi a náhlé výbuchy smíchu.“

	„Buďte opatrný.“

	„Vaši agenti předstírali, že jsou členy vzbouřenecké skupiny zvané Mladá Anglie. Tvrdili, že dostávají rozkazy od královnina strýce, který údajně spřádal plány na obsazení Anglie německým státem, jemuž vládl.“

	„Opravdu vás varuji.“

	„Předpokládám, že docházelo ke schůzkám, na kterých byl Oxford představen některým domnělým členům Mladé Anglie, kteří byli ve skutečnosti agenty. Zvolili ho tajemníkem skupiny. Dozvěděl se jména údajných členů a pečlivě je zapsal spolu s podrobnostmi schůzek. Ujistili ho, že to bude on, kdo započne světlou budoucnost Anglie, a přesvědčili ho, aby vystřelil na Její Veličenstvo.“

	„Uvědomujete si, co mohu udělat, abych vám zabránil takhle mluvit?“

	„Přinejmenším mě můžete poslat do Bedlamu, stejně jako jste se zbavil Edwarda Oxforda. Kdyby byl popraven, mohl by se stát mučedníkem, ale někdo v blázinci je jen směšný, blábolící o nějaké imaginární organizaci. Upřímně věřil, že Mladá Anglie existuje. Upřímně věřil, že pistole, ze kterých vystřelil, byly nabité. Ale samozřejmě když mu vaši agenti přinesli zbraně, postarali se, aby jejich hlavně obsahovaly jen střelný prach a ucpávky, takže Jejímu Veličenstvu nehrozilo zranění. Královna o tom plánu nic nevěděla, ale její reakce na střelbu do scénáře dokonale zapadla. Nařídila kočímu, aby klidně pokračoval v cestě. Dokončila svou ohlášenou projížďku do Hyde Parku, a dokonce jela navštívit svou matku do Belgravie. Jaká statečná panovnice, usoudili lidé, silná a pevná. Pak přišla úžasná zpráva, tajemství, které vaši agenti rozšířili mezi lidmi, že Její Veličenstvo čeká dítě, že je dědic na cestě. Princ Albert už nebyl nevítaným cizincem. Byl otcem možného budoucího vládce. ‚Bůh chraň královnu!‘ volali lidé všude.“

	„Vaše šílenství dokazuje fakt, že mi tyhle věci říkáte do očí. Mohl bych vás nechat odvézt do Van Diemenovy země – nebo na horší místo.“

	„To si uvědomuji, Vaše Lordstvo.“

	„Tak proč proboha riskujete své bezpečí tím, že mi vnucujete tenhle rozhovor?“

	„Mým úmyslem je pomoci vám vykonávat vaši funkci ministerského předsedy, Vaše Lordstvo.“

	„Nedokážu si představit jak.“

	„Kvůli vašim akcím před patnácti lety byla královna dnes v noci málem zabita.“

	„Cože?“ řekl lord Palmerston.

	„Kvůli protnutí osudů, které jste ani v nejmenším nemohl předpokládat, se zoufalý irský kluk náhodou ocitl na stejném místě jako Edward Oxford a královna Viktorie. Zachvátila by Colina O’Briena touha po pomstě, kdyby nebyl u toho, když Edward Oxford vypálil ze dvou pistolí? Nebyl to ten okamžik, kdy jeho hněv dostal cíl? Byl by zabil lorda a lady Cosgroveovy, lorda a lady Grantwoodovy a kdoví kolik obětí, o nichž nevíme, kdyby mu Edward Oxford neposloužil jako vzor? Ale Oxford neinspiroval jen Colina O’Briena. Inspiroval také Johna Francise, Johna Williama Beana juniora a Williama Hamiltona, kteří všichni tvrdili, že vystřelili na Její Veličenstvo po vzoru Edwarda Oxforda.“

	Lord Palmerston se zavrtěl na židli.

	„Vaše Lordstvo, abyste zachránil monarchii a poskytl Jejímu Veličenstvu čas naučit se být královnou, neúmyslně jste před patnácti lety uvedl do pohybu síly, které od té doby mnohokrát málem vedly k její smrti, zvláště pak dnes v noci. Přišel jsem sem proto, abych vám připomněl, že s obrovskou mocí, kterou teď disponujete, máte ještě větší povinnost domýšlet důsledky.“

	„Kdybych přijal vaši logiku, nic bych neudělal.“

	„Ano, absolutní moc s sebou nese absolutní břemeno.“ De Quincey vstal. „Vaše Lordstvo, o tomhle rozhovoru se nikdy nezmíním ani slovem. Považujte mě za nejvzácnějšího člověka, kterého znáte.“

	„Nejvzácnějšího? Nerozumím.“

	De Quincey se napil z láhve s laudanem. „Jsem jediný člověk, kterého jste kdy potkal, jemuž tak málo záleží na něm samém, že vám poví naprostou pravdu.“

	 

	Emily seděla s oteklými zápěstími mezi Beckerem a Ryanem. Oba muži odpočívali na postelích v malém pokoji pro služebnictvo v podkroví sídla lorda Palmerstona.

	Becker měl ovázanou celou hlavu. Ryan se nehýbal, aby nenamáhal znovu sešitou ránu v podbřišku.

	„Zdá se, že jsme neurazili dlouhou cestu odtamtud, kde jsme byli před sedmi týdny,“ poznamenala Emily.

	„Spíš jsme udělali krok zpátky,“ zamumlal Becker pronásledovaný bolestí hlavy.

	De Quincey, který seděl vedle Emily, mu nabídl láhev s laudanem. „Malý doušek vám od bolesti pomůže.“

	„Ne, otče,“ napomenula ho Emily.

	„Naše zranění mají alespoň jednu výhodu,“ řekl Ryan. „Díky doporučení doktora Snowa jste vy a váš otec zůstali v Londýně, abyste nám pomohli postavit se znovu na nohy.“

	Emily potlačila úsměv.

	„Díky by měly patřit lordu Palmerstonovi za to, že prodloužil svou pohostinnost,“ podotkl De Quincey.

	Emily zavrtěla hlavou. „To není štědrost. Jde mu o to, mít nás na očích. Zdá se, že má strach, že víme něco, co bychom vědět neměli.“

	„Nemám tušení, co by to mělo být,“ řekl De Quincey.

	Ve dveřích se objevila vysoká štíhlá postava.

	„Vaše Výsosti!“ zvolala Emily, vstala a udělala neohrabané pukrle.

	Princ Albert následovaný lordem Palmerstonem pokývl hlavou. „Inspektore Ryane, nesnažte se prosím vstát. Ani vy, detektive seržante Beckere. Lord Palmerston navrhoval, abyste za mnou přišli dolů, ale já usoudil, že by vám to zkomplikovala vaše zranění, tak jsem přišel za vámi.“

	„Jsme hluboce poctěni, Vaše Výsosti,“ řekl Ryan.

	Princ se zvědavě rozhlédl kolem, nepochybně neobeznámený se strohostí ubytování pro služebnictvo. „Máte v tak malém pokoji pohodlí? Mohl bych vám zařídit převoz do paláce.“

	„Vaše Výsosti, tohle ubytování je jen dočasné,“ ujistil ho lord Palmerston. „Můj personál pro ně připravuje větší pokoje. A pro slečnu De Quinceyovou a jejího otce také,“ dodal kvapně. „Jsou tady vítáni.“

	„Její Veličenstvo to rádo uslyší. Přišel jsem vás všechny osobně pozvat na večeři do paláce, jakmile to vaše zranění dovolí.“

	„Večeře v paláci,“ užasl Becker. „Kdyby tak byli moji rodiče naživu a mohli to slyšet.“

	„Také vás máme v úmyslu patřičně vyznamenat, ale jak poznamenal lord Palmerston, v této kritické válečné době nemůžeme zveřejnit, že došlo k pokusu o atentát na Její Veličenstvo a naznačit tak, že je královna zranitelná. Mohlo by to vyvolat další pokusy. Najdeme jiný způsob, jak vás odměnit.“

	„Odměna není nutná, Vaše Výsosti,“ řekl Ryan. „Naší odměnou je bezpečí vás, Jejího Veličenstva a vaší rodiny.“

	„Inspektore Ryane, vy byste mohl být politik,“ zasmál se princ Albert.

	Tím pobídl ke smíchu i Ryana, jenž se hned zamračil a chytil se za čerstvě ošetřenou ránu.

	„Co se týče slečny De Quinceyové, žádná odměna by nemohla měřit naši vděčnost za záchranu života našeho syna.“

	„Prostě jsem zkombinovala svou intuici s tím, co mě učil doktor Snow, Vaše Výsosti.“

	„Vaše rychlé myšlení mě inspirovalo k tomu, abych ocenil praktičnost vaší volné sukně. Kdybyste měla obruč, nebyla byste schopná se k našemu synovi dostat. Na znamení vděčnosti jsem vám přinesl tohle.“ Podal Emily obálku.

	Když ji Emily otevřela a přečetla si zprávu uvnitř, její zmatek se změnil v překvapení.

	„Doktor Snow nás informoval, že se chcete hlásit u Florence Nightingaleové, abyste se vyučila sestrou,“ řekl princ Albert.

	„Vyučila sestrou?“ zeptal se Ryan.

	„No ano,“ řekl mu Becker. „Emily a já jsme o tom měli dlouhou debatu.“

	„Kdy jste měli čas mluvit o tomhle? Když jsem riskoval život v Seven Dials?“

	„Slečno De Quinceyová, Její Veličenstvo a já jsme se rozhodli, že pokud chcete možnost volby pro ženy, měla byste dostat tuhle příležitost,“ pokračoval princ Albert. „Víme o vašich omezených prostředcích. Pokud se rozhodnete stát zdravotní sestrou, rádi vám poskytneme stipendium, knihy, oblečení a ubytování v paláci. Měl jsem se také zmínit o stravě. Myslím, že jsme se už dostatečně seznámili, abych se směl zmínit o tom, že jsem onehdy při večeři slyšel, jak vám kručí v žaludku.“

	„Nenacházím slov, Vaše Výsosti.“

	„Což je u ní stejně vzácné jako u jejího otce,“ zamumlal lord Palmerston.

	„Dejte si načas, jak dlouho bude třeba, než se rozhodnete, zda to chcete udělat,“ řekl princ Albert. „Samozřejmě to bude výzva.“

	„Jak Sean, Joseph a můj otec vědí, já výzvy vítám.“ Navzdory bolavým kloubům na rukou podala Seanovi a Josephovi ruku. Když se usmála na otce, pálily ji v očích slzy. „Právě teď si však nedokážu představit, že bych mohla být oddělena od lidí, kteří jsou pro mě nejdůležitější na světě.“

	 

	„Jak se jmenuješ?“

	„Jonathan.“

	„Dobře. Ne Jon ani Johnnie.“

	Mladý prodavač novin zpozorněl. „Jo, někdo mi řekl, že jestli chci, aby mě lidi respektovali, měl bych používat svoje formální jméno. To jste vy, pane? Váš hlas mi je povědomej, ale bez vousů jsem vás nepoznal.“

	„Dnes večer máme mít schůzi.“

	„Jo, v Old Gravel Lane ve Wappingu.“

	„Pověz ostatním, že tam nepřijdu. Nebudu už chodit na žádné naše schůze.“

	„Ale co Mladá Anglie, pane? Co bude s námi? Slíbil jste, že stáhnete bohaté dolů na naši úroveň!“

	„Nebo vás pozvednu na jejich. Snad vám tyhle peníze pomohou se pozvednout. Vezmi je skupině a rozdělte se rovným dílem. Vystačí vám na dlouho.“

	„Ale Mladá Anglie.“

	„… už není.“

	 

	 

	Dopis od Williama Russella

	 

	9. března 1855 Drahý pane De Quincey,

	 

	protože nemám vaši adresu, posílám tenhle dopis detektiv seržantu Beckerovi, s nímž jsem se setkal jedné únorové noci, na kterou si jistě pamatujete. Domnívám se, že Scotland Yard bude schopný vás najít. Z důvodů vojenského utajení vám nemohu sdělit, kde přesně jsem. Postačí říct, že jsem zpátky na Krymu ve vřavě nové spojenecké ofenzívy. Dřívější podrobnosti jsou v mých reportážích pro Times. Nebudu je tady opakovat. Účel mého dopisu je osobní, přestože znovu z důvodů utajení budu pokračovat neurčitě. Jak roky plynou, doufám, že jednoho dne budu moci svobodně sepsat ten tragický příběh, který jsem vyslechl té strašné únorové noci.

	Stala se podivná věc, jako bych viděl ducha. Ačkoli nemám žádný důvod věřit, že muž, kterého nemohu jmenovat, je mrtvý, stejně mě zamrazilo. Před týdnem, když začala ofenzíva, jsem se vydal tak blízko k bitvě, jak jsem se odvážil. Mou pozornost upoutala jedna konkrétní postava. Ten muž bojoval s úžasnou zuřivostí, spotřeboval všechnu svou munici, pak zvedal muškety mrtvých vojáků, vystřílel všechnu jejich munici, neustále se vrhal dopředu přes bahnité svahy, bodal bajonetem, zabíjel a zabíjel. Za svůj necelý rok na Krymu jsem viděl jen jednoho dalšího muže, který projevoval tak neúnavné odhodlání. Mohl bych to nazvat i divokostí. Víte, o kom mluvím. Jak jsem tohohle vojáka pozoroval před týdnem, další den a den nato, byly ty podobnosti stále výraznější, až jsem začal přemýšlet, jestli by to nemohl být stejný člověk.

	Pozoroval jsem ho jen zdálky. Měl plnovous, zatímco ten druhý byl hladce oholený, takže jsem si nemohl být jistý.

	Jejich váha a výška byla stejná, stejně jako jejich nezadržitelné odhodlání. Ptal jsem se důstojníků, ale žádný ho nemohl identifikovat ani mi povědět, ke které jednotce patří. Třeba je sám. Během bitev jsem dělal, co jsem mohl, abych se mu udržel na dohled a dostal se k němu tak blízko, jak se dalo, přestože mi v tom bránily nepřátelské kulky a střelba z děl.

	Včera se mi však podařilo přijít tak blízko, že si mě všiml. Nejen že mě vzal na vědomí, ale zareagoval na mě, a proto si myslím, že je to týž muž. Překvapeně a polekaně ucouvl. I na sto stop jsem rozeznal, jak se mu rozšířily oči úžasem. Najednou se obrátil a zmizel v kouři ze střelného prachu a mezi dalšími vojáky.

	Třeba jen zapracovala moje fantazie. Nicméně jak rád říkáte, realit je mnoho. V obavě, abych ho nerozptýlil a neohrozil tak v bitvě, jsem se stáhl a znovu ho pozoruji jen zdálky. Když sleduji jeho zuřivost, nemohu rozpoznat, zda je to nepřítel, na koho útočí, nebo zda ve svých fantaziích opět ničí lidi, kteří odmítli pomoci jeho matce, otci a sestrám, případně zda neobrací svou nenávist proti sobě. Ať je to jakkoli, stravují ho divoké emoce a rozhodně nemůže dlouho vydržet, pokud se bude dál vystavovat ruské palbě, aby dosáhl své pomsty. Ale možná se jí vystavuje právě kvůli tomu. Třeba je jeho cílem, aby nepřítel umlčel vztek, který v něm zuří. Je-li tomu tak, osud nebo Všemocný odmítají splnit jeho zoufalé přání a on se dál v mukách řítí do útoku, neschopný najít klid.

	Polním kukátkem jsem sledoval, jak dělová koule dopadla na svah kousek od něho a vyhodila ho do vzduchu, zatímco všude kolem pršela hlína, kamení a střepiny. Byl jsem si jistý, že je mrtvý, takže jsem s úžasem sledoval, jak se plazí mezi vojáky, kteří skutečně zemřeli. Nejistě vstal, zvedl svou mušketu a potácel se dál. Z pravé paže, jejíž poranění tehdy předstíral, mu crčela krev. Kulky mu rozervaly kalhoty a boky kabátu na cáry. Když ho tlaková vlna z blízkého výbuchu srazila na zem, dokázal se zvednout jen na ruce a kolena, ale i tak zapátral po mušketě a vrhl se kupředu, až se konečně zhroutil. Zdravotníkům se podařilo odnést ho na nosítkách z bojiště.

	Po setmění jsem šel do velkého stanu, který slouží jako provizorní úkryt pro raněné. Péče, které se jim tam dostane, je minimální. Většinou se čeká, kdo zemře, a ostatní převezou do velké vojenské nemocnice na turecké pevnině poblíž Konstantinopole, kterou spravuje Florence Nightingaleová. Doufal jsem, že si s ním promluvím a uspokojím svou zvědavost. Ale ať jsem ho hledal na těch hrozných lůžkách sebepečlivěji, nenašel jsem ho. Popsal jsem ho ranhojiči, který si ho dobře pamatoval a řekl, že ten muž nabyl vědomí a trval na tom, že jiní zranění si zaslouží ošetření víc než on. Poté co netrpělivě počkal na obvázání své paže, spěchal pryč, protože se dozvěděl, že se hledají dobrovolníci na noční útok.

	Odešel jsem ze stanu, vzhlédl ke hvězdám a pomodlil se za něho.

	 


DOSLOV

	Další dobrodružství s poživačem opia

	 

	De Quincey žije v paměti spíš jako literární postava než jako reálný člověk.

	– Jorges Luis Borges

	 

	Na konci mého předchozího románu Na hraně temnoty jsem vysvětlil, že můj zájem o Thomase De Quinceyho vyvolal film Síla lásky z roku 2009 o nervovém zhroucení Charlese Darwina. Darwinova milovaná dcera zemřela, zatímco se připravoval k napsání knihy O původu druhů. Mezitím Darwinova žena, devótní křesťanka, chtěla, aby svůj projekt opustil, protože věřila, že jeho teorie o evoluci propaguje ateismus. Kromě žalu byl také pronásledován pocitem viny, protože se bál, že smrt jeho dcery způsobil bůh jako varování, že má přestat ve svém bádání.

	Darwinovo zhroucení mělo podobu neustálých bolestí hlavy, žaludečních obtíží, nepravidelného tepu, slabosti a nespavosti. Ve světě před psychoanalýzou byli jeho doktoři v koncích, neschopní spojit tyto příznaky s nemocí, kterou by znali. V zásadním okamžiku filmu mu přítel objasní jeho problém slovy: „Víš, Charlesi, jsou lidé jako Thomas De Quincey, kteří si myslí, že nás mohou ovládat myšlenky a emoce, o kterých ani nevíme, že je máme.“

	To znělo jako Freud, ale děj filmu Síla lásky se odehrává v padesátých letech devatenáctého století, kdežto Freud přišel s těmito teoriemi až na konci toho století. Byla to chyba autorů filmu, říkal jsem si, nebo byl De Quincey skutečně předchůdcem Freuda?

	Zbytek filmu jsem skoro nevnímal. Nemohl jsem se dočkat konce, abych mohl spěchat pro své staré vysokoškolské učebnice dozvědět se víc o De Quinceym, z něhož moji profesoři anglické literatury devatenáctého století udělali pouhou poznámku pod čarou kvůli jejich předsudkům vůči jeho neblaze proslulým memoárům z roku 1821 – Zpověď anglického poživače opia.

	Ta kniha byla prvním literárním dílem, které se zabývalo drogovou závislostí, ale já jsem objevil, že zdaleka nebyla prvním dílem De Quinceyho. Zavedl termín „podvědomí“ a vskutku předešel Freudovy psychoanalytické teorie o několik desetiletí. Kromě toho vytvořil to, co ve svém slavném eseji O klepání na dveře v Macbethovi nazval psychologickou literární kritikou. Jeho fascinace vraždami v Ratcliffe Highway v roce 1811 – první publikovanou masovou vraždou v anglických dějinách – ho dovedla k napsání eseje Vražda jako krásné umění, v němž popsal tyto vraždy s takovou živostí, že položil základ žánru skutečného zločinu. Napsal úžasně intimní eseje o svých přátelích Wordsworthovi a Coleridgeovi a pomohl je proslavit. Ovlivnil Edgara Allana Poea, který na oplátku inspiroval sira Arthura Conana Doylea k vytvoření Sherlocka Holmese.

	To vše mě fascinovalo natolik, že jsem se vrhl po hlavě do viktoriánské králičí nory. Do té doby jsem ve svých románech psal převážně o současných amerických tématech. Abych přeplul oceán a vrátil se o více než století a půl, vyžadovalo to výzkum srovnatelný se získáním doktorátu o Londýně padesátých let devatenáctého století. Několik let jsem četl jen knihy pojednávající o tom městě a době. Ty mlhou zahalené ulice (v mé kanceláři visí velká mapa Londýna z toho desetiletí) mi často připadaly skutečnější než to, co se dělo okolo mě.

	Jedním z mých cílů bylo zjistit, do jaké míry se dají fakta zkombinovat s fikcí. Například ty dvě sněhové vánice popsané v této knize mají základ v novinových článcích o neobvykle krutém zimním počasí, které zasáhlo Londýn na začátku února 1855. Tyto články mi tedy umožnily zaměnit sníh za notoricky známou londýnskou mlhu.

	Šokující reportáže Williama Russella z Krymu skutečně způsobily pád britské vlády v úterý 30. ledna 1855. V neděli 4. února královna Viktorie neochotně požádala lorda Palmerstona, aby se stal ministerským předsedou, a on se svých povinností ujal v úterý 6. února, jak jsem popsal zde.

	Galerie v Bedlamu vskutku zdobily ptáci v klecích. Jayův salon pro truchlící skutečně existoval. Nehoda při bruslení v St. James’s Parku vychází ze zprávy v jednom časopise, stejně jako popis hladovějícího chlapce, který si vydělával pence na trhu v Covent Garden tím, že odháněl zloděje od vozů, zatímco farmáři doručovali svoje zboží. Jídelní lístek z večeře královny Viktorie jsem převzal z Knihy o spravování domácnosti paní Beetonové, dobového manuálu společenské etikety, který měl takový vliv, že se jím řídil dokonce i personál královniny kuchyně. Majitelé taveren najímali doktory pití, aby pančovali gin a pivo za použití receptů, které jsem popsal. Jed na krysy se přidával do zelené barvy na látky. Rozsazení v kostelích bylo založeno na systému ohraničených lavic, který jsem popsal. Členové kongregace si lavice pronajímali a dostávali se do nich pomocí klíčů, které nosili kostelní uvaděči. Bohatí věřící někdy vybavovali své lavice nebesy a závěsy.

	Sídlo lorda Palmerstona stojící přímo naproti Green Parku stále existuje. Kdysi bylo známé jako Cambridge House (protože patřilo vévodovi z Cambridge) a dnes je jediným domem na Piccadilly, který je vzdálený od ulice a má polokruhovou příjezdovou cestu. Po smrti lorda Palmerstona v roce 1865 ho koupil Námořní a vojenský klub a připevnil na brány nápisy DOVNITŘ a VEN, aby řídil provoz, následkem čehož si budova vysloužila přezdívku In and Out Club. V devadesátých letech minulého století byla opuštěna a začala chátrat. V roce 2011 dva bohatí bratři oznámili svůj úmysl sídlo renovovat za 214 milionů liber a udělat z něho nejdražší bytovou rezidenci v Londýně, ale na začátku roku 2014 opravy ještě nezačaly a zdá se, že tam straší duch lorda Palmerstona.

	Také komisař Mayne skutečně žil na Chester Square v Belgravii. Tato luxusní londýnská čtvrť se nejmenuje podle evropské země z jedné operety. Byla pojmenována po aristokratickém rodu Belgraveových, který tu oblast zastavěl. Její řadová sídla s bílou omítkou konkurují těm v Mayfairu a mají oproti nim tu výhodu, že ulice jsou zde široké.

	V současnosti mnoho z těch domů slouží jako ambasády.

	Kostel svatého Jakuba stále existuje navzdory mohutnému bombardování během druhé světové války. Když ten prostý, nádherný kostel v jihovýchodním koutu Mayfairu navštívíte, budete míst pocit, že jste odcestovali zpátky v čase. Světlo proudící vysokými okny naznačuje, že si sir Christopher Wren oblíbil tento kostel víc než mnoho jiných, které navrhl, včetně katedrály svatého Pavla.

	Hřbitov u kostela svaté Anny v Soho také stále stojí. Tady si Colin O’Brien představoval, že byla pohřbena jeho rodina. Hřbitov je vyvýšený nad ulicí, protože se tam za viktoriánské doby často navážela hlína, jak tam byla pohřbívána další a další těla jedno nad druhým. Někdy hrobníci udupávali předchozí ostatky, aby udělali místo pro nové nájemníky. Kdybyste chtěli vidět fotografie mnohým míst z tohoto románu, navštivte prosím sekci Inspector of the Dead na mé webové stránce www.davidmorrell.net nebo na www.mulhollandbooks.com.

	Dalším příkladem toho, jak jsem se snažil spojit fakta s fikcí, je skutečnost, že jediný detail o De Quinceym, který jsem si vymyslel, je jeho přítomnost v Londýně v roce 1855. Ve skutečnosti byl v té době v Edinburghu. Jinak jsou všechny životopisné zmínky pravdivé. Jeho mrtvá sestra, edinburský azyl, kde se ukrýval před vymahači dluhů, glasgowská observatoř, kam před nimi utekl také, rozpad jeho přátelství s Wordsworthem, opiové sny o sfingách a krokodýlech, domácí, který ho rok držel v zajetí, jeho náhodné setkání s králem Georgem III. a lež, že má jeho rodina šlechtický původ sahající k normanské invazi, zvyk podpalovat si vlasy, když se nakláněl nad svíčkami a psal – tenhle výčet by mohl pokračovat dál a dál. Také jsem zahrnul množství pasáží z De Quinceyho děl do jeho dialogů. Má fascinace jeho osobou byla tak velká, že jsem po několika přečteních tisíců stránek jeho prací měl pocit, že se mi při psaní divá přes rameno a radí mi.

	Forma by měla odpovídat obsahu. Román Stopy mizí v mlze zahrnuje mnoho literárních prvků z viktoriánské éry. Zatímco moderní romány skoro nikdy nepoužívají třetí osobu vševědoucího vypravěče, díla z devatenáctého století ji měla v oblibě (například začátky knih Charlese Dickense Příběh dvou měst a Ponurý dům). Vypravěč tak může být o krok napřed a poskytovat informace. Tato pomůcka je užitečná při vysvětlování aspektů viktoriánského života, které by modernímu čtenáři jinak připadaly matoucí. Ignoroval jsem další moderní konvenci tím, že jsem střídal vyprávění ve třetí osobě s první osobou v deníku a dopise. Tato kombinace se dnes používá zřídka, ale ve viktoriánských románech byla častá.

	Stopy mizí v mlze je moje verze specifického typu viktoriánského románu. Thriller, jak ho známe, se poprvé objevil v polovině devatenáctého století a kritici té doby ho nesouhlasně nazývaly senzačním románem. Předchozí thrillery se zpravidla odehrávaly na odlehlých místech a ve vzdálených dobách, ale autoři senzačních novel do nich vnesli současnost a tvrdili, že velmi reálné hrůzy se odehrávají v současnosti ve známých londýnských kulisách, kolem kterých čtenáři chodí každý den.

	Další předchozí typ thrilleru známý jako newgateský román popisoval skutky zlodějů a vrahů z nižších vrstev a nejlepší příklad přinesl opět Dickens a jeho Oliver Twist. Ale senzační romanopisci tvrdili, že k surovým zločinům nedochází jen v chudinských čtvrtích, ale i v údajně vážených domech střední a vyšší třídy, což bylo pojetí, jež pobuřovalo uznávané kritiky, kteří tvrdili, že bohatství, vzdělání a dobrý původ působí proti nutkání ke zlu.

	První slavný senzační román byl Žena v bílém od Wilkieho Collinse 1859-60, jehož hrůzu nahánějící příběh ženy v úzkých si získal takovou popularitu, že se na trhu objevily předměty jako dopisní papír, parfém, oblečení a hudba na téma Ženy v úzkých. Lidé pojmenovávali své domácí mazlíčky a děti podle postav z tohoto románu. Tento nový žánr podpořily další dva romány: East Lynne od Mrs. Henry Woodové a Tajemství lady Audleyové od Mary Elizabeth Braddonové (1862). Přestože popularita Collinse a Mrs. Woodové v šedesátých letech devatenáctého století poklesla, Braddonová (má nejoblíbenější z těch tří) se těšila úspěšné kariéře až do konce století.

	Tématy senzačních románů byly například šílenství, žhářství, bigamie, cizoložství, potrat, otravy, nespravedlivé uvěznění, blázince, ukradené identity, užívání drog a divoký alkoholismus. De Quinceyho Zpověď anglického pozivače opia je raným příkladem senzační literatury. Také jeho Vražda jako krásné umění ilustruje začátek nového žánru, stejně jako napínavé novely Rozpadlá domácnost a Mstitel, jejichž prvky jsem zde zahrnul. V jednom z prvních detektivních románů Měsíční kámen (1868) Wilkie Collins uznal svůj literární dluh De Quinceymu tím, že použil Zpověď anglického poživače opia k vyřešení záhady. Kvůli úctě, kterou Collins k De Quinceymu choval, jsem neodolal a vypůjčil si z Měsíčního kamene tavernu Kolo štěstěny v Shore Lane kousek od Lower Thames Road, kde došlo k zásadnímu incidentu tohoto románu.

	Množství pokusů o atentát na královnu Viktorii také není fikce. Poté co Edward Oxford, John Francis, John William Bean junior, William Hamilton a Robert Francis Pate zaútočili na královnu, přišel ještě šestý útočník, i když ne v roce 1855, jak jsem si vymyslel, ale až roku 1872. Sedmý muž napadl královnu v roce 1882, když vystřelil na její kočár odjíždějící od Windsorského nádraží.

	Ale přestože Viktorie jako zázrakem přežila tolik útoků, její život v podstatě skončil o dvacet let později. V listopadu 1861 onemocněl princ Albert něčím, co nejprve vypadalo jako chřipka. Když se jeho zimnice a horečka zhoršily, usoudili jeho lékaři, že se nakazil tyfem. Po několika týdnech utrpení zemřel 14. prosince ve Windsorském hradu obklopený svou rodinou a přáteli. Jeho popularita během jednadvaceti let jeho manželství s královnou Viktorií vyprchala. Jako by chtěl národ vynahradit toto období nezájmu, odstartoval maratón truchlení, který trval nejen tradiční rok, ale celé desetiletí, během něhož mu nesčetné komunity stavěly pomníky.

	Žal královny Viktorie trval nejen rok nebo desetiletí, ale následujících čtyřicet let. Uzavřela se ve Windsorském hradu a zřídka se ukazovala na veřejnosti kromě účasti na odhalování nových soch na Albertovu počest. Vždy oblečená v černém často chodila do komnaty, kde princ zemřel, a starala se, aby tam vše zůstalo jako za jeho života, až do takových detailů, že se denně vyměňovalo povlečení a každé ráno přinášela horká voda na holení. V rozporu se svými snahami v mládí se později vzdálila svým poddaným stejně jako její předchůdci.

	Neexistují žádné důkazy, že byl Edward Oxford pěšákem ve spiknutí, ale když jsem si přečetl různé popisy jeho útoku na královnu, uvědomil jsem, si, že se ty události dají interpretovat dvěma způsoby. Ať už byla pravda o jeho zločinech jakákoli, po sedmadvaceti letech jeho hospitalizace nejprve v Bedlamu a pak v Broadmoorském ústavu pro šílené zločince přesvědčili jeho lékaři vládu, že je příčetný. Zdůvodnili to tím, že dokáže produktivně využívat svůj čas, učí se řecky, latinsky, španělsky, italsky, německy a francouzsky. Navíc se naučil hrát šachy a objevil v sobě malířské vlohy, což mu vyneslo 60 liber.

	Možná královna Viktorie souhlasila s návrhem vlády na udělení milosti proto, že Broadmoorský ústav byl nedaleko Windsorského hradu. Mohla si představovat, že uprchne a připlíží se lesem, aby ji znovu napadl. Podmínkou Oxfordova propuštění bylo, že opustí Anglii a nikdy se nevrátí.

	V roce 1867, více než čtvrtstoletí po tom, co vystřelil na královnu, odplul do Austrálie, kde se usadil v Melboume ve státě Viktorie, což je dvojnásobná ironie, protože Melboume byl ministerským předsedou, když Oxford vystřelil na Viktorii. Pod alegorickým pseudonymem John Freeman (svobodný muž) se oženil a stal se novinářem. Nikdo, dokonce ani jeho žena, neznal jeho neslavnou minulost. Zemřel v roce 1900 ve věku sedmdesáti osmi let. Viktorie zemřela rok po něm ve věku jednaosmdesáti let, po pozoruhodných čtyřiašedesáti letech vlády, která definovala celou éru.

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Jsem zavázán De Quinceyho životopiscům Grevelu Lindopovi (Poživač opia: Život Thomase De Quinceyho) a Robertu Morrisonovi (Anglický poživač opia: Životopis Thomase De Quinceyho). Kvalitu jejich prací překonala snad jen ochota, se kterou odpovídali na mé dotazy a prováděli mě De Quinceyho světem.

	Grevel Lindop se stal doslova mým průvodcem, navštívil se mnou místa spjatá s De Quinceyem v Manchesteru (kde se De Quincey narodil) a Grasmere v Lake Districtu (kde De Quincey žil v Holubím domě poté, co se odtamtud odstěhoval Wordsworth). Robert Morrison mi mezitím posílal nejrůznější materiály od De Quinceyho a o něm, které jsem nedokázal sehnat a jež byly cenné pro můj výzkum. Někdy jsme si vyměňovali e-maily i několikrát denně.

	Historička Judith Flandersová ochotně odpovídala na mé dotazy a poskytovala rady. Její knihy o viktoriánské kultuře – zvláště Viktoriánský dům, viktoriánské město a Objev vraždy (Jak se viktoriáni vyžívali ve smrti a vyšetřování a vytvořili moderní zločin) – jsou zásadní pro mé pochopení Londýna v padesátých letech devatenáctého století. Kromě toho, že je Judith vynikající vědkyně, píše také romány (Spisovatelův blok) a má vzácný smysl pro humor.

	Chcete-li se dozvědět víc o útočnících na královnu Viktorii, přečtěte si pojednání Střelba na Viktorii: Šílenství, zmatek a znovuzrození britské monarchie.

	Cenným zdrojem informací o krymské válce je Krymská válka – historie od Orlanda Figese.

	O královně Viktorii a princi Albertovi se dočtete v knize Gilliana Gilla My dva: Viktorie a Albert, vládci, partneři, rivalové.

	Pomohly mi také následující knihy: Peter Ackroyd, Londýn: Biografie; Richard D. Altick, Viktoriánští lidé a myšlenky, Anne-Marie Bellerová, Mary Elizabeth Braddon: Společník záhadné fikce; Alfred Rosling Bennett, Londýn a londýňané v padesátých a šedesátých letech devatenáctého století (paměti); Ian Bondeson, Pronásledovač královny Viktorie: Podivný případ Boye Jonese; Mark Bostridge, Florence Nightingaleová; David Brown, Palmerston: Biografie; Jennifer Carnell, Literární životy Mary Elizabeth Braddonové; Belton Cobb, První detektivové a kariéra Richarda Mayneho, policejního komisaře, Tim Pat Coogan, Hladomor: Role Anglie v největší irské tragédii; Heather Creatonová, Viktoriánské deníky: Každodenní život viktoriánských mužů a žen; Judith Flandersová, Stravující vášeň: Volný čas a radovánky ve viktoriánské Británii; Alison Gemsheomová, Viktoriánská a edwardovská móda: fotografický průzkum; Ruth Goodmanová, Jak být viktoriánem; Winifred Hughesová, Maniak ve sklepě: Senzační romány v šedesátých letech devatenáctého století; Steven Johnson, Mapa duchů: Příběh nejděsivější londýnské epidemie; Petrus de Jon, De Quinceyho milovaní; Henry Mayheq, Londýnští pracující a londýnští chudí (současný popis vydaný v letech 1861-62); Sally Mitchellová, Každodenní život ve viktoriánské Anglii; Chris Payne, Král vynálezců: Život Wilkieho Collinse; Daniel Pool, Co jedla Jane Austenová a co věděl Charles Dickens; Charles Manby Smith, Londýnské kuriozity (vydáno v roce 1853); Lytton Srachey, Význační viktoriáni a Královna Viktorie; Judith Summersová, Soho: Historie nejpestřejší londýnské čtvrti; Kate Summerscaleová, Podezření pana Whichera (Šokující vražda a zkáza velkého viktoriánského detektiva) a Ostuda pani Robinsonové: Soukromý deník viktoriánské lady; M. N. L. Thompson, Vzestup vážené společnosti (Společenská historie viktoriánské Británie 1830-1900); J. J. Tobias, Zločin a policie v Anglii 1700-1900; Yvonne M. Wardová, Cenzurování královny Viktorie: Jak dva gentlemani upravili královnu a vytvořili ikonu.

	Kompletní Dílo Thomase De Quinceyho je k dispozici v jednadvaceti svazcích, na kterých jako editor pracoval Grevel Lindop. Robert Morrisson redigoval dvě sbírky – Zpověď anglického poživače opia a Thomas De Quincey: Vzpomínky na jezera a jezerní básníky – obsahující De Quinceyho živé postřehy o Coleridgeovi a Wordsworthovi.

	Jsem vděčný za přátelství a vedení Jane Dystelové a Miriam Goderichové a dalších lidí v Dystel & Goderich Literary Management, zvláště Lauren E. Abramové, Mikea Hooglanda, Sharon Pelletierové a Rachel Stoutové.

	Jsem také zavázán úžasnému týmu v Mulholland Books/Little, Brown/Hachette, zvláště (v abecedním pořádku) Reaganu Arthurovi, Pamele Brownové, Judith Clainové, Joshi Kendallovi, Wesi Millerovi, Miriam Parkerové, Amelii Possanzaové, Michaeli Pietschovi a Ruth Trossové (ve Velké Británii).

	Moje žena Donna přispěla svými jako obvykle skvělými radami. Mít za muže spisovatele vyžaduje mimořádný druh osobnosti. Děkuji jí za desetiletí trpělivosti a pochopení, když jsem se každý den na mnoho hodin stával mnichem.
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